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FOREWORD 

DFD XXXVIII presents texts from several sites in the Judaean Desert beyond Qumran. 
The texts in this volume cover the following sites (north to south): 

Ketef Jericho (archaeological missions of 1986 and 1993) 
Nahal Sdeir @ Nahal David) 

Nahal Hever and Nahal Hever/Seiyal 

Nahal Mishmar . 

Nahal Se elim 

Unknown Provenance GEC? BG ee 

The texts included in this volume are mainly documentary papyri in Aramaic and 
Greek, while a few such papyri are in Hebrew. The corpus also includes several literary 
texts, mainly leather fragments of the Hebrew Bible. 

Because of the large number of texts from sites other than Qumran, it is in order to 
mention here the volume numbers in which the other texts deriving from these sites are 
published. 

TABLE 1: D¥D Volumes from Sites Other Than Qumran (North to South) 

Site DD Volume(s) 

Wadi Daliyeh XXIV, XXVIill 

Ketef Jericho XXXVIII 

Wadi Murabba‘at Il, XXVII 

Wadi Sdeir NOMS MIL 

Nahal Hever/Seiyal VALLE XN SOV ITT 

Nahal Mishmar XX RVI 

Nahal Se?elim OC Coane 

Not included in this or other D¥D volumes are the finds by Israeli archaeological 

missions at Masada,' in Nahal Hever,’ and Nahal Se’elim, all of which are published 

'Y. Yadin and J. Naveh, Masada I, The Yigael Yadin Excavations 1963-1965, Final Reports: The Aramaic and 

Hebrew Ostraca and Jar Inscriptions (Jerusalem, 1989); H. M. Cotton and J. Geiger, Masada II, The Yigael Yadin 

Excavations 1963-1965, Final Reports: The Latin and Greek Documents (Jerusalem, 1989); E. Netzer, Masada III, 

The Yigael Yadin Excavations 1963-1965, Final Reports: The Buildings—Stratigraphy and Architecture (Jerusalem, 

1991); S. Talmon and Y. Yadin, Masada VI, The Yigael Yadin Excavations 1963-1965, Final Reports: Hebrew 

Fragments and the Ben Sira Scroll (Jerusalem: IES and Hebrew University of Jerusalem, 1999). 

* See N. Lewis et al., The Documents from the Bar Kokhba Period in the Cave of the Letters: The Greek Papyri (N. 

Lewis); Aramaic and Nabatean Signatures and Subscriptions (Y. Yadin and J. C. Greenfield), (JDS 2; Jerusalem: IES, 

Hebrew University of Jerusalem, and the Shrine of the Book, 1989); Y. Yadin, J. C. Greenfield, A. Yardeni, and B. 
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elsewhere. Also not included are the small number of texts from Wadi Nar and Wadi 
Ghweir, for which no photographs were available.’ 

It is a pleasant duty to thank the authors of the texts included in this volume, several 
of whom also contributed to earlier volumes. 

Special thanks are due to J. VanderKam and Monica Brady who served as consulting 
editors for this volume as well as for several others. Over the course of two years the 

consulting editors scrutinized all the texts included in this volume, and contributed to 
the elucidation of the content and the improvement of the editions. 

H. Eshel skillfully organized and co-ordinated the preparations for publication of the 

texts from Jericho. Thanks are due to him and also to B. Zissu who prepared the 

figures and plates. H. Eshel wishes to record his thanks to the Jeselsohn Epigraphic 

Center of Jewish History at Bar-Ilan University for supporting the preparation of the 

publication of the Ketef Jericho material. 

We wish to thank the production team for a very professional job. The volume was 

prepared and copy-edited in Jerusalem by Eva Ben-David, S. Ben-Or, S. Chavel, 

Janice Karnis, Sarah Presant-Collins, and Valerie Carr Zakovitch. The production was 

efficiently co-ordinated by Janice Karnis, who also prepared the camera-ready version. 

The plates were carefully prepared by Valerie Carr Zakovitch. S. Holst checked the 
lemmas and references in many texts. 

The consulting editors for this volume wish to thank the National Endowment for the 

Humanities for its ongoing and invaluable support of their assistants and their work. 

They also wish to thank T. Rachford for his continuing help with checking references. 
As in the past, we are grateful to the Oxford University Press for its professional 

production of the text and plates. 

The in-context Aramaic and Hebrew concordances were prepared by S. and Claire 
Pfann of the University of the Holy Land, Jerusalem. The corrections and formatting of 
the concordances for this volume have been supported by the Foundation for Ancient 
Research and Mormon Studies in Provo, Utah. N. Cohen volunteered to prepare the 
Greek concordances. 
We are indebted to the Israel Antiquities Authority for its constant encouragement 

and for the network of support services it supplies. In particular we wish to thank the 
Director, General (ret.) A. Drori and Ayala Sussmann, Director of Publications. By the 
same token, we owe a debt of gratitude to Tsila Sagiv, photographer, and Lena 
Libman, conservator. We were guided by the Advisory Committee of the Israel 
Antiquities Authority which has been actively involved in the reorganization of the Dead 
Sea Scrolls Publication Project for the past ten years. 

Mrs. Marina Rosovski of the Chemistry Laboratory of the Israel Museum opened 
the documents that were found in the AbPor Cave (Jericho) in 1986. 

The Qumran Project of the Oxford Centre for Hebrew and Jewish Studies is to be 
thanked for its support for the typesetting of this volume. 

B. Levine, The Documents from the Bar Kokhba Period in the Cave of the Letters (Hebrew, Aramaic and Nabataean 
Documents) (JDS 3; in press). 

3 See the listing of these items in E. Tov with the collaboration of S. Pfann, The Dead Sea Scrolls on Microfiche— 
A Comprehensive Facsimile Edition of the Texts from the Judean Desert, with a Companion Volume (Leiden: E. J. Brill 
and IDC, 1993; 2nd rev. ed.: 1995). 
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Likewise gratitude is expressed to the Dead Sea Scrolls Foundation for its overall 
support for the publication of the scrolls from the Judaean Desert. 

Jerusalem 
EMANUEL TOV 

1 January 2000 
EDITOR-IN-CHIEF 
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A. JERICHO 

The texts were discovered during excavations carried out in 1986 and 

1993. The excavations of 1993 were part of ‘Operation Scroll’ directed by 

Y. Magen, archaeological staff officer for Judaea and Samaria and A. 

Drori, director, the Israel Antiquities Authority. 





Jericho: Archaeological Introduction 

(FIGS. 1-15 AND PLS. I-v)* 

ONE kilometre west of Jericho, a ridge rises two hundred metres above the oasis (pl. I:1; 

fig. 1). This ridge is identified with Ketef Jericho of Josh 18:12. The site appears to 

have been known to the author of the story in Joshua 2, which tells how Rahab sent the 

two spies there (Josh 2:16, 22-23). In the Second Temple period, the Doq fortress was 

built at the top of this ridge. In 135 BCE, it was the place to which Ptolemy son of 

Abubus, the son-in-law of Simon son of Mattathias, fled (1 Macc 16:11-17; Josephus, 

FJ. W. 1.61; Ant. 13.230—235). The remains are still visible atop the ridge, including an 

aqueduct which carried water to nine cisterns, and the siege works surrounding the 

fortress. 

Many monks have found shelter in the numerous natural caves located in the cliffside 

of Ketef Jericho, due to its excellent vantage point overlooking the Jordan Valley and its 

proximity to the holy sites of Jericho and the Jordan River. In 340 CE, Chariton, 

founder of the first monastery in the Judaean Desert at Pharan (Wadi Qelt), left that 

already crowded monastery for Douka, the Byzantine name for Ketef Jericho.! Followed 

there by many more monks, he subsequently left for the monastery of Souka, near 

Bethlehem, and was replaced as head of the Douka monastery by the monk Elpidius.” In 

time, Ketef Jericho came to be identified as the place where the devil tried to tempt Jesus 

(Matt 4:1-12 and parallels). Monks lived in the Douka caves until the eighth century. It 

was subsequently abandoned until the Crusader period, when the monastery was 

rebuilt. At that time, it was called Mount Qarantal, ‘mountain of the forty days’, 

reflecting the tradition that Jesus remained there with Satan for forty days. After the 

Muslim conquest, the number of monks living there gradually diminished until the 

mountain was again completely abandoned. In 1874, the Greek Orthodox Church 

purchased the ridge and began rebuilding the monastery, and in 1897 the Qarantal 

monastery was re-established. 

The caves of Ketef Jericho may be divided into two groups: those located south of 

Wadi al-Mafjar and those located north of it. The Qarantal monastery was built over 

the entrances to twenty-five caves located on the north bank, previously enlarged by 

Christian hermits during the Byzantine period. The group of caves on the southern 

bank of the wadi, including the Abror Cave, the Cave of the Sandal, and the large cave 

complex, remain in their natural state. A path, constructed in antiquity, provides easy 

* Thanks are expressed to the Israel Caves Research Center and to its director, Dr. A. Frumkin, for bringing to my 

attention the comb he found in the AbPor cave in 1984 and helping me to organize the excavations in that cave in 

1986. These excavations were undertaken on behalf of the Society of the Preservation of Nature in Israel and the 

Ofrah Field School. The research of the finds from the Ab?or cave was supported by a grant in 1987 from the 

National Council for Research and Development of the Ministry of Science of the State of Israel. [H. Eshel] 

' See G. Garitte, ‘La vie prémétaphrastique de S. Chariton’, Bulletin de l'Institut historique belge de Rome 21 

(1941) 16-46. 

* See E. Butler, The Lausiac History of Palladius (Texts 7.1, 2; Hildesheim, 1967) 142-3. 
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access to the large cave complex. This path connects both sides of the wadi and the 

monastery with the Jericho plain. 

In 1979, a survey of the caves on the south bank of Wadi al-Mafjar, opposite the 

Qarantal monastery, was conducted by the Israel Cave Research Center (ICRC; pl. I:2). 

A large complex of natural caves, arranged in a row and parallel to the ridge, was 

found here. This complex consists of ten large interconnected halls. A small cave 

entrance, approximately five metres above the path, was noted during this survey. The 

explorers found two additional upper entrances to the cave, inside of which were found 
three Canadian rifles and a box of ammunition. Used by the Jordanian Army in 1967, 

the weapons were probably hidden in the cave after the war. In the inner chamber a pile 

of human skeletons was noted. Some pottery sherds from this cave were identified by the 

late P. Bar-Adon as Chalcolithic and Early Roman,’ while the chance discovery in 1984 

by A. Frumkin, head of the ICRC, of a wooden comb typical of the Bar Kokhba period 
prompted H. Eshel to excavate in the spring of 1986. The personal name Ab?Por on a 
fourth century BCE document (Jer 1) gave the cave its present name, the Ab?or Cave. 

At the end of 1993, the present authors were asked by the Israel Antiquities 

Authority to take part in Operation Scroll. Within the framework of this campaign, the 

caves located south of Wadi al-Mafjar were surveyed and excavated, as was an area 

below the lower entrance of the Abror Cave. Two other areas were excavated in the 

large cave complex. Another cave, approximately 300 metres south of the Ab?or Cave, 

was discovered and excavated. It was named the Cave of the Sandal after the discovery 

of the first artifact found there, a Roman sandal. 

The Caves and Their Stratigraphy 

The Large Cave Complex 

The entrances to the large cave complex are arranged in a row, parallel to the ridge. 

These caves are quite easily accessible as most open onto a wide rock ledge. Some are 

relatively large (the largest cavity is approximately thirty by ten metres). At one point 

there is an extension into a narrow tunnel complex (fig. 2). The AbPor Cave is located 
exactly above the entrance to those tunnels. In 1993 an area below the Ab?or Cave and 
two other areas were excavated. Six squares were opened in Area B and two in Area F 
(fig. 3). Similar stratigraphy was noted in all of the excavated squares. After the removal 
of several centimetres of topsoil containing modern finds, we encountered a thick layer 
(c.1.2 metres) containing Chalcolithic and Early Bronze Age artifacts (fig. 4a). A metal 
detector helped in finding a bronze ring and three bronze coins minted during the reign 
of Hadrian in the large cave complex. These finds probably indicate that the large caves 
were used by refugees who fled there at the end of the Bar Kokhba Revolt. The absence 
of other Bar Kokhba period artifacts in these caves is perhaps due to their accessibility. 

The Abi’or Cave 

This is a small cave, twenty-six metres long (fig. 4b). It has three entrances: a lower one 
(north of locus 1 in the plan), located approximately five metres above the path (see fig. 

3 See A. Frumkin, Nigrot Zurim 3 (1980) 3-4 (Hebrew). 
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5a), and two upper entrances. The area below the lower entrance is sheltered by the 
cliffside (pl. II:1). The only part of the cave where one can stand is on an artificial 
terrace, built in locus 1 (pl. ITI:1). In locus 3 a western tunnel (locus 7) splits and, a few 
metres beyond this, the cave ends in a small room (locus 5). The rifles were hidden in 
locus 3 and the skeletons were piled in locus 5. All earth excavated from this cave was 
sifted below the cliff. 

The first artifacts found in this cave were modern candles and a small piece of a 
Greek newspaper from 1948. These were probably left by the monks from the Qarantal 
monastery who were forced to move to these caves in 1948 by Arab refugees who took 
over the monastery for a few months.*: 

A Mamluk silver coin, dated to the equivalent of the year 1340 CE was found in the 
western tunnel (locus 7), together with a single, glazed pottery sherd from the same 
period, indicating that this cave was visited during the fourteenth century. We may 
associate these finds with the report written in 1350 by Ludolph von Suchem, a 
German pilgrim who visited Jericho, that a local Muslim ruler had closed off the path 
leading to the monastery and that it was reopened only after the monks complained to 
the sultan.* We may therefore assume that when the main path north of Wadi al-Mafjar 
was closed, the monks walked down toward Jericho through the large cave complex and 
perhaps then climbed up to the Ab?or Cave. 

Due to the activity which took place in the Ab?or Cave in the fourteenth century, and 
then in 1948 and 1967, the stratigraphy in the cave was disturbed. Text fragments 

written on papyrus were found in three places in the Abror Cave: Jer 2 was found at 

locus 10 in a crack in the cave floor; Jer 1 (locus 1) and 3-5 (locus 2) were found above 

the lower entrance; frg. 5 of Jer 6 was found in locus 7. 

Jer 1 and 3-5 were found in soil piled against the terrace wall above the lower 

entrance. The finds there were in an inverted stratigraphic sequence, namely, the 

document from the fourth century BCE (Jer 1) was lying on sherds of an Early Roman 

cooking pot. Three texts from the Roman period (Jer 3-5) were found below the fourth 

century BCE document. These finds suggest that later visitors to the cave removed most 

of the debris from it, though some remained in the crack in the floor in locus 10 and in 
the soil of the terrace. 

Thirty-eight skeletons were found in the inner chamber (locus 5). Together with the 

human skeletal remains were bones of twenty-three different animal species. Most of the 

bones found in the Abror Cave were broken, especially at the edges, and bore signs of 

gnawing by porcupines and hyenas. The Abror Cave could not possibly have 

accommodated thirty-eight people, and porcupines and hyenas could not have reached 

it. We assume that the skeletons in locus 5 were brought there from the large cave 

complex. 

The stratigraphy of the AbrPor Cave is inverted, an indication that the people who 

visited the cave in the fourteenth century CE cleaned it out, throwing dirt from the cave 

to the terrace below. In 1993 the area below the lower entrance of the Ab?or Cave was 

excavated (fig. 3). A group of fragmentary documents (Jer 6-19) written on papyrus 

were found together with a Mamluk bronze coin dated to the fourteenth century CE (pl. 

* Thanks are due to Bro. Michael from the Qarantal monastery for this information. 

> See L. von Suchem, Description of the Holy Land (London: Palestine Pilgrims Text Society, 1895) 115. 
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III:2). The stratigraphy of the deposit containing the papyri fragments was again in 

reverse sequence. Above the Roman period texts (Jer 7-19), four fragments from the 

fourth century BCE were found, namely Jer 6 1-4 (fig. 5b). 

Cave of the Sandal 
The Cave of the Sandal, discovered during Operation Scroll, is a karstic cave, located 

c.300 metres south of the large cave complex. The cave entrance is located in a vertical 

cliff, c.8 metres above a natural terrace. A narrow entrance leads to a small chamber. A 

karstic tunnel connects this area to a main chamber of irregular shape, while other 

karstic tunnels, too narrow for human passage, lead in other directions (fig. 6). 

Although the cave had not been looted, animals have caused extensive stratigraphical 

disturbances. The Cave of:the Sandal appears to have been used for burial during the 

Chalcolithic and Early Bronze periods and as a refuge at the end of the Bar Kokhba 

Revolt. 

Chalcolithic and Early Bronze Age artifacts were found together with buried human 

bones (secondary burials). Skeletal remains of at least eighteen individuals were found in 

the cave. The bones of nine individuals, found in small piles (secondary burial), were 

dated to the Chalcolithic and the Early Bronze I periods. We assume that the nine other 

skeletons are remains of refugees from the Bar Kokhba Revolt who fled to this cave. 

Some of the Chalcolithic bones were wrapped in mats made of palm branches. On 

others were remains of a red pigment (ochre). Beside the bones, a group of Chalcolithic 

period and Early Bronze Age artifacts were found.. Animal disturbance of the 

stratigraphy left remains identified with refugees from the Bar Kokhba period next to 

Chalcolithic and Early Bronze Age finds. 

Chalcolithic and Early Bronze Age Finds 

A group of artifacts from the Chalcolithic period and Early Bronze Age were found in 

the inner chamber (locus 5) of the Abror Cave. The finds in the AbPor Cave are limited 

as this cave was cleared and reused at different times after the Early Bronze Age. We 

shall compare the finds from the Ab?or Cave with those from the large cave complex 

and the Cave of the Sandal. 

The large cave complex appears to have been used for habitation during the 

Chalcolithic period and the Early Bronze Age. A large ceramic assemblage dated to those 

periods was uncovered during the 1993 excavations.® The Cave of the Sandal was used 

for secondary burial during the Chalcolithic period and the Early Bronze Age. Finds 

from those periods in the AbPor Cave may be explained in one of two ways: 

(1) The Chalcolithic and Early Bronze Age artifacts were brought to the Ab?or Cave 

together with the bones from the Large Cave Complex; 

(11) Due to the similarity in size and position between the AbPor Cave and the Cave of 

the Sandal, we might assume that the Ab?or Cave was used as a burial place. 

While in the Ab?or Cave only a small group of sherds, some beads, and bone 

artifacts were found, the Cave of the Sandal contained holemouth jars decorated with 

® See M. Khalaily, Z. Greenhut, B. Zissu, and H. Eshel, ‘Chalcolithic and Early Bronze Age Finds from Three 

Caves at Ketef Jericho’, ‘Atigot (in press). 
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broad red stripes, red-painted, spouted kraters, and a votive miniature juglet, together 

with two axeheads and one copper mace-head.’ 

Anthropological Data 
In the Cave of the Sandal, bones of seven adults, a child, and an infant were found, all 

in secondary burial.* The child was approximately four years old, and the infant a few 

months old. Data concerning the adult individuals are presented in TABLE 1. 

TABLE 1: Anthropological Data for Chalcolithic and EBI 

Human Skeletal Remains from the Cave of the Sandal 

No. Gender Age Height (+/- 5 cm) 

1 female 40+ 150 

z female 45+ 152 

3 female adult 154 

4 female adult ? 

5 male 20-25 158 

6 male 45+ 165 

7 male ? ? 

Pottery 
Fig. 7 presents the pottery found in the Abror Cave. Four bowls were found (fig. 7:1- 

4). These bowls have a red-painted stripe on their rims. Two of the bowls have a cut 

rim, thin walls, and burnished interiors and exteriors (fig. 7:1-2).? Another bowl of the 

same type has an unburnished interior and thicker red stripe on the interior than on the 

exterior (fig. 7:3). The fourth bowl is unburnished with a flat rim, painted only on the 

exterior (fig. 7:4). Petrographic study of some of these bowls indicates a clay source in 

the northern Negev. These vessels resemble pottery of the Beersheba Chalcolithic."° 

One jar from this cave has an everted rim (fig. 7:5),'’ while another has a straight 

rim (fig. 7:6).!* Petrographic study indicates that these jars originated in the hill country. 

A rope ornament (fig. 7:7),'? triangular loop handles (fig. 7:8),'* and thumb-indented 

7 Thanks are due to Z. Greenhut for examining the pottery found in the Abi?or Cave and to M. Khalaily for 

examining the vessels found in the Cave of the Sandal. 

8 Thanks are due to J. Nagar of the IAA, who conducted the anthropological study. 

9 See R. North, Ghassul, 1960 Excavation Report (Rome, 1961) fig 16:5a; J. B. Hennessy, ‘Preliminary Report on 

the First Season of Excavations at Teleilat Ghassul’, Levant 1 (1969) 14, fig. 9a:6. 

10 Our thanks go to Y. Goren for examining this material. 

11 See P. Bar-Adon, The Cave of the Treasure. The Finds from the Caves in Nahal Mishmar (Jerusalem, 1980) 

137:8; Hennessy, ‘Preliminary Report’, 6, fig. 5:8. 

12 See R. Koeppel, Teleilat Ghassul, vol. 2 (Rome, 1940) 82:7. 

13 See Koeppel, Teleilat Ghassul, 87. 

4 See Bar-Adon, Cave of Treasure, 148:8; Koeppel, Teleilat Ghassul, pl. 92:4. 
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loop handles (fig. 7:9)'* are all typical of Chalcolithic pottery. A V-shaped bowl has a 

string-cut base (fig. 7:10).'® One holemouth jar dated to the Early Bronze I period with 

a groove along the outer rim (fig. 7:11) was found." 

TABLE 2: Chalcolithic and EBI Pottery from the Abior Cave 

No. Vessel Reg. No. Description 

1 V-shaped cup 1200 brown clay, well levigated, brown strip on both sides of 

the rim 

2 V-shaped cup 1000 light brown clay, white and black grits, burnished 

3 V-shaped cup 1001 brown clay, white and black grits, burnished 

4 bowl 1201 brown clay, well levigated, light slip, brownish strip on 

both sides of the rim 

5 jar 1007 brown clay, white grits 

6 jar 1006 brown clay, white grits, burnished 

fi jar (pithos) 1003 brown clay, white grits 

8 lug-handle 1004 brown clay 

9 jar handle 1005 brown clay, white grits 

10 V-shaped cup 1002 brown clay, white grits, tournetted (?), string-cut base 

11 holemouth cooking-pot 1008 black clay, white grits 

Three intact pottery vessels were found in the Cave of the Sandal. A complete jar (fig. 

8:1) has a globular shape, with a rim diameter of 9 cm and height of 25 cm. The base is 

flat and thick. A rounded spout is attached to the upper part of the shoulder close to the 

rim. The upper part is decorated with thick red-painted stripes which surround the 

neck. A second holemouth jar (fig. 9) is similar to the former, but much larger. The rim 

diameter is 11 cm and there is a cylindrical spout near the rim. The jar is decorated 

with a thick red stripe painted on the exterior rim surface and three semicircles that 

create a floral pattern. This decorative pattern is known from other Chalcolithic sites 

including Abu-Matar and Bir Safadi near Beersheba'® and from Ghassul.'!? Two 

additional spouts which probably belonged to jars of this type were found at the Cave of 
the Sandal. 

15 See Bar-Adon, Cave of Treasure, 147:5; Koeppel, Teleilat Ghassul, pl. 92:7. 

16 See Bar-Adon, Cave of Treasure, 139:3; Koeppel, Teleilat Ghassul, pl. 83:8. 

17 See R. Amiran, Early Arad. or: the Chalcolithic Settlement and Early Bronze City (Jerusalem, 1978) pls. 48-9. 

iP See’ C. Commenge-Pellerin, ‘La poterie de Abou Matar et de la Ouadi Zoumeili-Beer Sheva au IVe Millenaire 
avant l’ere Chrétienne’, Les Cahiers du Centre de Recherche Frangais de Férusalem, vol. 3 (Paris, 1987); idem, ‘La 
poterie de Safadi (Beersheva) au IVe millenaire avant l’ere chrétienne’, Les cahiers du centre de recherche francais de 
Jerusalem, vol. 5 (Paris, 1990). 

19 See A. Mallon, R. Koeppel, and R. Neuville, Teleilat Ghassul, vol. 1 (Rome, 1934). 
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A small, complete juglet from the Early Bronze period was found near the burials in 

the Cave of the Sandal (fig. 8:2). Similar juglets were uncovered at Arad.” 

TABLE 3: Complete Chalcolithic and EBI Vessels from the Cave of the Sandal 

i 

No. Vessel Reg. No. Description 

1 spouted holemouth jar 1121 brownish-grey clay, white grits, red stripes 

2 spouted holemouth jar 990 brownish-grey clay, white grits, red stripes 

3 juglet 698 yellowish clay, burnished 

Miscellaneous Finds 

Four flint artifacts were recovered from the Cave of the Sandal: one tabular scraper, 

two blades, and one flake.2! The tabular scraper is fashioned on light brown, Eocene 

flint, covered with soft limestone cortex. Its proximal end is broken, while the distal end 

has steep retouch. There are a number of deliberate incisions on its cortex, either 

horizontal or oblique to the working edge. Such incisions on tabular scrapers are well 

known from Early Bronze Age I sites in the southern Levant but were rare in the 

Chalcolithic period.” 

Two narrow chisels and one mace-head, all made of pure copper, were found in the 

Cave of the Sandal (fig. 10; pl. IV).”? No signs of use are visible on the working edges of 

these artifacts. The first narrow chisel was discovered in the centre of the cave. The 

chisel widens slightly toward the sharp, rounded edge. This chisel is 12.7 cm long, 5.6 

cm across at its widest, 1 cm thick, and weighs 285.76 grams. Similar chisels were found 

in the Cave of the Treasure.** The other chisel and the mace-head were found near the 

southern wall of the main chamber of the Cave of the Sandal. The chisel was found 

broken into two pieces. We cannot determine if it was intentionally broken. The chisel 

widens slightly toward the sharp, rounded, and slightly splayed edge. The tool is 

11.9 cm long, 2.8 cm across at it widest point, 1.3 cm thick, and weighs 229.71 grams. 

A similar chisel was found in the Cave of the Treasure.”* Two similar chisels and half of 

a third were found recently by the authors in the el-Jai cave in Nahal Mikhmash.”° The 

mace-head is disk-shaped. It is 8.5 cm in diameter, 2.2 cm at its thickest, and weighs 

243.03 grams. The hole perforated in the centre measures 1.8 cm in diameter. Similar 

20 See Amiran, Early Arad, pl. 25, nos. 29-31. 

21 Our thanks go to O. Marder who examined the flint artifacts. 

22 See S. Rosen, ‘Tabular Scraper Trade: A Model of Material Culture Dispersion’, BASOR 249 (1983) 79-86. 

23 See I. Segal and A. Kamenski, ‘Chalcolithic Copper Objects from the Cave of the Sandal, Ketef Jericho’, ‘Atigot 

(in press). 

24 See Bar-Adon, Cave of the Treasure, 113, no. 165; 115, no. 178. 

25 See Bar-Adon, Cave of the Treasure, 115, no. 176. 

26 See H. Eshel and B. Zissu, ‘An Archaeological Survey in El-Jai Cave in Nahal Michmash (Wadi Suweinit), 

Judea and Samaria Research Studies, vol. 8 (Kedumim-Ariel, 1999) 83-4 (Hebrew). 
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Similar mace-heads were found in the Cave of the Treasure.”” A disk-shaped standard 
was found in the Nahal Qanah cave.”8 

A pierced stopper of unbaked clay (fig. 11:3) was found in the Abror Cave. Such 
stoppers were found in the Cave of the Pool in Nahal David.”? In the Cave of the 
Sandal three stoppers were found. The best preserved of these bears the impression of a 
vine leaf (fig. 8:3).*° 

A pottery spindle-whorl was found in the Abror Cave (fig. 11:1). Similar objects were 

uncovered in the Cave of the Pool and in the Cave of the Treasure.*! A bone awl was 
found in the Abror Cave (fig. 11:2). This find is typical of the Chalcolithic assemblages 

of the Judaean Desert caves. In the Cave of the Treasure, eleven such awls were 

discovered.** Two were found in Wadi Murabba‘at.*? A few were found in the Cave of 

Horror in Nahal Hever,** in cave 32 in Nahal Seelim,*° and in the Cave of the Pool.*® 

In the Abror Cave, a bone seal was found. It is 37 mm long, 29 mm wide, 5 mm 

thick, with a hole 2 mm in diameter (fig. 11:5). The back of the seal is convex. The face 

of the seal was eroded, making identification of the motif impossible. This seal is typical 

of Chalcolithic assemblages from Mesopotamia.” 

Fifteen Chalcolithic period beads were found in the AbPor Cave (fig. 11:4, 6, 7). 

These were of carnelian, copper, shell, and limestone. A large bead (42 mm long and 

10-15 mm wide) of orange chalcedony (a type of carnelian) appears in fig. 11:4.°% The 

hole was pierced in its narrow side. Two drills, first a wider one, then a narrower one, 

appear to have been employed from both ends of the bead in the perforation process. 

Beads of the same type were found on the surface at Kabri.*? Four small carnelian 
beads, three orange and one red, were also found in the Ab?or Cave. A thin, folded, 

copper bead was also found here (fig. 11:6). 

Eight mollusc shell beads were found in the AbPor Cave.*® Five are of Nerita 
sanguinolenta, a gastropod living in the Red Sea (fig. 11:7). In these, a relatively large 
hole, roughly the size of the shell aperture, was ground opposite the aperture. In similar 

27 See Bar-Adon, Cave of the Treasure, 97, nos. 138-40. 

ScOuAr Gopher, T. Tsuk, S. Shalev, and R. Gophna, ‘Earliest Gold Artifacts in the Levant’, Current 
Anthropology 31 (1990) 436-43. 

*” See N. Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, IE¥ 12 (1962) 179, fig 7:4. 
30 See Bar-Adon, Cave of the Treasure, 144. 

31 See Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, 173, pl. 17:8-9; and Bar-Adon, Cave of the Treasure, 184. 

32 See Bar-Adon, Cave of the Treasure, 178. 

33 See R. de Vaux, ‘Archéologie’, in P. Benoit, T. Milik, and R. de Vaux (eds.), Les grottes de Murabba “at (DJD II; 
Oxford, 1960) pl. V:16-18. 

*# See Y. Aharoni, ‘Expedition B—The Cave of Horror’, [EF 12 (1962) 188, pl. 26E. 
35 See Y, Aharoni, ‘Expedition B’, JE¥ 11 (1961) 15, pl. 8A. 

°° See Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, 173, pl. 17:6-7. 
37 See B. Buchanan, Catalogue of Ancient Near Eastern Seals in the Ashmolean Museum II, vol. 2 (The Prehistoric 

Stamp Seal) (Oxford, 1984) pls. 6-9. We would like to thank B. Brandl for this reference. 

38 The carnelian beads were identified by A. Havivi 5". 

39 See M. Prausnitz, ‘The Excavations at Kabri’, ErIsr 9 (1969) 122 (Hebrew; English summary). 

40 Thanks to D. Bar Yosef for identifying the shells. 
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beads from other sites, the hole is in the same position but is much smaller.*! Three 

other small shell beads were found in the Abror Cave. One small bead was of Conus cf. 

parvatus, also from the Red Sea. Another bead was of Dentalium sp., either from the 

Red Sea or the Mediterranean Sea. Another bead from the Abror Cave was made from 

Aspatharia rubens, a fresh-water bivalve from the Nile. 

The Chalcolithic finds from the Ketef Jericho caves are typical of the Judaean Desert 

caves. Although the Abror Cave was cleared in antiquity, some of the artifacts found 

there are significant, especially the Mesopotamian seal. Two samples of straw mats and 

linen textiles from the Cave of the Sandal were submitted to the Weizmann Institute for 

radiocarbon testing. The straw mat was dated between 3983-3808 BCE. The linen is 

dated between 2875-2624 BCE (uncalibrated dates).*? This would date the mat to the 
Chalcolithic period and the linen textile to the Early Bronze Age I. 

Fourth Century BCE Finds from the Abv?or Cave 

Fourth century BCE artifacts were found in the dirt fill of the terrace in loci 1 and 7 of 

the Ab?Por Cave. Two outward-folded jar rims were found in locus 1 (fig. 12:1-2). 

Similar jars were found at Wadi ed-Daliyeh and in the city of Samaria.*? A document 

(Jer 1), rolled like a cigarette, was found above Early Roman finds which included 

pottery and texts. The preliminary publication of the fragment suggests that it was 

brought to the cave when Jericho was destroyed by the Persian king Artaxerxes III in 

343 BcE.** The publication notes F. M. Cross’s suggestion to date this document later 

than Wadi ed-Daliyeh (WDSP) 1, written in 335 BCE.* 
In 1993 a silver drachma from the reign of Alexander the Great (struck in 323 BCE) 

was found below the lower entrance of the Ab?or Cave. This coin (no. 162) is from the 

Colophon mint. It measures 17 mm in diameter and weighs 4.16 grams. On the obverse 

appears the head of Heracles facing right, wearing the skin of the Nemean lion. On the 

reverse is Zeus, seated, his body facing left on a stool, head facing right, and holding an 

eagle and sceptre. The inscription on the right reads AAEZANAPOY.* This coin 

indicates that refugees fled to this cave in the fourth century BCE, not earlier than 323 

BCE. Since a hoard of coins of Alexander the Great was found at Jericho*’? and other 

fourth century BCE coins, including Yehud coins, were found in other caves west of 

Jericho during Operation Scroll, we may assume that the documents and coins were 

brought to the Ab?or Cave by people fleeing Jericho in 312 BCE, when Ptolemy I took 

41 See O. Bar-Yosef et al., ‘Nawamis and Habitation Sites near Gebel Gunna, Southern Sinai’, [EF 36 (1986) 150— 

Sle 

42 See D. Segal and I. Carmi, ‘Rehovot Radiocarbon Date List V’, ‘Atigot 29 (1996) 90, no. 26c. 

43 See P. W. Lapp and N. L. Lapp, ‘Discoveries in the Wadi ed-Daliyeh’, AASOR 41 (1974) 31, pl. 20:1; J. B. 

Hennessy, ‘Excavations at Samaria-Sebaste’, Levant 2 (1970) pl. 3:18. 

44 See H. Eshel and H. Misgav, ‘A Fourth Century Document from Ketef Yeriho’, [EF 38 (1988) 174-6. 

45 See Eshel and Misgav, ‘A Fourth Century B.C.E. Document’, 172-4, and F. M. Cross, The Ancient Library of 

Qumran, 3rd rev. ed. (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1995) 49, 172. 

46 See M. Prich, The Coinage in the Name of Alexander the Great and Philip Arrhidaeus (Zurich and London, 

1991) 249, pl. CXXV. 

47 See M. Prich, ‘A Hoard of Tetradrachms from Jericho’, Israel Numismatic Journal 11 (1991) 24-5. 
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inhabitants from Judaea and Samaria to Egypt (Epistle of Aristeas 12-14; Ant. 12.7; 

Ag. Ap. 1:186), or somewhat later. 

The small fourth century BCE fragment, Jer 6 5, was found in locus 7 in 1986, and 

contains two letters, 37. 

Bar Kochba Period Finds 

In the large cave complex only three coins from the time of Hadrian and a bronze ring 

were found. 

In the Abror Cave, skeletons, a small group of pottery vessels (including the remains 

of four jars, a few cooking pots, two bowls, and a round Roman oil lamp), glass vessels, 

a wooden comb, nails, a bronze ring, a needle, textiles, ropes, parts of leather sandals, 

and organic remains were found. 

In the Cave of the Sandal were found nine skeletons and a small ceramic assemblage 

typical of the Bar Kokhba Revolt, including two oil lamps, cooking pots, and storage 

jars. Other finds include fragments of four glass vessels, three groups of coins containing 

altogether twenty-six coins, and fragments of leather sandals, rope, string, reed mats, 

and baskets. Two tiny papyrus fragments in Greek were found next to the entrance to 

the main chamber. The metal artifacts consist of jewellery including two gold rings, a 
gold earring, and a silver spoon. 

Anthropological data . 
In locus 5 of the Abror Cave were found the skeletal remains of thirty-eight individuals 

(twenty-three adults and fifteen children). The youngest child was four years old, and 

the oldest male sixty-five years old. Five of the adults could be identified as males and 

three as females. The gender of other individuals could not be determined due to poor 

preservation. The average height of the males was 181 cm and of the females 160 cm. 

Part of a braid of hair was found in the AbPor Cave. The bones showed signs of 
gnawing by porcupines and hyenas. 

The Roman period skeletal remains in the Cave of the Sandal included six adults 
(three males, two females, and one unidentified) and three children. One male and one 
female were each 20-25 years of age, the other female was 25-35 years of age, the 
second male was 30-40 years of age, and the third male was 40-50 years of age. The age 
of the unidentified person could not be determined. Two of the children were 
approximately three years old; the age of the third could not be determined. From the 
various ages and genders of the people it appears that two couples, one male and an 
additional adult (perhaps another couple), and three children fled to the Cave of the 
Sandal.” 

Animal Bones from the Abi’or Cave 
A large assemblage of animal bones was found together with the human remains in 
locus 5. A total of twenty-three different species of mammals, rodents, reptiles, and 

48 Thanks are due to P. Smith, T. Kahanah, and L. Kolska Horwitz of the Laboratory of Physical Anthropology at 
Hadassah Hospital in Jerusalem who examined the human skeletal remains from the Ab?or Cave. 

49 Thanks are due to J. Nagar of the IAA who examined the human skeletal remains from the Cave of the Sandal. 
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birds were identified. Mammals, both wild and domesticated, predominate in the 

assemblage and include goats and sheep (ninety-nine bones), donkeys (thirteen bones), 

gazelles (three bones), and cattle (three bones). There were eighteen bones of predatory 

animals also, including: dog (four bones), hyena (two bones), and wild cat (twelve 

bones). Other species included rabbit, hyrax, porcupine, and four other types of 

rodents. Also present were reptiles, bats, and birds. 

Pottery 
A small pottery assemblage from the Bar Kokhba period was found in the Ab?or Cave 

(fig. 12:3-16). ) 

Bowls: Five bowls were found, all in locus 3 (fig. 12:3-7). Bowl no. 3 has an inward- 

folded curved rim. Bowl no. 4 has a grooved, outward-folded rim. Bowls nos. 5—7 have 

rounded, incurved rims. 

Cooking vessels: The cooking pot has a triangular rim (fig. 12:10). Jer 1, a fourth 

century BCE document, was found on this cooking pot. Similar vessels were found in 

Nahal Hever, one in the Cave of Horror and the other in the Cave of Letters.°! One 

cooking pot (no. 8) has a round, narrow rim and a short neck. Similar pots were found 

in the Cave of Letters.** Cooking pot no. 9 has a triangular, grooved rim, low neck, and 

ridge on the shoulder. A similar pot was found in an assemblage dated from the end of 

the first century CE to the beginning of the second century BCE at Givat Ram. Cooking 

pot no. 13 has a triangular rim and a low neck, and no. 12 has a round rim and a low 

neck. Cooking jug no. 14 has a triangular rim. Similar kettles were found in the Cave of 

Horror. Cooking jug no. 15 has an outward-folded rim. 

Jugs and Juglets: Jug no. 16 has a triangular rim, and a conical neck. Jug no. 17 is 

Eastern terra sigillata ware. Jug no. 18 is spouted and painted with a plant motif. 

Similar jugs were found at Masada.*° Juglet no. 19 has a cup-rim, triangular in section. 

Similar juglets were found in the Cave of Letters and at Givat Ram.*° 

Jars: Three jars similar to that shown in fig. 12:21 and pl. VII:2 were stored in locus 

9, above the lower cave entrance. A similar jar was found at Wadi ed-Daliyeh.*’ A 

fourth jar was found in locus 3 (fig. 12:20). 

Oil lamps: Two fragmentary oil lamps were found in the Abror Cave. One of these 

was a wheel-made, knife-pared lamp. In locus 5, the base of a round, discus lamp was 

found. 

50 Thanks are due to E. Chernov and L. Kolska Horwitz of the Hebrew University who examined the animal 

bones from the Abi?or Cave. 

>! See Y, Aharoni, ‘The Caves of Nahal Hever’, ‘Atigot 3 (1961) 160, fig. 10:8; Y. Yadin, The Finds from the Bar 

Kokhba Period in the Cave of Letters (Jerusalem, 1963) 113, fig. 41, A.10. 

>? See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, fig. 41:2.2. 

53 See M. Hershkovitz, ‘The Pottery of the First and Second Centuries CE from Givat Ram’, ErIsr 19 (1987) 315, 

fig. 1:15 (Hebrew, English summary). 

+4 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 10:11. 

55 Our thanks go to R. Bar-Nathan and R. Birger-Calderon who identified this jug and allowed us to mention the 

unpublished jugs from Masada. 

© See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 7:10; Hershkovitz (1987) fig. 1:6. 

7 See Lapp and Lapp, ‘Discoveries’, pl. 27:8. 
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TABLE 4: Fourth Century BCE and Bar Kokhba Period Pottery from the Abi’or Cave 

i 

No. Vessel Reg. No. Description 

1 jar 1205 brown clay, well levigated 

2 jar 1204 brown clay, well levigated 

3 bowl K10198 grey clay 

4 bowl K10197 grey clay, white grits 

S bowl 2000 grey clay, white grits 

6 bowl 2010 grey clay, white grits 

7 bowl . 2005 grey clay, white grits 

8 cooking pot 2018 brown clay, white grits 

9 cooking pot 2009 reddish clay, grey core, white grits 

10 cooking pot 2019 reddish clay 

11 cooking pot 2020 reddish clay, white grits 

i cooking pot 2023 reddish clay 

13 cooking pot 2008 reddish clay, white grits 

14 cooking jug 2007 grey clay, white grits 

15 peotingyod 2002 crewriclay® white eae 
16 jug 2014 brown clay, white grits 

7 jug 2001 brownish clay 

18 jug 2012 red clay 

19 juglet 2015 brown clay 

20 jar 2017 brown clay, white and grey grits 

a jar 2016 brown clay 

A small group, similar to the assemblage from the Abror Cave was found in the Cave of 

the Sandal (fig. 13): 

Jars: Fragments of three bag-shaped jars were recovered, one nearly complete (no. 1). 

Jars of this type are common in Bar Kokhba assemblages such as the Cave of Letters,* 
and at Makuch Cave.*’ 

Cooking vessels: Carinated open cooking pots (no. 3) were found in Bar Kokhba 

Revolt assemblages in the northern Judaean Desert, at Wadi ed-Daliyeh® and in 
Makuch Cave.®! A globular cooking pot like fig. 13:4 was uncovered in Wadi ed- 

8 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 7:17. 

°° See H. Eshel, ‘The Makuch Cave—a Refuge Cave of Bar Kokhba Rebellion’, Nigrot Zurim 14 (1988) pl. 3:7 

(Hebrew, English Summary). 

6 See Lapp and Lapp, ‘Discoveries’, pl. 28:11. 

®! See Eshel, ‘The Makuch Cave’, pl. 2:3. 
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Daliyeh,” and at the Cave of Horror.® A one-handled, globular cooking pot (fig. 13:5) 

was found. Similar vessels were found at Givat Ram.™ 

Jug no. 6 has an elongated triangular rim. This type of jug is widespread in Bar 

Kokhba period assemblages such as the Cave of Horror,® the Cave of Letters, and in 
the Cave of the Treasure.°’ 

Bowl no. 2 is of the hemispherical type. Similar bowls were found in the Cave of the 

Pool® and at Wadi ed-Daliyeh.” 

Oil lamps: Two complete, round discus lamps (fig. 13:7, 8) were found. These 

mould-made lamps have squat, rounded bodies, flat bases, small rounded nozzles, and 

small mouths, and sunken discs intentionally broken for halakhic reasons.”° The 

shoulder of no. 7 is plain; there are three concentric circles and two schematic volutes 

flanking the nozzle. The shoulder of no. 8 is adorned with an ovolo motif; two schematic 

volutes flank the lamp. Similar lamps were found in the Cave of the Treasure,’”! the 

Cave of Horror,” and the Cave of Letters.” 

TABLE 5: Bar Kokhba Period Pottery from the Cave of the Sandal 

No. Vessel Reg. No. Description 

1 jar 10/355/1 reddish clay, well levigated 

2 bowl 10/401/1 light brown clay, well levigated, string-cut base, 

black band on the rim 

3 cooking pot 11/303/1 dark brown clay, well levigated, blackened base 

4 cooking pot 10/401/2 dark brown clay, well levigated, blackened base 

5 cooking pot 10/355/2 light brown clay, well levigated, black band on rim 

6 jug 21/914/1 light reddish-brown clay, white grits 

7 oil lamp 21/907/1 light brown clay, white grits, wick-hole blackened 

mouth 

8 oil lamp 10/355/3 buff clay, reddish-brown slip, wick-hole blackened 

mouth 

62 See Lapp and Lapp, ‘Discoveries’, pl. 29:10. 

63 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 10:9. 

64 See Hershkovitz, ‘Pottery of the First and Second Centuries’, 316, fig. 1:18. 

®5 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 10:11. 

6 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, fig. 7:12, 13. 

87 See P. Bar-Adon, The Cave of the Treasure, 209:9. 

68 See N. Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, JE¥ 12 (1962) fig. 5:14. 

69 See Lapp and Lapp, ‘Discoveries’, pl. 28:16. 

7 See Y. Brand, Ceramics in Talmudic Literature (Jerusalem, 1953) 450-53 (Hebrew; English summary). 

7 See Bar-Adon, The Cave of the Treasure, 209:8. 

72 See Aharoni, ‘ Expedition B—The Cave of Horror’, fig. 3:14. 

3 See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, fig. 42. 
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Coins 
No Roman period coins were uncovered in the Abror Cave. In the large cave complex 
were found three bronze coins from the reign of Hadrian. Two were struck at Caesarea 

and one at Gaba Hippeon. The coins are dated to 129-130 cE.”* 

Twenty-six coins were found in three groups in the Cave of the Sandal. None of the 

coins was restruck by the Bar Kokhba rebels. Group one, found in the dirt in the centre 

of the cave, includes six bronze coins, all countermarked by different units of the Roman 

Army. These coins may have been taken by the rebels from Roman soldiers. Group two 

was found near the inner (southern) side of the cave and contains seven silver coins (six 

imperial denarii ranging from the reigns of Domitian to Hadrian, one of them silver- 

plated, and one drachma of Arabia). Group three contains thirteen coins, also found 

near the inner side of the cave, not far to the east of group two (seven imperial denarii, 

ranging from the reigns of Vitellius to Hadrian, two tetradrachms of Antioch, one 

drachma of Arabia, and three bronze coins from the time of Hadrian, two struck at 

Caesarea and one at Tiberias).”° 

Glass Vessels 
Four sets of glass bowl fragments were uncovered in the Abror Cave, all free-blown (fig. 

14:1-4):”° 

(i) Fragments of a bowl and a ring-base (fig. 14:1) from the same bowl or from two 

vessels of the same type. The vessel is greenish. In the centre of the hollowed ring-base 

is an assymetrical omphalos and a pontil mark. The outward-folded rim is hollowed. 

(11) Yellowish glass, outward-folded rim (fig. 14:2). 

(111) Colourless glass, hollowed ring-base with an assymetrical omphalos and a pontil 

mark (fig. 14:3). Bowls of this type are characteristic of the late first century CE and the 

beginning of the second century CE.”” Similar bowls were found in the Cave of the Pool 

at Nahal David.”* Similar bowls with handles were found in the Cave of Horror.” 

(iv) A globular glass bead was found in locus 3 of the Ab?or Cave. The bead is dark 

blue, with yellow, green, and white dots, and is typical of the second century CE (fig. 
14:4).%° 

4 See G. F. Hill, Catalogue of the Greek Coins of Palestine, Galilee, Samaria, and fudaea (London, 1914) 20-21, 

pl. 3:7, 3:9; A. Kindler, “The Coins from Geva’, in B. Mazar (ed.), Geva, Archaeological Discoveries at Tell Abu- 

Shusha, Mishmar Ha-‘Emeg (Israel Exploration Society; Jerusalem, 1988) 50, no. 24 (Hebrew). 

73 See H. Eshel and B. Zissu, ‘A Hoard of Roman Coins from a Cave West of Jericho’, Israel Numismatic Journal 
13 (in press), 

7° Y. Gorin-Rosen from the IAA prepared a preliminary report on the glass finds from the Ab?or Cave. We thank 
her for granting permission to quote this report. 

77 See D. Barag, Glass Vessels of the Roman and Byzantine Periods in Palestine (Ph.D. diss., Hebrew University, 

1970) 139, pl. 31, type C7 (Hebrew). 

”8 See Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, 178, fig. 6:6. 
79 Seeil). Barag, ‘Glass Vessels from the Cave of Horror’, IEF 12 (1962) 209-10, fig. 4. 

8° We thank M. Spaer of the Israel Museum for this information. 
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Four glass vessels were found in the Cave of the Sandal (fig. 14:5-8). The cup (fig. 
14:6) was restored from many fragments. Only one fragment from each of the other 
three vessels was found. These are a bowl, jug, and a closed vessel:*! 

(i) The bowl (fig. 14:5) is of colourless glass. Similar bowls were discovered in Early- 
Roman contexts, e.g. Capernaum.* 

(11) The cup (fig. 14:6) is of colourless glass. Parts of the rim and the tubular ring- 
base were found. There is a pontil mark at the centre of the base. A similar cup, 
probably found at Beth Guvrin, is now in the British Museum. It was dated between 
the mid-first century CE and the mid-second century CE.* 

(i111) The jug (fig. 14:7) is of colourless glass, with double-folrim. This type is dated to 
the first and second centuries CE.* 

(iv) The fragment of the closed vessel (14:8) is decorated with two parallel lines. 
Similar vessels, decorated in the same fashion, were found in the Cave of Letters and 
the Cave of Horror.® 

Miscellaneous Finds 

Near the coins of group two in the Cave of the Sandal was found a small group of metal 

artifacts. It contained two identical golden rings, one golden earring, and a silver spoon. 

Identical rings and earrings were found in a hoard in the Beth Guvrin area at the 

beginning of the century. Those artifacts appear to have been produced in the same 

workshop. *° All are typical of the second century CE.*’ 
The two rings are identical. They are made from two hoops of gold sheet, flattened 

together on the back and separated in the front. The space between them was filled by a 

gold wire connected to the hoops by granules. 

The earring was made of two gold plates, one above the other. The lower plate was 

attached to a small round stone pebble. The upper plate is lenticular and decorated with 

a golden wire and granules. 

The silver spoon is unique, though similar spoons made of bronze or bone have been 

found in Israel. The spoon from the Cave of the Sandal was probably used for cosmetic 

purposes (fig. 15:1). 

Wooden combs: A complete comb was found in the Abror Cave (fig. 15:2; pl. V:1). 

This comb is made of Brocus sempeverenus, a tree which grows in southern Europe.*® 

et See Y: Gorin-Rosen, ‘Glass Vessels from the Cave of the Sandal’, ‘Atigot (in press). 

82 See S. Loffreda, ‘Vasi in Vetro e in Argilla Trovati a Cafarnao’, Liber Annuus 34 (1984) 399-405, fig. 6:5-9. 

83 See D. Barag, Catalogue of Western Asiatic Glass in the British Museum, vol. 1 (London, 1985) 103, no. 153, pl. 

AGl53% 

84 See D. Barag, Catalogue, 1985, 98, no. 137, fig. 10:137. 

85 See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 102-3, fig. 38:1; Barag, ‘Glass Vessels’, 1962, 209, 213, fig. 17. 

86 See I. N. Svoronos, ‘Description of a Hoard of Gilded Jewelry from Eleutheropolis’, Journal International 

ad’ Archéologie Numismatique 10 (1907) 250-52, pl. 7 (Greek). 

87 See V. Ladijinskaia, ‘Jewelry from the Cave of the Sandal’, ‘Atigot (Hebrew, in press). 

88 We wish to thank E. Werker of the Hebrew University for identifying the tree. 
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In the Cave of the Sandal small pieces of such combs were found. Similar combs were 

found in the Cave of the Pool in Nahal David, in the Cave of Letters, in the Cave of 

Horror, and in cave 34 in Nahal Se’elim.” 

In locus 3 of the Ab?or Cave, a bronze ring was found in front of the entrance of the 

inner chamber (fig. 15:3). The diameter of this ring is 1.5 cm. Similar rings were found 

in Wadi Murabba‘at and the el-Jai Cave.*? The function of such rings is unclear. They 

were perhaps used as a garment decoration rather than as jewellery. 

Needles: A 6 cm-long needle was found in locus 3 in the Abror Cave, together with 

the ring (fig. 15:4). In the Cave of the Sandal a 4.5 cm-long needle was found (fig. 

15:5). Similar needles were found in Wadi Murabba‘at, in the Cave of the Pool in 

Nahal David, in the Cave of Horror, and in the small cave (Cave D) near the Cave of 

Letters.”! 

Arrowheads: Two arrowheads from the Roman period were found the Cave of the 

Sandal (fig. 15:6, 7). The tri-bladed arrowhead was found in a small cavity opening 

north of the cave entrance. We presume that a person guarding the cave stood here. 

This type of arrowhead was in common use by the Bar Kokhba rebels. Similar 

arrowheads were found in Wadi Murabba‘at, in the Cave of the Pool in Nahal David, 

in the Cave of Letters, in cave 31 in Nahal Se’elim, and in the hiding complex of 

Horvat ‘Eqed.” The second arrowhead was found in the centre of the cave. It is of a 

rare type with square section. Larger arrowheads were found in the Cave of the Pool 

and in the Cave of Horror.” 

Nails and leather objects: Two bronze nails of a type used in wooden artifacts were 

found in the Ab?or Cave (fig. 15:8, 9). These were probably part of a wooden ladder 

used to enter the cave. Similar nails were found in Wadi Murabba‘at, the Cave of 

Letters, and the Cave of Horror.” 

Parts of nailed sandals were found in locus 3 of the Ab?or Cave, including a sole with 

four nails still attached to it, a strap knot, fourteen nails with flat heads, and four nails 

with round heads (each 15 mm long; fig. 15:10—13; pl. V:3). 
Nailed sandals (amon 5730) are mentioned in talmudic sources and called caliga in 

Latin. This find is significant because m. Sabb. 6:2 stipulates that it is prohibited to 

wear nailed sandals on the Sabbath. The Talmud elaborates, citing a number of cases 

that served as the basis for this decree. One tradition concerns Jews who fled to a cave 

89 See Avigad, ‘Expedition A’, 10, pl. 3:7; Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 130, fig. 51:17; Aharoni, 

‘Expedition B—The Cave of Horror’, 192-3, pl. 26:CD; Aharoni, ‘Expedition B’, 22, pl. 8:D. 

See de Vaux, ‘Archéologie’, 37, fig. 11, 1-4, 6; H. Eshel, B. Zissu, and A. Frumkin, “Two Refuge Caves in Wadi 

Suweinit’, in Refuge Caves of the Bar Kokhba Period, ed. by H. Eshel and D. Amit (Tel Aviv: Israel Exploration 

Society, 1998) 93-109 (Hebrew). 

1 See de Vaux, ‘Archéologie’, 37, fig. 9:11-13; Avigad, ‘Expedition A’, 10; Aharoni, ‘Expedition B—The Cave of 

Horror’, 193, pl. 27:C; Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 90, fig. 32:31. 

92 See de Vaux, ‘Archéologie’, 37, fig. 9:6-8; Avigad, ‘Expedition A—Nahal-David’, 178, fig. 7:5; Yadin, Finds from 

the Bar Kokhba Period, 90, fig. 32, 39; Aharoni, ‘Expedition A’, 20, pl. 9; M. Gihon and M. Vitale, ‘Arrow-Heads 

from Horvat ‘Eqed’, JEF 41 (1991) 242-57. 

3 See N. Avigad, ‘Expedition A,’ JE¥ 11 (1961) 10, pl. 3:8; Aharoni, ‘Expedition B—The Cave of Horror’, 193, 

pl. 26, F. 

4 See de Vaux, ‘Archéologie’, fig. 10:5; Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 90, fig. 32:32; Aharoni, 

‘Expedition B—The Cave of Horror’, 193, 27A. 
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at the end of the Bar Kochba Revolt and decided that in order to distinguish the 
footprints of Jewish soldiers from those of Roman soldiers, Jews would not wear nailed 
sandals. One of the Jewish rebels, however, stepped out of the cave wearing a nailed 
sandal, resulting in a panic inside the cave (y. Sabb. 6.2 [Sa]; b. Sabb. 60a). The sandals 
found in the Abror Cave were probably worn by Jewish fighters, who apparently met 
their death in the cave, and shed light on the above talmudic tradition." 

Yadin identified the strap knot as 9710 5w (or: yw) wan (fig. 15:10), mentioned in m. 
Miqw. 10:3-4.°° Most Roman sandals had only one knot”? while one of the sandals 
found in the Cave of Letters has two knots.” 

In the Cave of the Sandal, five Roman sandals were found, all of them without nails. 
Similar sandals were found in the Cave of Letters and in the Cave of Horror.” A 
leather sheath was uncovered in this cave as well. 

A collection of very well preserved cordage was found in the AbPor Cave, most of 
which was made of palm fronds. The lengths were used as ropes and one as a basket 

handle. The ropes appear to have been used for packing.!” 
Organic remains from the Bar Kokhba period in the Ab?or Cave include dried dates, 

date pits, nut shells, olives pits, pomegranates, and other species, both cultivated and 

wild. The floral remains were examined by M. Kislev, who concluded that the rebels 

fled to this cave with inadequate supplies and were forced to collect wild fruits in wadis 

in the vicinity. These remains indicate that the rebels remained in the cave during 

September and October, months during which the fruits found in the cave ripen and 

may be collected in the Jericho area.'®! 

The textiles found in the Abror Cave were studied by A. Sheffer. One of the linen 

textiles that she examined has two ‘bare bands’ where weft threads had been removed 

from the web. Those bands are 5 mm from one another. Yadin noted the same 

phenomenon in textiles from the Cave of Letters. He assumed that the thread was 

intentionally removed because of the halakha prohibiting the interweaving of linen and 

wool. It is stated in b. Nid. 61b that, ‘If a man inserted flaxen threads in his woollen 

garment and then pulled them out, but it is not sure whether he pulled them all out, it 
is quite proper for him to wear the garment’. Because linen was difficult to dye, some 

dyed woollen threads were often inserted in linen textiles for decoration. And so ‘if he 

distinguished the woollen thread in the linen garment and removed it, it is 

5 See H. Eshel, ‘Nailed Sandals in Jewish Sources and in the Excavation of a Cave at Ketef Jericho’, Zion 53 

(1988) 191-8 (Hebrew). 

© See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 167. 

7” See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, p\. 57. 

8 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, pl. 23:2. 

9 See Aharoni, ‘Caves of Nahal Hever’, pl. 23; Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 165-7, pl. 57. 

100 Thanks are due to T. Schick of the IAA for her preliminary report on the cordage from the Abror Cave. 

101 See M. E. Kislev, ‘Vegetal Food of Bar Kokhba Rebels at the Abi?or Cave near Jericho’, Review of Paleobotany 

and Palyntology 73 (1992) 153-60. 
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permissible’.' In the linen textiles from the Cave of Letters nothing rem 
the two ‘bare bands’ but in the AbPor Cave a tiny ee se red wooll 

found.'™ . 

102 See Yadin, Finds from the Bar Kokhba Period, 262. 

"3 A. Sheffer, ‘Bar Kokhba Period Textiles from Ab?or Cave’, in Refuge Caves of the Bar Kokhba R 
H. Eshel and D. Amit (Tel Aviv: Israel Exploration Society, 1998) 169-81 (Hebrew). 1b40 Ge 



1. Jericho papList of Loans ar 

(FIGS. 16-17; PLS. VI-VII) 

Previous discussion: H. Eshel and H. Misgav, ‘A Document from the Fourth Century B.C.E. from a Cave in Ketef 
Yeriho’, Tarbiz 56 (1987) 461-77 (Hebrew); ‘A Fourth Century B.C.E. Document from Ketef Yeriho’, [E¥ 38 (1988) 
158-76. 

Physical Description 

WHEN found, most of this papyrus document was rolled up (pl. VII) with only a part 

of it open. The inscription on the outside of the scroll has been denoted ‘recto’, ‘verso’ 

refers to the inside (fig. 16; pl. VI). The blank left edge of the verso (corresponding to 

the beginning of the recto) was in the centre of the section of the document which had 

been rolled up seven times.' The text, thirteen lines on the recto and two columns of six 

lines each on the verso, runs parallel to the fibres. As can be seen from pl. VI, the left 

side of the verso, which was rolled up, is better preserved than the right side, which was 

not rolled and has therefore faded. 

The document is 18 cm long and 7 cm wide. 

Contents 

The document consists of a list of names with a sum of money in shekels (), ribGn (7), 

or ma‘at (nm) noted next to each name.” Most of the names recorded on both sides of the 

document have a Jewish theophoric element, and are known from the later biblical 

books or from papyri from Egypt; they are typical of Jewish names from the Second 

Temple period. At the end of each side of the document appears a list of the total 

amount of money, expressed by 5, ‘all’ which signifies ‘total’; similar examples of this 

usage are known from the Bible and other texts.° 

The document is similar in character to several others found in Egypt and Palestine. 

One such text, dated to the late fifth century CE from Elephantine, is in all likelihood a 

list of donations to the temple of 17” there. CAP 22 lists the names of about 120 donors, 

most of whom gave a contribution of two shekels to the temple. Its most notable feature 

! We would like to thank M. Rasovsky of the Chemical Laboratory of the Israel Museum, who unrolled this 

papyrus. The photographs of the document were provided by the Photographic Department of the National 

Headquarters of the Israel Police, thanks to the skilled cooperation of Superintendents Gross and Schneider and 

especially of Inspector M. Shalman. We are also grateful to J. Naveh, J. Strugnell, and A. Yardeni for assistance. 

2 The shekel was equal to four PIN, and a YIN was equal to six 790. See P. Benoit, J. T. Milik, and R. de Vaux 

(eds.), D¥D II (Oxford: Clarendon, 1961) 90-91, and the bibliography given there. 

amCE, e.g. Ezra 1:11 and elsewhere. For the documents from Egypt, see A. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth 

Century BC (Oxford, 1923) (hereafter CAP) 2:5; 22:5; 73:17; 75:5; B. A. Levine, “The Descriptive Tabernacle Texts 

of the Pentateuch’, JAOS 85 (1965) 317. 
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is that by the side of each number there appears the note >’, which stands for *}0> 

popw, kesaf Siglin or ‘shekels’, in contrast to this document, where a single letter records 

the type of coin used for payment. Similarly, in CAP 81, which is from Edfu and dates 

to about 300 CE, the monetary sums are designated by a single letter; a 7m also appears, 

standing for 18w, ‘remaining shekels’ (lines 61-63). A recently published scribal palette 

dated to approximately the same period contains a list of sums expressed in S¢gqlin and 

ribin.* The inscription on the ossuary lid from Bethphage near Jerusalem is also of 

interest in this context.> It is a list of names with a single letter noted beside each one: “Y 

(ribin) followed by a number, ‘n’ (ma‘at) followed by a number, and sometimes ‘5’ 

(palga, half the value of the coin previously mentioned). The Bethphage inscription 

seems to be an account of the sums of money owed to the workmen who made the 

ossuaries, and has been dated to the late first century BCE.° 

Some of the names recorded in this document appear on both sides;’ the sums of 

money listed on the verso are consistently lower than those noted next to the same 

names on the recto. Judging from these facts and from the total sums listed, it seems 

probable that the recto is a record of money lent to various people, amounting to 

twenty-one shekels, while the verso lists the amount of money received as repayment of 

these loans. The total sum recorded on the verso would thus represent total repayments 

and it is followed by total outstanding debts. 

On the basis of the total recorded on the recto, it may be supposed that at least three 

lines are missing from the top of this side. The total appears as ‘tot[al] 21 she[kels]’, 

while the individual sums recorded (assuming that the amount in line 3 was also two 

shekels) add up to only 16.5 shekels. As stated above, the upper section of the recto, 

where it was rolled up, has been better preserved; we infer, therefore, that the top three 

lines were already missing when the document was rolled up. 

The hypothesis that the recto represents a series of loans and the verso records 

payments raises two problems: (i) Some of the names are indisputably identical on both 

sides of the document; some may possibly be identical; and in at least two cases, the 

names do not appear at all on the remaining portion of the recto.’ If it is agreed that the 

repayments on the verso are related to the loans recorded on the recto, it must be 

supposed that these two names appeared at the top of the recto in the three missing 

lines. (ii) In order to ensure that the total on the verso matches the list of loans on the 

recto, the total on the verso would have to be restored in the following way: ‘total [12 

+ A. Lemaire, ‘Notes d’épigraphie nord-ouest sémitique’, Sem 37 (1987) 47-55, esp. 48-52. 

> J. T. Milik, ‘Le Couvercle de Bethphage’, in Hommage & André Dupont-Sommer, ed. by A. Caquot and M. 

Philonenko (Paris, 1971) 75-94, and the bibliography there. 

° According to F. M. Cross, ‘The Development of the Jewish Script’, in The Bible and the Ancient Near East: 

Essays in Honour of W. F. Albright, ed. by G. E. Wright (Garden City, N.Y., 1965) 136; this is the cursive Jewish 

script of the late first century BCE. 

7 The names which can be read easily on both sides of the document are: Yehohanan son of spnh, Yehohanan son of 

Abi?or, and Yeho‘ezer son of Shewah. Less certain are Shelemiah ngr?, and perhaps also Hananiah son of yhwhzy. 

4 Thus, e.g. the son of grp?, mentioned on verso col. I 3 may be one of the two people called sons of grp*—Tehinnah 

and Yehohanan—who are listed on the recto (lines 2 and 7). It is possible that the ‘son of his brother’ mentioned in line 

4 appears under his full name on the recto and that htl? on verso col. II 3 is the epithet of one of three people named 

Tehinnah on recto lines 2, 11, and 12. 

® Te. bd? son of ‘Aqqub and Shim‘on son of Yehoram, verso col. II 2 and 4. 
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shekels, 3 rib%n,] 4 ma‘at, 8 remaining shekels, [2] ma‘at’ (see fig. 16).!° One possible 
explanation of the fact that the sums preserved on the verso come to only seven shekels 
and four ma‘at could be that part of the verso is also missing. In fact, its right side, 
which was not rolled up, had been damaged (though it is clear that no more than the 
seven preserved lines had been written there, since the entire width of the recto was 
preserved). It is difficult to ascertain whether in its original state the verso might have 
contained three columns or only two, i.e. whether originally there was another complete 
column on the damaged right part of the verso. If the reconstruction suggested above is 
correct, it may be presumed that there was indeed another column on the right of the 
verso, which recorded the details of the missing five shekels and three rib“n. Since some 
of the names listed on the recto do not appear on the verso, it may be supposed that 
some of them were written in the missing column; other names represented individuals 
who had not begun to repay their loans and so did not appear in the list of repayments. 

It is also possible that the moneylender possessed other documents recording other 
loans, and that some of the repayments listed on the verso of this document were 
charged to these accounts. In this case, any attempt to reconstruct the total on the verso 

would be impossible. 

Palaeography 

The script is of the formal cursive type.'' This script has several characteristics: shading 

(the thickening of the horizontal and oblique lines in relation to the vertical ones); 

uniformity of the letters and the tendency to make them all the same length (4-6 mm); 

and fairly formal letter forms, such as those of the ’alep, gimel, yod, and res. Because of 

these traits, this document is comparable to documents written in the formal rather than 

the cursive script, such as the Edfu papyrus (CAP 81) and the Khirbet el-Kom 

ostracon.”” 

Several documents have scripts which resemble that of Jer 1 (fig. 17): WDSP 1, a 

papyrus from Wadi Daliyeh," the ostracon from Rafiah,'t and perhaps 4QSam>.'5 The 
Rafiah ostracon is most similar, but only WDSP 1 bears a date, 335 BCE. ?Alep, bet, 

dalet, he, waw, het, nun, ‘ayin (on side B), gop, and res are particularly similar. As will 

be noted below, the script of this document seems more developed. 

Letter-bases 
The bases of several letters, e.g. bet, Rap, medial mem, medial nun, samek, and medial 

pe, are clear and level. This phenomenon is known from WDSP 1. According to Cross, 

A Perhaps this should be read as ‘7 remaining shekels’ and not 8 (see fig. 3); the numbers would then have to be 

adjusted suitably. 

Ls J. Naveh, The Development of the Aramaic Script (Jerusalem, 1970) 22-9. 

Nr: Geraty, “The Khirbet el-Kom Bilingual Ostracon’, BASSOR 220 (1975) 55-61. 

1 Cross, ‘The Papyri and their Historical Implications’, in Discoveries in the Wadi ed-Daliyeh, ed. by P. W. 

and N. L. Lapp (AASOR 41; Cambridge, Mass., 1974) pl. 59, lines 2-3. 

af J. Naveh, ‘Published and Unpublished Aramaic Ostraca’, ‘Atigot (English series) 17 (1985) 118-19, no. 9; pl. 

XX. 

15 BM. Cross, ‘The Oldest Manuscripts from Qumran’, JBL 74 (1955) 147-72. 
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letters which ‘sit on their bases’ are more prominent in this text than those from WDSP 

1, and they also display greater uniformity.'° These two characteristics would seem to 

indicate that the script of the Jericho document is more advanced. As in Phoenician, 

early Hebrew, and later in the Jewish script, the letters in the Aramaic script are 

suspended from a ceiling line. Up to this time, the length of the letters varied. It is in 

this period that an imaginary line at the bottom of the line of script begins to develop, 

indicated by this type of letter-base. The lower line also determined the size of the other 

letters, even those which do not rest on a base. It should be noted that in this 

document, as in WDSP 1, a distinction was already made between the medial and final 

forms of mem, nun, and pe (final kap and sade do not appear in this text). 

Stage of Development 
Several letters show developed forms, which are forerunners of the third century 

script.!? Lamed becomes a vertical stroke beginning above the ceiling line, as in the Edfu 
papyrus (CAP 81), while in WDSP 1 the body of the /amed slopes to the right and its 

upper part slopes to the left. Mem and samek have clearly marked shoulders on their 

right sides (except for the mem on the verso). The ‘ayin on the recto is formed of two 

curved bars, with the left one meeting the middle of the right one, while on the verso, 

the ‘ayin is in the form of a semicircle, with a tail emerging from its right side and 

running to the left, as in WDSP 1. Sin is large and wide, and both legs of the taw are 

the same length, so that this letter, too, matches the size of the others. At an earlier 

stage, the left leg of taw was considerably longer than the right one. 

The script of each side of the document is different: that on the verso seems to be 

more cursive. Mem and pe have slightly convex bases, and mem has lost its shoulder. As 

mentioned above, the ‘ayin is formed of a semicircle with a tail, and the difference in 

length between the legs of the taw is more pronounced. The ’alep on the recto has a 

crescent-shaped left leg, but on the verso it is straighter. On the verso, the scribe did not 

bother to keep the lines and bases straight, but drew out his strokes freely in the 

direction of the writing. As a result, the length of the letters is not as uniform as on the 

recto. Nevertheless, the similar letter-bases and developed forms (such as those of lamed 

and Sim) visible on both sides of the document may demonstrate that they were written 

by the same scribe. 

As noted above, the document is written in the formal cursive script; the 

predominance of early forms indicates the scribe’s conservatism and his effort to adhere 

to the accepted style. The developed forms, however, show that the document dates 

from a later stage of the Aramaic script, in which a more cursive script influenced the 

formal style. Nevertheless, the difference in script between the two sides (although clearly 

written at the same time) and the marked stylistic difference in script between WDSP 1 

and 2 (even though only seventeen years elapsed between the writing of the two 

documents)"* reduce the possibility of assigning an accurate date to these documents. We 

will thus have to content ourselves with observing that the script of this document is 

characteristic of the last third of the fourth century. 

'6 In conversation with the authors (17 August 1986). We would like to express our gratitude to F. M. Cross. 

17 See Naveh, Development, 39-40. 

18 See Cross, ‘Development’. 
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Mus. Inv. K10215 

IAA 700184* (recto), 700185* (verso) 

Recto 

20 he en 1 

2 S872 .72 7Inn 2 

[ jo 4 3 

20 maw TA yn 4 

20 “Was 72 pT 5 

10 mp AA 6 

2W $672 72 7m 7 

1 wv son mndw 8 

27 my 72 7D 9 

27 mw 72 FO 10 

1 maw 72 ANN 11 

27 xpy 72 [Abn] 12 

a) =e 13 

NOTES ON READINGS 

L. 1° ]. Only the two last letters of this name have been preserved. Judging from the size of the missing 

fragment, three or four letters seem to have been lost here. The name could be read "(M17"], ‘Yehohazi’, 

which would match the name ‘[Hananiah] son of Yehohazim mentioned on the verso col. I 2. The zayin 

here, the first of the two letters preserved in this name, is at an uncharacteristic angle, suggesting that it 

might be possible to read another name here (and on the verso), such as yhwhwy. If we accept the hypothesis 

that the names which appear at the top of the verso col. I are the same as those that are listed at the top of 

the recto, the first name on both sides would be Hananiah son of Yehohazi (or Yehohawi), the second 

would be Tehinnah son of grp’, the third would be dlwy son of ?huhy, and the fourth, Yehohanan son of 

Spnh (the order of names on the two sides is different after this). 
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It is possible, however, even if less likely, that the remaining letters should be read wr, in which case the 

name could be restored as [ ?]wr, giving a name like that recorded on the recto line 5 (see the discussion of 

the name 7828 below), or else the name WI” known from documents from Wadi Daliyeh.!? 

L.3 This line is damaged, but the 5m which appears after the name 57 could be construed as the first 

letter of an epithet; 13, ‘son of’, is lacking. 

L. 12 [nbn[pl. The restoration ‘Tehinnah’ is certain, since there is space for only one letter each before 

the het and the nun. Cf. verso col. I 3 below. 

TRANSLATION 

1. Hananiah son of [ Jzy £2 

2. Tehinnah son of grp? § 2 

3. Dilwy | | 

4. Yehohanan son of Spnh §2 

5. Yehohanan son of Abror § 2 

6. Neriah son of Padiah £1 

7. Yehohanan son of grp? § 2 

8. Shelemiah the carpenter f 1 

9. Yehotezer son of Shewah r 2 

10. Yehosef son of Shewah r 2 

11. Tehinnah son of Shelomoh § 2 

12. [Te]Jhinn[ah] son of ‘Aqqub r 2 

13: *[tojtal e721 

COMMENTS 

L. 1 mun. This is a common name which also appears in Wadi Daliyeh papyri.”” 

L.2 nn. This name, which appears again in lines 11 and 12, is probably derived from the root hnn 

and would thus signify ‘prayer’ or ‘supplication’. The name Tehinnah appears in 1 Chr 4:12, in tannaitic 

literature (m. Sota 9:9; Sipre Deut 25), and in deeds from Nahal Hever.”! It appears in the second line of 

the Bethphage ossuary lid inscription in the form thn?. 

L.3 57. The name is found both in a document and on an ostracon from Edfu* as well as on 

another ostracon from the second half of the fourth century BCE from Beersheba.”* Diwy and the names 

19 BF. M. Cross, ‘Samaria Papyrus 1: An Aramaic Slave Conveyance of 335 B.C. E. Found in the Wadi ed- 

Daliyeh’, ErIsr 8 (1985) 8*, 11*; cf. lines 4 and 7 of this document. 

20 On the name Hananiah, see Cross (above, n. 19), 9*, lines 3, 5, 6; on Yehohanan, see ibid., 8*, lines 2 and 10. 

According to Cross, the name Yeho‘ezer appears in two unpublished documents (nos. 2:11, 4:2). This name also 

appears in seal impressions of the Persian period found at ancient Jericho (RES 1811) and at Ramat Rahel; Y. Aharoni 

et al., Excavations at Ramat Rachel (Seasons 1959 and 1960) (Rome, 1962) pls. 9:2, 30:10-11. 

1 Y Yadin, ‘The Expeditions to the Judean Desert 1961, Expedition D’, [EF 12 (1962) 250. For a similar name, 

pann, ‘Tahnun’, which appears in one of the letters, see idem, “The Expeditions to the Judean Desert 1960. Expedition 

D’, IEF 11 (1961) 41. The name Tehinnah appears in its Greek form, @eevds, as the name of Babatha’s scribe; see J. 

J. Polotsky, ‘Three Documents from the Archive of Babatha Daughter of Simon’, ErIsr 8 (1967) 48-9 (Hebrew). See 

also N. Lewis, R. Katzoff, and J. C. Greenfield, ‘Papyrus Yadin 18’, JE¥ 37 (1987) 232. A similar form, @eevvds, 

appears on the ossuary from Shu‘afat; see F. M. Abel, “Tombeaux et ossuaires juifs recemment découverts’, RB 22 

(1913) 275. 

aa CAP, no. 81; for the ostracon, see E. Sachau, Aramdische Papyrus und Ostraka (Leipzig, 1911) pl. 68:2. 

ae J. Naveh, ‘Aramaic Ostraca from Beer Sheba’, in Beer-Sheba I. Excavations at Tel Beer-Sheba, 1969-1971 

Season, ed. by Y. Aharoni et al. (Tel Aviv, 1973) 79. 
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Slmyh (line 8), wh (lines 9 and 10), yhwsp (line 10), and ‘qgwb (line 12) are well known from the Second 

Temple period. 

L.4 yam. This is a common name and also appears in the Wadi Daliyeh papyri. See also lines 5 

and 7. 

L. 4 7268. This form of the name Shaphan is not known from any other source. 

L.5 Was. This name is also unknown from other documents, though several other Hebrew names 

ending in *wr are known: the name qrb?wr, for instance, appears in the Arad inscriptions and on a bulla 

from the late First Temple period;”* yhw>wr is recorded at Elephantine (BMAP, 9:24 etc.) as well as yhh>wr 

(CAP 1:2). The name’ Axtwp appears in Judith (5:5 and elsewhere).”° 

L. 7 857). The meaning of the name is not clear. A similar form is known from an Assyrian tablet of 

the late seventh century BCE, which records the debt of a man named Gur-pa-ya.”° At the edge of the tablet 

the name grpy appears in Aramaic.”’ It seems likely that the name grp? should be linked to grp, mentioned 

in Ugaritic texts,7® or else with Grapte (Mpa), the name of a woman from Adiabene known from the late 

Second Temple period.”’ Another possibility could be the Nabataean name grpw,” known from a later 

period. 

L.8 maw. This form of the name appears in the books of Jeremiah, Ezra, and Nehemiah. Other 

examples come from a sixth century BCE ostracon from Azor,’! the Elephantine texts (CAP 30:29, etc.), and 

a third century BCE seal with the inscription Slmy hd (the witness) or Slmyh d (witness) .°2 

L. 8 0. The word ngr? is known from the Elephantine texts (CAP 63:9) and means ‘the carpenter’. 

The name probably also appears in the damaged line on verso col. I 6. 

LI. 9-10 mw. In the form sw?, ‘Sheva’, the name is known from 1 Chr 2:49, and from the Elephantine 

texts (BMAP 13:1, 9 etc.). 

L.9 “Ip. This is a common name and also appears in the Wadi Daliyeh papyri. See also the verso 

col. II 5. 

L. 10 -O17. Cf. Ps 81:6; it is an expanded form of the name ywsp, ‘Yosef’. Both forms were used in the 

late Second Temple period. 

L. 11 maw. Perhaps it is an equivalent of the biblical name slmh, ‘Selomoh, Solomon’.*? Cf. slawmm in 

the Elephantine texts (CAP 20:6, 12 and elsewhere). 

2 Aig Aharoni, Arad Inscriptions (Jerusalem, 1981) 46-8; N. Avigad, Hebrew Bullae from the Time of feremiah 

(Jerusalem, 1986) 100 (where no. 34 should be corrected to no. 39:3), discusses a second inscription from Arad. 

25 See Y. M. Grintz, The Book of Judith (Jerusalem, 1957) 10 (Hebrew). 

26 The text was written in the period of the post-canonical eponym Bel-iqbi; for his date, see M. Falkner, ‘Die 

Eponymen der spitassyrischen Zeit’, AfO 17 (1956) 111 n. 12, 119. 

27 We are indebted to A. R. Millard, University of Liverpool, for this information; the text, as yet unpublished, is 

in the British Museum (letter of 22 October 1986). 

28 & Grondahl, Die Personennamen der Texte aus Ugarit (Rome, 1976) 130. 

29 See Josephus, 7. W., 4.567 (Loeb ed., vol. III) 168. 

20 J. Cantineau, Le Nabatéen, vol. II (Paris, 1930) 80. A name based on the root grp is known in Safaitic and early 

Arabic; see G. L. Harding, An Index and Concordance of Pre-Islamic Arabian Names and Inscriptions (Toronto, 1971) 

159; V. Winnett and G. L. Harding, Inscriptions from Fifty Safaitic Cairns (Toronto, 1978) 564. 

31M. Dothan, ‘An Inscribed Jar from Azor’, ?Atigot (English series) 3 (1961) 181-4, pl. XXVIII. 

Pr M: Cross, ‘Judean Stamps’, ErIsr 9 (1969) 26*-27*; J. Naveh, ‘Hebrew Texts in Aramaic Scripts in the 

Persian Period?’, BASOR 203 (1971) 27-32. 

33 Thus probably also Zodetpas, which appears in the Wadi Murabba‘at documents; see Milik and Benoit, D#D II, 

221. The feminine name slwm (Zadon), ‘Shalom’, appears frequently on ossuaries of the late Second Temple period. 
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L.12 apy. The name appears as ‘Aqqub in the books of Ezra, Nehemiah, and Chronicles. The 

Elephantine documents contain both ‘gb and qbn,** and the form ‘agubu is known from the Murasu 

documents.*> 

Verso Col. I 

2:7. 3M, Aaa 2 

10 xp | 3 

2v omnes 72[ |] 4 

29 mw 72 [N77] 5 

25 7c 6 

27° Se 7 

TRANSLATION 

iE 

2. [ ]son of yhwhzy r2 

3. Lo erpztsd 

4. [ ]sonof his brother £2 

5. [Yehohanan] son of Spnh r 2 

Oe IL We re 

TA cnler 72 

COMMENTS 

L.2 ‘Imm. The name means, ‘See, O Lord’. It is not known from any other source. Cf. similar names 

in the Bible: Hazael, Haziel, Hazaiah, Jahaziel, and Jahzeiah. 

L. 4 ‘m8 12. The expression means ‘son of his brother’, and probably refers to the son of a brother of 

the son of grp? mentioned in line oe 

34 The first is in BMAP, 8:10 and the second in B. Porten, ‘Two Aramaic Contracts Without Dates’, BASOR 258 

(1985) line 12. 

VD! Coogan, West Semitic Personal Names in the Murasu Documents (HSM 7; Missoula: Scholar’s Press, 

1976) 80-81. 

36 For the epithet ‘son of his brother’, see C. F. Jean and J. Hoftijzer, Dictionnaire des inscriptions sémitiques de 

Vouest (Leiden, 1965) 8 (henceforth DISO). This may also be the epithet of dlwy (recto line 3). 
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Verso Col. II 

29 “als Ja M7 

27 ply] 72 stay 2 

27 S8>on minn 3 

27 oT 72 pyaw 4 

479 mw 72 7h] 5 

6 

[]n 8 wo 7Nw 4] 5D 7 

TRANSLATION 

1. Yehohanan so[n of ?A]bPor r 2 

2. ‘bd? son of [SA]qqub r 2 

3. Tehinnah ht? r 2 

4. Shim‘on son of Yehoram r 2 

5. [Yeho]‘ezer son of Shewah m 4 

6. 

7. total: [ ]m 4; remaining: § 8 m [ ] 

COMMENTS 

L. 3 son. This was probably the epithet of one of the three men who bore the name Tehinnah (recto), 

but it is difficult to interpret. It may be connected with the Hattil family of Temple servants (Ezra 2:57; 

Neh 7:59).°” The epithet also appears at Qumran: a jug inscribed ywhnn htl? was found in a stone basin in 

one of the rooms of the public building.*® The Tehinnah of this document and Yohanan (first century BCE) 

have the same epithet. Judging from the name ‘Shelamiah the carpenter’, it would seem that hl? also 

designated a profession, as yet unidentifiable. Yadin read the Qumran inscription as ywhnn htl?, ‘Yohanan 

the youth’. Demsky suggested that 8907 was the name of a village in the vicinity of Qumran and 

Jericho. 

37 On the name ‘Hattil’, see R. Zadok, ‘Notes on the Biblical and Extra-Biblical Onomasticon’, JOR 71 (1980) 115; 

Ens. Migr., 111, col. 107 (Hebrew). The name htlw is a Nabataean variant of hntlw; see Cantineau, Nabatéen, 95. 

38 See R. de Vaux, ‘Fouilles en Khirbet Qumran’, RB 61 (1954) 208, pl. XIIa. The jug has two rims; perhaps this 

strange shape has something to do with the enigmatic name htl?. Cf. the photograph in Inscriptions Reveal (Israel 

Museum Catalogue 100; Jerusalem, 1972) 243, no. 245. 

ae OY Yadin, The Message of the Scrolls (New York, 1957) 62. If we accept the reading htl? as suggested by Yadin, 

we then have to deal with the problem of the use of the Hebrew determinative article in an Aramaic document. In this 

period, great care was taken to write Aramaic documents in Aramaic script, and Hebrew texts in Hebrew script. There 

are however some cases of surnames of Hebrew origin which keep their Hebrew form even in Aramaic documents. 

One example is S/my h‘d, ‘Shelomi the witness’. In any case, the use of the term ‘tale’ in the sense of a young boy was 

common in Aramaic and other languages, especially in Jewish and Palmyrene Aramaic. See M. Jastrow, A Dictionary 

of the Targumim, The Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature and Targumim (New York, 1902) 

536-7. For examples from Palmyra, see DISO, 101. The surname flyn, used to describe youths according to DISO, 

appears as early as Official Aramaic (CIS II, 111:2), but this is doubtful. The spelling ¢/, instead of tlh, appears in the 
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L.4 ow. This biblical name is rarely found in the Second Temple period. It appears in a fourth 

century BCE papyrus from Saqqara and is written in the form yhhrm in the Elephantine texts.*! 

zodiac shown on the floor of the Beth Alpha synagogue; E. L. Sukenik, “The Ancient Synagogue of Beth-Alfa’, Tarbiz 

1 (1930) 113 (Hebrew); J. Naveh, On Stone and Mosaic (Jerusalem, 1978) 75, no. 45 (Hebrew). 

ao A, Demsky, ‘Qumran Epigraphy and Mishnaic Geography: The Identification of HTL? with HaTTulim 

(Menahoth 8:6)’, DSD 4 (1997) 157-61. 

uf J. B. Segal, Aramaic Texts from North Saqqara with some Fragments in Phoenician (London, 1983) text 47:8; 

Porten, “T'wo Aramaic Contracts’, 45, CI1:13. 



2. Jericho papDeed of Sale or Lease ar 

(FIG. 18 AND PL. VII) 

Preliminary publications: E. and H. Eshel, ‘Fragments of Two Aramaic Documents Which Were Brought to the 
Abror Cave During the Bar Kokhba Revolt’, ErIsr 23 (1992) 276-85; A. Yardeni, ‘The Script in Two Fragmentary 
Deeds from the Abror Cave’, ErIsr 23 (1992) 327-30 (Hebrew). 

Physical Description 

THIS document is a deed or lease written on papyrus. Frg. 1 (numbered K10212), 

measuring 10.1 x 18.1 cm, was found in the dirt that filled a crack in the floor of the 

Abror Cave. Frg. 2 (numbered 147-594), measuring 8 x 9.5 cm, was found outside the 

Abror Cave. A. Yardeni identified the fragments as parts of one document. Although 

no physical join was made, Yardeni suggested a join between the two fragments. The 

papyrus was treated and is a light brown colour; one may still discern the fibres. The 

deed was written perpendicular to the fibres in dark brown ink. The script is of 

irregular thickness. 9179 Ay 7H[ in line 1 was apparently written just after the scribe 
dipped the pen in the ink, whereas Tay 77¥.p[) in line 3 was written when there was 

little ink left on the nib. The average height of the letters is 3 mm. The space between 

the lines is 6—8 mm; there is a 12-mm space above the upper line with no remnants of 

any writing. The bottom margin measures 12 mm. The upper and lower margins did 

not survive in their entirety, but they are sufficient to indicate that the deed only 

contained the nine lines of which remnants are still visible. The right side of the 

document is missing. 

Contents 

The deed was written on five lines, supplemented with four lines of signatures. Only 

traces of letters of the witnesses’ names remain and after each signature the word 7an> 

appears. Between the first two signatures there is a gap of 15 mm. The remaining three 

are written close together. This kind of document is referred to in the Mishna as a 

‘simple deed’: 1D1na y7y mwh m3, ‘In a simple deed the witnesses are contained within’ 

es. Bai: 10;1). 

The deed as preserved is fragmentary, but from what survives it appears that it deals 

with the sale of a field: in line 4 it mentions }21 "7 87pn, ‘the field which he bought’. 
The original extent of the deed was only four and one-half lines. From the remains 

it seems that the deed did not include a description of the field’s boundaries or 

contents. The first line mentions repayment in quarters: y279 my 7HI[8, ‘I shall pay in 

quarters’ (line 1). Therefore, it might lead to the conclusion that the deed was a new 

document which replaced the original one. It was written by the buyer after three- 

quarters of the payment were already paid and only the last quarter remains; he 
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promises: 9279 7y7H[&, ‘I shall repay the (last) quarter’ (line 1). n> Jnaw, ‘your entire 
deed’ mentioned in the following line may indicate that with the last quarter he will 
complete his payment.' M. B. Bat. 10:6 states nor Epo Tas mT 9 Nn nypa YAW 7D 
Taw ain> ams, “If a man had paid part of his debt, R. Judah says he should change his 
bond for another; R. Jose says he should write him out a quittance’. According to our 
understanding, Jer 2 records an obligation to pay one-quarter, presumably the last part 
of the payment for a field, to which a guarantee was added. Therefore, the deed seems 
to reflect R. Judah’s position.* P.Yadin 42 is a deed of lease, where the lessee 
undertakes to pay the lease-money in three payments.’ Thus we may assume, that Jer 2 
was a deed of lease of a field, which was paid in four instalments. 

In line 3 of the document, a further obligation is mentioned, namely 3,000 units of 
some item, which are sealed up somewhere, and are to be given to 8" 72 s°[2))7), 
‘Nehunia son of the Levite’. It is possible that the sum 3,000 mentioned in line 3 does 
not refer to the amount paid, but rather to a guarantee given to the seller.’ It is clear 
that it is not a sum of money, since amounts of guzim (dinars) and selaim 
(tetradrachmas; one sela‘= four zuzim) in documents from the time of the Bar Kokhba 
Rebellion do not exceed the equivalent of several dozen selaim. 

Promissory notes with guarantees were discovered at Elephantine. They include 
detailed lists of the borrower’s property that will be seized if he, the guarantors, or the 
inheritors fail to repay the loan.° The deeds from the Bar Kokhba period discussed 
here do not mention a specific guarantee, but rather state that if the debtor fails to 
repay his debts, his property is hypothecated to pay -it.°® 7721p appears in those 
documents as part of this commitment, and it is found also in the deed from the Abor 
Cave.’ 

Fields are mentioned in three Aramaic deeds dated to the Bar Kokhba Revolt. The 
first is a deed of sale and the other two are deeds of lease: 

1. In XHev/Se Deed of Sale D ar (XHev/Se 9), a field of orchards is being sold: 
nen pro jw yar ma om pin, ‘the flie]ld of the orchard (or: the garden) [the area of 
sowing of ]three sea@hs of[ wheat]’ (line 3). 

2. Mur 24 documents a few deeds of lease made by Hillel son of Garis in the City of 
Nahai. 

1 On receipts, see A. Gulak, A Collection of Legal Deeds Used in Israel (Osar Ha-Shtarot) (Jérusalem, 1926) 243— 
6 (Hebrew). 

* See the discussion of A. Gulak, Legal Documents in the Talmud in Light of Greek Papyri and Greek and Roman 
Law, ed. and suppl. by R. Katzoff (Jerusalem, 1994) 175-7 (Hebrew). 

Yadin, Expedition D—The Cave of the Letters, 249. 

4S. Friedman suggested to the author that lines 3-4 describe a guarantee. 

°F AD II, 54-7 (Cowley 10); 98-100 (Kraeling 11); 114-15 (Cowley 35), 

° Mur 18 7-8; XHev/Se 49 10-11. 
” For evidence of the widespread use of guarantees in the Jewish deeds of debt and sale reflected in Talmudic 

literature, see S. Y. Friedman, Talmud Arukh: BT Bava Mezia VI (Jerusalem, 1990) 108-11. 
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3. Mur 26 was first published by Milik;® later, after being collated with XHev/Se 

Deed of Sale ar (XHev/Se 50), it was published by Yardeni.’ It reads: po pan yr] ma 

non papi nin, ‘the area of [so]wing of three seuhs and three gabs of wheat’. 

Mus. Inv. K10212, K29638 
IAA 700191 

Frgs. 1 + 2 

"top margin 

[ Jos pan mDy7BIs Aas) NL Jo 71M N[>2<]oo00 of 1 

[ Jo ya Jaap x Jd mid FAww[ >2< Joool —Jooo * KU[pN | 2 

mas /// oop onm aa sa[ Pay FA7Ap[2 — > 2 _Jooe 0008 of J ov Jooo[ | 3 

aml fia FAA coef Jo Jo[>2<]o o00%00% oof Joon J jar x2pnl | 4 

mM ssn 92 shiny 

TMap[D Jjeomecal Jo Koove of | 5 

Mand Al Joof Jooxs{ 000 6 

man2| Joo 7 

ccoop[| Jooof  Joooocs OYINA 3 

TTAND 00° 00 ] 9 

bottom margin 

TRANSLATION 

1. [ ][ ] priceof [ ] andI[ I] shall pay the quarter [ ] 

2. [ ]the [fie]ld which [ ][  Jyourentire deed, from[ ] according to that, and from [ ] 

3. [ ][][ 1] alecording to that, done[ Jas within it and sealed three thousand 

4. [  ]the field which he bought (or: sold) [ ][ ][ ][ ] within from[ ] was given to that (?) 

Nehu[n]Jia son of the Levite, to him (?) 

[ ][ ][ al]ecording to that. 

[.J0.J 1. ] signed 
[ lf ]signed 

Mahanaim fetedigch. 

[ ] — signed SoH So eth SNe 

: Milik, ‘Deux documents’, 255-64; Milik, ‘Textes hébreux et araméens’, in Benoit et al., DZD II, 137-8. 

® Yardeni, D¥D XXVII, 123-9. 
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COMMENTS 

L. 1 mp7H[s]. The beginning of this line is unclear, but since the continuation deals with the 
payment, it seems likely that the beginning of line 1 deals with the undertaking of the buyer. This 

undertaking is formulated in the 1st person, as shown by the continuation, which may be read as 78). 

Accordingly, it is possible to restore 7D"4{s], ‘I shall pay it’ (root YH, Peal, 1st sing. imperfect + 3rd 

masc. sing. suffix; we would expect the form D758), as we find in Mur 18 6: 71yM5s8 10, ‘I shall repay 

it to you’. In other deeds of debt we find the formula  7[mnw yar 952 JAAD, ‘(on condition) that I shall 
pay you at any time that you say to me’ (XHev/Se 49 8). A similar formulation is found in b. B. Bat. 5a: 
"yor PINI —PMy. 

L.1 yan> mpqpls]. A similar expression is found in Mur 18 6: [walna Jawmas, which Milik and 

Koffmahn interpret to mean an interest rate of one-fifth the amount of the principal;!? Lehmann 

suggested it meant repayment in the fifth year of the sabbatical cycle.!1 Lehmann’s suggestion is 

incompatible with ¥277 My 7H[&% appearing in this deed, while Koffmahn and Milik’s suggestion is 

unlikely, as the term ‘interest’ is not mentioned in the document. It should also be compared with 

P.Yadin 42, where the lessee undertakes to pay the lease-money in three annual instalments of 300, 250, 

and 100 zuzim.'? 

It seems that a better understanding of these expressions may be derived from a divorce document 

which speaks of a husband’s commitment to his ex-wife: 279 Own) (Mur 19 10, 23). Milik interpreted 

pyan> to mean four-fold, Yaron held that four payments are intended,'? and Lehmann maintained that 

the husband held his wife’s property in charter and agreed to pay her a quarter of the yield.'* It seems 

that Yaron’s interpretation is correct, since it is most practical, while the other explanations do not stand 

up to closer scrutiny.!> It thus seems that 9279 in this document, wana in Mur 18, and pyar in Mur 19 

all describe payment arrangements. The interchange of the prepositions -2/-9 is known from Biblical and 

Rabbinic Hebrew.'® 

ae 2 et s[pr. See line 4. 

L2aimD od. Compare this with XHev/Se 49 sim TowT 9D wxw ID OY Op), ‘And it is confirmed 
by me all that is on this document’ (lines 11-12). We may consider the possibility that these words are 

part of a parallel formula, where the buyer confirms his responsibility to pay the last quarter for the field 

he bought. 

L. 2 7792p. The same expression appears in line 3 and at the end of line 5. It usually appears as 
part of the fixed formula, 7772p 7px ™M °o)D) 1a TNa2wN VIA, ‘the ful]fillment of the payment (will be) 
from [my ]proper[ty and (from) whatever I will acqui]re, according to that’ (XHev/Se 9 10; see also ibid. 
5 10; XHev/Se 22 1.1” 

L. 3 }vay. The form is a sing. passive participle. The verb has various meanings including ‘done’.'® 

L.3 anm. The root Onn, in the passive participle, usually appears with the prepositions 9Y or -, 
but in this text it appears with -2. At first glance, it would seem possible to interpret this as referring to 

ae Milik, D¥D II, 100-104; E. Koffmahn, Die Doppelurkenden aus der Wiiste Juda (Leiden: E. J. Brill, 1968) 85. 
Milik translated the phrase WAN TVD 70, ‘-1a, (l’argent) te sera payé avec (l’intérét) d’un cinquiéme’. 

Dink Lehmann, ‘Studies in the Murabba‘at and Nahal Hever Documents’, RevQ 4 (1963) 56-9. 

'2 Yadin, Expedition D—The Cave of the Letters, 249. 
ae Yaron, “The Murabbaat Documents’, 77S 11 (1960) 159. Yaron based his interpretation on Roman law, 

which allows for an arrangement of three payments. 

is Lehmann, ‘Studies in Murabba&at’, relies on b. B. Mez. 103b sya sndy 195, ‘everyone accepts for a 

quarter’, i.e. the standard rate for land tenancy was a quarter. 

'S Greenfield judged similarly and translated accordingly in Inscriptions Reveal (Catalogue 100; Jerusalem: Israel 
Museum, 1973) 200. 

Looe Ben-David, Biblical Hebrew and Mishnaic Hebrew, vol. 1 (Tel Aviv, 1967) 142-3 (Hebrew) and literature 
cited. 

17 Thus it may be possible to reconstruct this formula at the end of the deed (line 5). 

18 See M. Sokoloff, A Dictionary of Jewish Aramaic of the Byzantine Period (Ramat-Gan, 1990) 391-2. 
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L. 3 onm. The root Onn, in the passive participle, usually appears with the prepositions 9Y or -%, 

but in this text it appears with -3. At first glance, it would seem possible to interpret this as referring to 

the signatures, similar to WD 1 11-12: yaa 1AT Pan [7 “xTw], ‘[witnesses who] affix their seals, they 

being trustworthy’.'? However, since the verb is feminine, it seems that signed/sealed should be taken as 

meaning locked. In Job 24:16, the Hebrew 199 vann ony (ana Jwna ann) is translated in Tg. Ket. 

77229 yw panna, ‘sealing them in the treasury’. The verb appears similarly in the Passover Letter from 

Elephantine (Cowley 21, TAD A 4.1) Yanm o>nnAa Yyih, ‘pjut in your rooms and seal (them)’. This 

meaning also appears in b. B. Bat. 89b. It is possible that in the AbPor document, Nahunia, son of the 

Levite was given a box, room, or house in which were sealed 3,000 units of agricultural produce or other 

goods, according to some system of units, as a security deposit. By way of comparison, note the loaves of 

bread mentioned in Mas 577: ‘pi 20 F[/] om> 9 725, ‘For the Son of Levi, 1,020 loaves of bread— 

white’.7° 

L. 4 s%prl[. The field was mentioned earlier in line 2, probably specified later, ‘which [ ]’, either by 

its content, such as 70775 pln, ‘the f[ie]ld of the Orchard (or: the Garden)’ as mentioned in X Hev/Se 

Deed of Sale D ar (XHev/Se 9) line 3. The field was also mentioned by its boundaries in a land lease in 

the earliest Aramaic contract written on papyrus coming from Krb [= Greek Korobis] entitled as 8N89 

P}7a a[n]> 4pm ain 7A, ‘Document of obligation of a field which Pad[i] wr[ot]e for Aha’ [line 19]).”! 

L. 4 jai 4. The verb jar is in Pe‘al; the phrase means ‘which he bought’. Cf. mia 7 mma7 apa 
J2073 017” JA, ‘[the ent]rance-gate of the house which I bought from Joseph son of Ruben’ (KX Hev/Se 

pap and XHev/Se 8 3). It can also be understood in Pael meaning ‘which he sold’; i.e. Jar °t °2 "WW 

may> 5a nwa, ‘Document of a house which Bagazusha and Yb/ sold to Ananiah’ (Kraeling 3:25). 

L. 4 9 an’. This form may be interpreted as perfect or participle. In Mur 32 2-3 37” appears in the 

participle: TSN PT OD seco Fr ATT SHODS Als] aN, ‘and I am giving the aforementioned 

Judah... silver to a sum of 100 zuzim’. It appears that in the current document, too, the participle is 

used and that somebody gives something to Nahunia Bar Levia. 

L. 4 shhini. Nahunia is the name of four different people mentioned in the Mishna.”” 

L. 4 #943. The seller is referred to as ‘the son of the Levite’. ‘The Levite’ appears on a fragment 

of a fence from the synagogue of Susiya.”? Mas 577 mentions "7 713, ‘Son of Levi’,”* as does the lintel of 

the synagogue at Alma: [hom 7 72 AoY m8 140 Jos] OSw JAY moaipa 4D YIN AIT oan 2p ow om 
[AE pw rm] n7ap 7 mys, ‘Peace be unto this place and unto all the places of his people Israel [A]men 

Sela. I am Yosa Bar Levi the Lev[ite] the artisan, who made [this lintel]’.?° 

L. 4 87. The demonstrative pronoun is mentioned in line 2 of a badly preserved fragment written in 

Nabataean. The orthography 87, with suffix ’alep, is the regular orthography in Nabataean, as noted by 

Milik,*° being parallel to the Aramaic form 70. 

ook aM. Cross, ‘Samaria Papyrus 1: An Aramaic Slave Conveyance of 335 B.C.E. Found in the Wadi ed- 

Daliyeh’, ErIsr 18 (1985) 7*-17*. 

20 VY. Yadin and J. Naveh, ‘The Aramaic and Hebrew Ostraca and Jar Inscriptions’, in Masada I—The Yigael 

Yadin Excavations 1963-1965—Final Reports (Jerusalem, 1989) 56, pl. 47. 

1 Fy. Bauer and B. Meissner, ‘Ein aramaischer Pachtvertag aus dem 7. Jahre Darius’ I’, Sitzungsberichte der 

preussischen Akademie der Wissenschaften, Philo.-hist. Kl. (1936) 414-24. See B. Porten and A. Yardeni, Textbook of 

Aramaic Documents from Ancient Egypt—Part 2: Contracts (Jerusalem, 1989) text B.1.1, pp. 12-13. 

22 sb93 7D WS MPO Ja NIM (m. Ed. 6:2), SIMI ]2 WIM) (m. Ed. 7:9), Mp Ja wnNM (m. Ber. 4:2), wm 
pro TAIN (m. Segal. 5:1). 

ee [ADAYA AND AD ili mayy esa) bo as pyjaw qa 37> ay fan]. See J. Naveh, On Stone and Mosaic (Jerusalem, 1978) 

121-2, no. 82. This is an Aramaic copy of an identical Hebrew inscription: ]7 n& Mwy pyaw 73 9T TV. See Naveh, 

ibid., 120, no. 80. 

24 Vadin and Naveh, Masada I, 56. 

se Naveh, Stone, 22-3, no. 3. 

26 Milik, D¥D II, 171. 
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LI. 5-8 After line 4 there is a gap and the names of the witnesses appear in the following lines with 

the word Man>, which means ‘signed by PN the witness’, who is not one of the bearers of the deed.?” Of 

the four witnesses’ names, only 13 remains in line 5. 

L. 8 Din. The administrator of Simeon ben Kosiba, mentioned in P.Yadin 44, was named: }nn7” 
orinn ja, ‘Yehonatan son of Mahanaim’.”8 

27 See the discussion by Y. Yadin, ‘Expedition D—The Cave of the Letters’, IE¥ 12 (1962) 252-4. 

ae Yadin, ‘Expedition D—The Cave of the Letters’, 250. 



3. Jericho papDeed of Sale ar 

(FIG. 18 AND PL. VIII) 

Previous discussion: E. Eshel and H. Eshel, ‘Fragments of Two Aramaic Documents which were Brought to Abior 
Cave during the Bar-Kokhba Revolt’, ErIsr 23 (1992) 276-85 (Hebrew); A. Yardeni, ‘The Script in Two 

Fragmentary Deeds from the AbPor Cave’, ErIsr 23 (1992) 327-30 (Hebrew). 

Physical Description 

THIS document was discovered on 22 June 1986 at locus 1 of the Abror Cave, in the 

dirt that had been piled up against the wall built in the cave’s opening. Its present size 

is 5.7 x 8.7 cm. Since signatures appear on the verso, written perpendicular to the lines 

drawn on the recto, it is clearly a tied deed, in accordance with m. B. Bat. 10:1 (m3) 

yansa yay awipa, “A tied (deed) is witnessed on its verso’, and y. Git. 8:12, 49d mwa 

DTK? PTY wpa ian way, ‘A simple (deed) is witnessed along its width (on the recto), 

a tied (deed) is witnessed along its length (i.e. on the verso)’. 

The upper and lower margins of this deed have not survived. The left margin of the 

document remains; its width is c.2.6 cm. The papyrus was treated and its colour varies 

from yellow to dark brown. The deed was written perpendicular to the fibres 

(including the end of the deed and the signatures) using black ink. The average letter 

height is 3 mm. The space between the lines is more or less uniform (between 15-18 

mm). 

On the recto, where the main text was written, survive the ends of seven lines. It is 

possible that this is the upper section of the open (lower) part of a tied deed, as the 

letters in the sealed part were usually very small, while the open section was written in 

a spacious script with generous line-width. Beneath the six more fully surviving lines 

there were, apparently, additional lines, as evidenced by the remains of two letters, 

both lameds, in line 7. On the verso, where the witnesses signed, are the remains of 

three names. There is a gap between lines 2 and 3, apparently indicating that at this 

point the signature of another witness appeared. 

The surviving fragment of the deed mentions agricultural products connected to 

palm trees (leaves and perhaps branches) and chick-peas, a type of legume. It is 

unclear from the remains whether this is a bill of sale for agricultural produce or a 

description of a land deal. Yadin notes that 5/6 Hev 46, which deals with the division of 

an agricultural plot, is rich in detail regarding fruit farming at Ein Gedi.' It is possible 

that this document described a land deal in the Jericho area, and that various details 

concerning agriculture in Jericho are mentioned in passing in the description of the 

deal. In any case, the fragmentary state of the deed does not allow for conclusions to 

be drawn as to its nature. 

cae Yadin, ‘Expedition D—The Cave of the Letters’, IEF 12 (1962) 255-7. 
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Mus. Inv. K10216 

IAA 700186* (recto), 700187* (verso) 

Recto 

Verso 

TRANSLATION 

Recto 

1. Jand good, five qabs 

2. ] and price of palm leaves, each palm bran[ch] 

3. J|chick-peas, qab of wh[eat] 1 from 

4. Jand your heir[ ] by your will 

5. Jif it will be placed by 

6. purchased at the rate of 20 (or: 2). 

Cl a tee al 

Verso 

1. Json of Simon 

2. [PN son of ]my? 

3. PN] son of Hanya [ ] 

cco WAN Pap 7anil 

saa 9D FSM AT) oof 

ja / 7 ap sxanl 

FMASA 04 o[>?2<] Jn] 

nv wn? 77 | 

Y Awa pai | 

rl Pl 

paw TI 

yal 

[ Jo #3 7A 



Jer 3 39 

COMMENTS 

Recto 

L.1 yao. Or read }203. This is the plural of 30, ‘good, fine’. Compare XHev/Se 26 3 jam yWo, 
‘good barley’;” to be compared with Mur 24 B 16-17 nrpy] me pon. jaw can also be used as the money 
definition, i.e. Jer 7, upper version, line 2: 03° p¥pn Pao prt 5-1 20, ‘twenty-five good full-weight zuzin 
(of) silver’ (see Mur 20 455). 

L. 1 wan pap. Compare XHev/Se 50 5 Anon papi non pro pon yl] APS. 
L. 2 ‘O\. The form is the construct state of [O7, ‘and the value of’. Another possible reading is "Ai", 

‘and the days of’ but since the following word is ]¥N, °A7) seems preferable. 

lige jsn. This is the plural form of 71N, meaning ‘palm leaves’. : |S is mentioned in an Elephantine 
deed of relinquishment (Cowley 20, TAD II B2.9 5-6) in a list of the properties included in the ee 
for relinquishment: JINN) 72D J¥IM PY 789, ‘wooden and palm-leaf utensils, Aaeto and other (things)’, 
similarly i of a marriage document (TAD II B3.8 17) Twa) nnn yyin 1 FID, ‘a palm leaf chest (?) for sad 
garments’.* 

The Leiden manuscript of y. Sabb. 7:2, 10c reads 801) P37 WO O'HI7 77, “whoever cuts palm leaves 
(or) papyrus’,> but a Geniza text reads psn. ® The Aramaic 31 appears in the Babylonian Talmud, 
contrasting with ]’1n soune in the Geniza text of the Jerusalem Talmud, as well as the Elephantine 
papyri and Abi?or texts.’ On the basis of the occurrences of this form in the Elephantine documents and 

the Talmud, it seems to refer to palm leaves as raw material for making baskets and boxes. 

L. 2 xhpa 95. pa means a palm branch.” Kraus notes that the word originates in Coptic,’ and is 

found in Greek in the form Bdiov-Bats.!° The word is mentioned, among other sources, in 1 Macc 

13:51,'! and appears in the Palestinian Aramaic sermon attributed to Rabbi Avin:!2 

yas m7) PPT ONS OIDw Ow? FwA pra Son ms STW "aD JAD AP pas D7 TAs ON) Fras may) wo 
STIL] SITT PHT ps PTI (Ms Paris 149: 773) PRA OM JkO NA’ MAI NT JNO PLT 

What are ‘pleasantries in the right-hand of the victor-—Rabbi Avin says it is the lulav (palm 

frond) like [the way] he who wins raises a palm branch. Parable of two who went before a judge 

and we do not know who is victorious. But one who raises a palm branch, we know that he is 

victorious.!? 

It is possible that ]¥M and 8)” "> are different terms for palm branches (with 82”2 5D explaining 187), 

but it is also possible that the terms refer to different parts of the palm tree. 

2h. Yardeni, D¥D XXVII, 96; see XHev/Se 32 + 4Q347 5: }ka0 m5, ‘h]alf(?) the good’, ibid., 107. 

? Compare Syriac cognate CoO. Cf. C. Brockelmann, Lexicon Syriacum, 2nd ed. (Halle, 1928) 222; I. Low, Die 

Flora der Fuden, vol. II (Hildesheim, 1967) 328-9. 

" Compare Cowley 15, TAD II B2.6 16: n0m J8n *t 1 OD78, ‘One new palm-leaf box (?)’. 

> So y. Sabb. 8:2, 11b: mya Taap? Me Mwy? TD ps, ‘Palm leaves to make handles for an Egyptian basket’. 

aL, Ginzberg, Yerushalmi Fragments from the Genizah (New York, 1909) 85. 

7M. Sokoloff, A Dictionary of Fewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period (Ramat-Gan, 1990) 192. 

g Sokoloff, Dictionary, 95. 

9S, Krauss, Griechische und Lateinische Lehnwérter im Talmud, Midrasch und Targum (Berlin, 1898) 136-7. See 

further Low, Flora, 328. 

10 The Greek form Bdlov-Bdis is based on the Coptic form ‘bai’. See H. G. Liddell, R. Scott, and H. S. Jones, A 

Greek-English Lexicon (Oxford, 1940) 303. 

1 Weta alvéows Kal Batwy, ‘with praise and palm-branches’. See John 12:13 €d\aBov Ta Bata Tav doivikwv, ‘and 

they took in their hands palm branches’. 

12 Tt seems that R. Avin is playing on his own name. 

13 Dev. Rab. 30 (Margulies 694:5-7); Pesikta de Rab Kahana, Weleqahtem 406:6-8; Yalqut Shimoni, Lev. 651 

(Hayman II, 730); See A. Kohut, Aruch Completum, vol. II (2nd ed.; Vindobona, 1926) 57, s.v. ]3; vol. I, 242-3, 

s.v. DIES. 
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L. 3 syan[. Or nymn, ‘chick-pea’ (Cicer arietinum) written as ’¥0"N in b. Hul. 52a.'* 

L. 3 / 2p. There are documents in which the first letter is used as an abbreviation of an amount of 

silver in shekels (W), quarters (7), or maot.'> In the Elephantine deeds, het is used as an abbreviation for 

the halor (one-fortieth of a shekel).!® However, since in this deed a dry measure precedes the het, it 

seems that it serves here as an abbreviation for pot!” 

In deeds from Murabba‘at, wheat is usually measured by kor, seah, or gab (Mur 24; XHev/Se 50). 

However, in an Elephantine document which deals with a legal claim, a gab of barley is mentioned as a 

fine: }201 77 7D 1 D7bD 1 ap yyw, ‘One gab of barley per 1 peras all the months and years’.!® 

L. 4 Jn. ‘And your heir’. This word was written on a separate fragment and identified as part of 

this document by A. Yardeni, who suggested it be placed close to the beginning of line 4. The same 
orthography is found in Tg. Neof. Gen 27:41 ANI AMAT MSW, ‘the enemy of the household is the 
heir’.!? 

L. 4 Jniasa. The root "2¥ is commonly used in deeds of sale, meaning “by your will’. Both the heir 
and the buyer’s will are part of the formula of deeds of sale, such as XHev/Se 50 (9)12-(10)13: 
pay? 7 9D 73 Tapa) TaN?) Tapa? JANI TT SIMs sy yo 77 KAI pron o>, ‘Forever entitled are the 
buyers, who are (mentioned) above, regarding that place, and their inheritors, to buy and to sell and to 
do with it whatever they desire’.”° 

L.5 y1[. The word ‘if? appears here at the start of a conditional sentence. 

L. 5 ‘wn’. The root is in the Ttpa‘al, 3rd masc. sing., cf. Tg. Neof. Exod 21:30. If the first letter is 
yod, then it is in the imperfect tense; if it is an “alep, then it is perfect. It seems preferable to read it as 
yod. The Itpa‘al stem usually shows metathesis of the taw of the stem and the first root letter Sin (or any 
other sibilant). It is possible that "WM is an additional example of such forms lacking metathesis noted 
by Kutscher: yawn in the Sefire inscription,”! May TIwNM in a Bar Kokhba letter.22 

L.5 m>. Generally the word means ‘to’, but at times in the targumim it renders Hebrew XX, e.g. 1 
Sam 17:30 xa 209, Tg. Neb. ad loc.: Mmm «NMOS; also Gen 39:15 "5x8 1792 3D), Tei Ong: 
*m? mwa9> Mpawi. It is possible that following mM "Wn' (i.e. at the start of line 6), the name of the person 
with whom the item was to be left appeared. 

L. 6 Pat[. This is a passive participle meaning ‘bought’. 

L. 6 2/20 \ywa. This probably means 1YW2, ‘market rate’ as found in m. Bab. Mes. 5:1 
Tyo yD) N27 Ar ays own aT mp, ‘He bought wheat from him at one gold dinar for a Ror, for that 

14 See C. Kohut, Aruch Completum, vol. III, 431: ‘a kind of lentil’; Low, Flora, 234. 

'S See Jer 1. 

"© See TAD II B3.8 15: 20 1 FD 77. 
17 So also on Ostracon 30, 32 from 4th century BCE Tel Beer-Sheva. See J. Naveh, ‘The Aramaic Ostraca from 

Tel Beer-Sheba (Seasons 1971-1976)’, Tel Aviv 6 (1979) 184, pl. 25. 

'8 TAD II B7.1 8 (= Cowley 45). 
19 See Sokoloff, Aramaic Dictionary, 245. 

0 Yardeni, D¥D XXVII 127-8; see also XHev/Se 9 7; 50 13; 4Q346 2. 
ob J. Fitzmyer regards pnwm in Sefire I A 29 as an JtpeGl without metathesis. See J. A. Fitzmyer, The Aramaic 

Inscriptions of Sefire, rev. ed. (BibOr 19/A; Rome, 1995) 44, 87. See also E. Y. Kutscher, A History of Aramaic 
(Jerusalem, 1971) 33 (Hebrew). 

*? On may TWwnm in 5/6Hev 53, see Y. Yadin, ‘Expedition D’, IE¥ 11 (1961) 43, and Kutscher’s discussion, “The 
Language of the Hebrew and Aramaic Letters of Bar Kokhba and his Contemporaries’, Leshonenu 25 (1961) 122-3 
(Hebrew). In the Bible, there is a single instance where metathesis has not occurred in the Aitpael: Miamwnim (Jer 
49:3). In the Qumran scrolls, compare 1QIsa* for Isa 29:9 wwnywnn and 1QH* VIII 9 vw’; and see E. Y. 
Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll (1QIsa*) (Leiden, 1974) 346. Nevertheless, 
as shown recently by Morgenstern, ‘in a number of cases, the Nabataean inscriptions contain verbs, apparently in 
the 7tpeal and Ytpaal form, in which the metathesis expected when the first root letter is a sibilant has not 
occurred’; see M. Morgenstern, “The History of the Aramaic Dialects in the Light of Discoveries from the Judaean 
Desert: The Case of Nabataean’, ErIsr 26 (1999) 139*., 
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was the rate’. In the Mishna, we also find 117 1yw>, ‘according to the lowest rate’ (m. Bab. Mes 5:8); and 
Mai IWS, “according to the highest rate’ (ibid. 5:7), i.e. according to the lowest and highest rates 
acceptable in the market. Compare Jer 7, lower version line 8: JNO DWD, ‘(for) the value equal to the 
market price of the s’n. 

Verso 

L.1 yinw 72[. paw is the name Pyaw, with the omission of the “yin. In 1 Chr 4:20 the name pare 
appears; there is no epigraphic evidence for the name poo.” }W appears in an inscription from 

Palmyra.”* There is epigraphic evidence for the form pro, which is generally regarded as the Greek 

version of ])}2AW, though there are claims that Simon was a Greek name adopted by Jews because of its 

phonetic proximity to ponw.?6 }a°0 also appears in Rabbinic literature.’ 

L. 2 a]. This name may be completed as #A[M], #ALDw], or SALT]. 

L. 3 37 73[. TI (perhaps a hypocorism for NN?) appears twice in the inscription on the Bnei Hezir 

Tomb from the Valley of Jehoshaphat,”® on an ossuary from the Kidron Valley,”? and possibly in a 

fragmentary list from Murabba‘at3° The name SIN appears as the name of a tanna in b. Ketub. 10b and 

on an ossuary discovered in Shu‘afat. A 8"0 12 is mentioned in a Palmyrene inscription. 

23 Although J. B..Frey, Corpus Inscriptionum Iudaicarum, vol. II (Rome, 1952) 257, no. 1246, mentions an 

ossuary bearing the inscription ])®12 }\0, it seems that Frey’s reading is merely a printing error. Sukenik read it as 

now ]2 yaw; see E. L. Sukenik, ‘Notes on the Jewish Graffiti of Beth-Phage’, POS 4 (1924) 171-4. But Milik 

correctly read the same inscription as 7W j2 pwnw. See J. T. Milik, ‘Le courvercle de Bethphagé, in Hommage a 

André Dupont-Sommer (Paris, 1971) 75-94. See further J. Naveh, ‘Nameless People’, [EF 40 (1990) 111-12. 

aA, D. Mardtmann, ‘Neue Beitrage zur Kunde Palmyras’, Sitzungsberichte der Koniglichen Bayrischen Akademie 

der Wissenschaften (Munich, 1875) n. 49; S. A. Cook, A Glossary of the Aramaic Inscriptions (Cambridge, 1898) 115. 

See further the name S38 73 JAW in b. Ketub. 23a. 

25 Yadin and Naveh, Masada I, 23, no. 415 (]190), and pages 53-4, nos. 561 and 564 (10°0). Also J. Naveh, “The 

Ossuary Inscriptions from Giv‘at ha-Mivtar’, IEF 20 (1970) 33-4 (7100). 

eM: Cassuto-Salzmann, ‘Greek Names among the Jews’, ErIsr 3 (1954) 186-90 (Hebrew). 

z Examples have been gathered in A. Ovadiah, ‘A Jewish Sarcophagus at Tiberias’, [EF 22 (1972) 229-32. 

28 See Frei, Corpus, 324-5, no. 1394. 

29 BL. Sukenik, ‘A Jewish Tomb in the Kedron Valley’, PEQ 69 (1937) 126-7. 
30 Mur 10 I 1, according to Milik’s reading. The reading is, however, somewhat doubtful. 
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4—-5e. Jericho pap gr (P.Jericho 4-5e gr) 

(PLATES IX-X) 

THIS GROUP of fifteen fragments, labelled frgs. a-o, was found in 1986.' Frgs. a—m 

seem to belong to six different documents, which are designated here as Jer 4-5e and 

grouped accordingly in groups I-VI. Jer 4 and 5e contain legible texts, whereas Jer 

5a—d pap er are fragments from different papyri and do not yield any significant texts. 

Frgs. n and o are too small to be integrated into any of the groups presented in TABLE 

i 

Physical Description 

The measurements and division of the fragments in this group are as follows: 

TABLE 1: Grouping and Measurements of Fragments 

Jer pap Group Frg. Width (cm) Height (cm) 

4 I a 6 2.1 

b 8.5 6 

c 4 1 

d 4 1 

f 1 1 

5e II e 5 35 

5a Ill g 0.5 1 

h 4 1 

i 1S 1 

j 1.5 D2 

5b IV k 3 Jace 

5c V ] 3 2 

5d VI m 4.5 0.5 

n Le? 1 

fe) 2.6 0.6 
ee 

1 Thanks are due to N. Lewis and W. Brashear for their assistance with the reading of some of the fragments. 

The Institute for Research and Development (Mofet) of the Department for Teacher Training Colleges, the 

Ministry of Education, Culture, and Sports, and the Achva Academic College granted generous scholarships which 

provided the needed time to carry out this study. Special thanks go to Mrs. S. Cohen, chief librarian at Achva 

Academic College, and her staff for their tireless efforts to locate relevant material for this research. 
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4. Jericho papDeed of Sale or Lease? gr (P.Jericho 4 gr) 

(PLATE IX) 

ALL FIVE fragments of Jer 4 apparently belonged to the left side of the papyrus sheet 
on which the document was inscribed. The left margin is clearly visible and measures 
about 1—-1.4 cm in width. The upper and lower parts of the papyrus are not preserved 
and it is impossible to assess the number of lines that have been lost. The fibres on the 
recto were used as a guide for placing and numbering the fragments in the present 
reconstruction. The placement of frg. a at the beginning of the reconstructed document 
is not at all certain. Moreover, it is impossible to determine the number of lines lost 
between frgs. a and b, and between frgs. c and d. No remnants of any writing can be 
detected on frg. f. Nevertheless, it was assigned to this group on account of the similarity 
of its fibres and colour to the rest of the group’s fragments. It might have been a 
continuation of lines 11-12 in the original papyrus sheet. The right side of Jer 4 was 

blackened, perhaps as a result of fire.| This may be the explanation for the 

disappearance of the whole right side of the original papyrus, the dimensions of which 

cannot be determined. 

The fragments are generally dark brown with occasional light patches. A few lacunae, 

together with holes made by worms, can be traced. The ink is dark, having faded in 

some places. The hand is ligated and very hard to read. The text is written against the 

fibres, which is a regular feature of double documents from the Judaean Desert. Yet, 

there is no proof anywhere on these fragments to suggest that Jer 4 is a double 

document.” The recto is blank. The measurements of the fragments and their state of 

preservation make it impossible to detect any signs of folds except, perhaps, for the join- 

lines between fragments.’ The original papyrus sheet was apparently not of a very high 

quality. 

Thirteen fragmentary lines are inscribed on the main parts of this document, in 

addition to which the remnants of another four can be traced. In all, Jer 4 might have 

been more than seventeen lines long. 

A few terms seem to reveal the nature of this document as a deed of sale or lease: the 

fragmentary ka9ap... in line 8 and dO vdétov[ and eic dvaTtoArv in lines 10-11. The name 

Judah appears in line 12. This person may be one of the parties to the transaction dealt 

' The fragments of P.Jer 4-5e gr were found in the vicinity of a cooking facility at the entrance of the cave. See H. 

Eshel and H. Misgav, ‘A Document from the Fourth Century B.C.E. from Ketef Jericho’, Tarbiz 56 (1987) 463, and 

H. Eshel, ‘Finds and Documents from a Cave at Ketef Yeriho’, Qadmontot 21 (1988) 21, 23 (both Hebrew). The 

Greek fragments and the fourth-century document were all found at the same place (locus 1). 

2 For double documents see E. Koffmahn, Die Doppelurkunden aus der Wiiste Juda (Leiden, 1968) 11-12; N. 

Lewis, The Documents from the Bar-Kokhba Period in the Cave of Letters. Greek Papyri (Jerusalem, 1989) 6-10; D¥D 

XXVIII, 11, 141. For examples of Aramaic double documents in this volume, see Jer 3, 7. 

3 For the folding methods employed in the Babatha papyri see Y. Yadin, Bar-Kokhba: The Rediscovery of the 

Legendary Hero of the Second Jewish Revolt against Rome (New York, 1971) 222ff. 
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with in this document, perhaps even the owner or one of the owners of the property in 
question here. 

Dates were not preserved on the documents and fragments in this group of papyri. 
For this point, see the GENERAL INTRODUCTION. 

Mus. Inv. K10210, K28556 
IAA 649788* (frg. a), 649789* (frgs. b—d) 

Frg. a 

1 .. _c.10 letters |..[ 

2 "EWE... adddou c. 

3 YpaTITaL Kal K...[ 

4 Kd.....TE... 

Frgs. b+c 

5 c.5 letters |.ac Tvo..[ c.3 letters | TE. | 

6 olkov Unoou c.] 

7 Tepl Tov Trpoye ypayyEeviou 

8 Kal KaGap...€y HEpouc pl 

9 CVA dapxouev| 

10 [ ¢.8 letters In..pa.w amd voToul 

11 Gio €lc dvatoar|v 

12 lovdou Odatouv Tod x 

Se eon WéEpouc | 

14 iStov wépoue Tod x 



Ver4 47 

Frg. d 

15 c.12 letters |.....[ 

16 c.12 letters ]..oup.ttr | 

17 c.12 letters |.. 

NOTES ON READINGS 

LI. 2-3 “epé ....... - Gddov c..[ / ypattat. I read two words (€yvé, Gov) in line 2 and part of a word at 

the beginning of line 3 (ypattat). The reading might have been yéypattat or dtoyéypattat. Nothing 

from the rest of the lines is legible. 

TRANSLATION 

6. ... of the middle of a house (?) ...[ 

7. concerning ... the above-written[ 

8. ... and free (of) ... from the part of[ 

9. from ... [ 

10. ... to the south[ 

11. ... eastwa[rd 

12. of Judas son of Ophaios (?) grandson of Ch[ 

13>... of part [ 

14. ... of private part of Ch_[ 

COMMENTS 

L.6 &tkov poov. The house alluded to here was probably part of the property dealt with in this 

document. 

L.8 xaQap.... A form of kaSapotrotetv should be expected here as in Lewis, Documents 20, line 15 = 

38. However, not enough space (c.3 letters) is available here, which makes such a completion impossible to 

fit in. At any rate, if the reading of the extant text is correct, it appears that the tenant/seller of a certain 

property undertakes to transfer it to its old/new owner free of any debts or payments. It is also not to be 

mortgaged or under any obligation whatsoever. This stipulation is common to leasing and sale contracts 

from Egypt and from the Judaean Desert.* 

L. 10-11 amd vétov[ / elc dvatodilv. These phrases show that the context is a description of the 

abutters of property (yelTwves) in question. For such descriptions, see Lewis, Documents, 20, lines 30-31; 

Cotton, XHev/Se 64 a 9, 30 in D¥D XXVII and note on p. 217. 

L. 12 ‘IotSov Adatov Tod x/. "Judas son of Ophaios? grandson of ...’. The character chi at the end of 

the line probably began the name of Judas’s grandfather. In place of the omega commencing 'Odatou, a 

kappa and an omicron may be possible, changing this name to Kodatov. This perhaps matches the Hebrew 

name 85’D.° 

* See Lewis, Documents, and J. C. Greenfield apud Lewis, op. cit., p. 145, a note on SBS in Aramaic and 

Nabataean. For examples from Egypt, see P.Oxy. III 502, 32-33 (CE 164); P. Mert II 76, 23-24 (CE 181). 

5 For the Hebrew name 85’ (Greek, Ilétpos ), see M. Cassuto—Salzmann, ‘Greek Names Among the Jews, ErIsr 3 

(1954) 189 and n. 58 (Hebrew). 
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Sa-—d. Jericho papUnidentified Text(s) gr (P.Jericho 5a—d gr) 

(PLATE X) 

THE FRAGMENTS forming Jer 5a—d (olim frgs. g—m) are all small. The script is at 
times heavy and thick and, as a result, rather hard to read. Nevertheless, some 
characters and even complete words are distinguishable here and there. For example, in 
Jer 5b the probable beginnings of kwyn (line 2) and ydpav (line 5) are found. The 
remnants of script on frgs. 1 and | are illegible. Jer 5b measures 2.2 x 3 cm and frg. h 
measures 4 x 1 cm. The rest are smaller. 

Frgs. g + j (group III) seem to belong together. The other two, frgs. h and i, seem to 
belong in this group, but too little of the original has survived to locate them within it. 

The one-line text of frg. m may have run as follows: ‘I [NN] son/daughter of 
Phesos ...’. Could the signatory’s father, Phesos, have borne the Hebrew name "15, 

‘Paz? 

Mus. Inv. K10213 

IAA 649794*, 1364/99* (Jer 5a), 651343* (Jer 5d) 

Jer 5a 

1 Ld 

2 Jou kal Twi kAov etpo 

3 }tU col Kas TW] 

4 ]c.11 letters | 
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Jer Se 

Jer 5d 

Jul 

].av ..pot [ 

vou UT c.12 letters| 

lov €L vo. c.10 letters| 

lxo..c.5 letters} [ 

..1TaC Peo 

. area 

au & 



5e. Jericho papTransaction Concerning Seeds gr (P.Jericho 5e gr) 

(PLATE X) 

THIS DOCUMENT probably deals with the selling, buying, or borrowing of seeds, as 

omépluata in line 3 might indicate. The papyrus has deteriorated significantly and it is 
now impossible to determine whether otépluata relates to a loan, contract, receipt, or 

document confirming any other kind of transaction (see COMMENTS on line 3). The 

original document was apparently more than six lines long as this fragment shows. The 

full extent of loss from this papyrus sheet cannot be determined, although it is clear that 

its upper and lower sides and both margins are missing. The upper verso is somewhat 

blackened, seemingly from fire, as in the case of Jer 4 gr. The ink is abraded in some 

places. The hand is fine, ligated, and easy to read. The text is written along the fibres. 

The recto is blank. 

Mus. Inv. K10213 

IAA 649794 

1 lf 

2 Ju dt’? @dAwlv 

3 k.8.a() kal cnépluata 

4 c.3 letters TO] @yopacua Kat’ dd\ov_- I 

5 }TOUseXbc0. OTUS.K.Cz 

6 c.3 letters CUlV T&L viv otcatc | 

NOTES ON READINGS 

L.2 8’ Gdwlv. Another possible reading is ].l8a pl. 

L. 5 tov. Following the genitive form of the definite article a name might have been written. Three 

letters are legible: chi, iota, and rho. The remains of two additional letters can be seen. The suggested 

reading is "Axtwp, though this is extremely tentative. 

‘TRANSLATION 

2. J]... through other[s 

3. J... and see[ds 

4. ... the] merchandise (which was bought) after the other (thing?) [ 
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Srelloce Obes tat een 

6. ... wit]h the (things) which are present ... now ... [ 

COMMENTS 

L.3 otépluata. Seeds and other agricultural products were used at times to replace currency as a 

means of payment, and also as pledges against loans.! 

L.5 .xi.p. The name ’Axtwp is reconstructed here extremely tentatively. Even if it is the correct 

reading, the context is uncertain. A certain ’"Axtwp, a commander of the army of Ammonites, is mentioned 

in Jdt 5:5. 

' For loans of seeds in Roman Egypt (private and governmental), see A. C. Johnson, ‘Roman Egypt’, in An 

Economic Survey of Ancient Rome, vol. II, ed. by T. Frank (New Jersey, 1959) 460-66; for seeds used as a means of 

payment, see the leasing contract (CE 133) published in D¥D II, 125 (Mur 24 B 15-18); for seeds used as a pledge, see 

H. Eshel, ‘Fragments of Two Aramaic Documents Which Were Brought to the Abior Cave during the Bar-Kochba 

Revolt’, ErIsr 23 (1992) 279 (Hebrew); for the trading and loaning of seeds in the times of the Mishna and the 
Talmud, see Y. Feliks, Agriculture in the Land of Israel in the Time of the Bible, the Mishna and the Talmud, 2nd ed. 

(Jerusalem, 1990) 110-11 (Hebrew). 



6. Jericho papUnidentified Texts ar 

(PLATE XI) 

IN ADDITION to Jer 1, five fragments dating to the fourth century BCE were found. 

Frg. 5 of this document was discovered in the Ab?or Cave, while frgs. 1-4 were found 

outside the cave, lying above the Roman period documents. 

Mus. Inv. K29639 (frgs. 1-4), K10214-A (frg. 5) 

IAA 391931 

Frg. 1 

JANI 2 

NOTES ON READINGS 

L.1 This line contains the remains of a base of a letter which cannot be deciphered. 

L.2 Only the heads of two letters are visible. 

Bro. 2 

Jol 

jeal 2 

Frg. 3 

pharm ! 
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‘TRANSLATION 

1. Jyou will buy (or sell)[ 

COMMENTS 

L.1 []hain. This seems to be Pe‘al or Patel in the 2nd masc. pl. imperfect. 

Frg. 4 

In 89 2 

ip 3 

TRANSLATION 

iM 

2. Do not[ 

Ss 

Bred 

} aap 1 

NOTES ON READINGS 

The script of this fragment differs from that of frgs. 1-4; note especially the bet. 

L.1 an. The surviving letters reveal an earlier hand than that of Jer 1, evidenced by the diagonal head 

of the he. 

TRANSLATION 

1. He gave [ 



7. Jericho papSale of Date Crop ar 

(FIGS. 19-20 AND PLS. XI-XxII) 

THIS is a double document written on papyrus. When the document was found, the 
upper version was still rolled and tied with a string. The words with which the lower 
version begins, nin? Twam prwya, ‘On the twenty-fifth of the month of Tevet’, could be 
read clearly (see pl. XII). 

Based on the inscription in the first line, this document dates to the year 84 CE, which 
was the third year of Domitianus’ reign.' The upper version consists of three lines, 

while the lower version has eight lines. On the verso, remains of six or seven signatures 

can be detected but only three can be read even in part. 

Physical Description 

The upper and lower margins have survived in part; the right margin has also been 

preserved. The left margin is preserved only at the end of line 7. Together, these 

margins enable us to reconstruct the original size of the document. 

An interesting scribal mark, consisting of wavy vertical lines, is found in the last line 

of the lower version. Such a sign has not been found, to our knowledge, in any Aramaic 

documents from the Bar-Kokhba period, but was commonly used in Greek papyri 

found in Egypt. This mark was probably made in order to prevent the addition of any 

details after the document was signed. The document is 15 cm wide and 16 cm high. 

Palaeography 

The document is written in an extremely cursive script, with the exception of the first 

line of the lower version, where the scribe made an effort to write in larger characters, 

which are therefore more formal in their shape. Nevertheless, the second line reverts to a 

cursive hand. The upper version is written in an even more pronounced cursive script. 

Many of the letters appear almost identical to one another, rendering the deciphering of 

entire words difficult. 

The middle lines in the open section (lines +46) were more damaged than others. Some 

letters have completely eroded, further hampering decipherment. 

The script is similar to that of the documents found in the Judaean Desert dating to 

the post-Herodian period (end of the first to the beginning of the second century CE), 

1 A. Yardeni read Top cco in Jer 9 11, and reconstructed: Domitianus Caesar. Nevertheless, H. Misgav reads in 

Jer 9 ma YS] [IND Cw) YIM, ‘Year 24 to our lord Agrippa’. If he is correct, then this deed is dated to year 24 of 

Agrippa II, that is 84/85 CE. This dating formula may suggest that this deed was written on the east side of the Jordan 

river, since Flavius suggests that Nero gave Agrippa II Livias as well as fourteen villages east of Jericho (Ant. 20:159). 

Thus, Jer 7 and Jer 9 were written in the same year. 
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but some unique letter-shapes are found. Such is the case, for example, with the letter 

‘ayin (e.g. in ]WwyA, line 1 of the open section) which has a straight diagonal open to the 
left, with no continuation of the small bottom line to the right. This style can be 

characterized as a kind of formalization of the formal type, which is written as a bow 

open at the top and connected to the left, by enlarging and straightening the letter. 

Tet has three strokes; its right downstroke does not extend beyond the meeting point 

with the base of the letter. 

Kap presents a special problem; it is shaped like the number three, if PDD in line 4 is 

a correct reading. This type of kap has no parallel in other documents of the period, a 

fact which raises the possibility of reading it as a number, perhaps twenty, though such 

a sign for a number also has no parallels. 

In some cases, mem is closed, forming a full circle; sometimes it is open wide at the 

top and almost indistinguishable from samek, e.g. in Mwam in line 1 of the lower version. 

This style of mem can be defined as cursive, with the scribe not attempting to give it a 
formal shape. 

Sin, which occurs a few times in this document, also has a unique shape. The two 

arms (or: heads) written on the left perpendicular arm—or sometimes to its left—are 

connected to each other. In some cases, the letter has an additional subsidiary line, 

which connects the small right baseline to the left leg, making a zigzag shape. 

Contents 

P.Yadin 21 and 22 from Babatha’s Archive pertain to the purchase of a date crop. One 

is the seller’s copy and the other is that of the buyer. Babatha sold the date crops of 
three date orchards while they were still on the tree, ready to be harvested, to a man 
named Simon. The tenant, Simon son of Joshua, picked the dates for himself, paying an 
agreed amount of dry dates which were half the weight of wet dates, as follows: forty- 
two talents of first and second ‘split’ dates (namely of the best quality), as well as two 
kors and five se’ahs of Syrian and Na?aran dates (which are of lower quality). P.Yadin 
21 and 22 can be defined as a combination of a sale of crop from the trees and a lease. 
The overriding concern of the buyer was to purchase the fruit and to hold the owner of 
the field responsible for any damage which might happen to the fruit while still on the 
tree. The seller, on the other hand, was interested in considering it as a deed of lease, 
placing responsibility for any such damage on the buyer. 

Jer 7 appears to be a type of deed somewhat related to P.Yadin 21 and 22. Yehoseph 
son of Yehohanan, who was authorized to manage the orphan’s property, sold the fruits 
of the date orchard, in the amount of four talents of dates. 

The buyer, Yehohanan son of Yehoseph, paid twenty dinarii, of which the seller, 
Yehoseph, has to pay the ‘money of the orphans’ (yam °n7), as agreed upon earlier. In 
addition, the buyer Yehohanan agreed to pay five baskets of dates later on. 

25 Ni Lewis, The Documents from the Bar Kokhba Period in the Cave of Letters: Greek Papyri (Jerusalem, 1989) 94— 
101. 
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After Yehohanan pays the seller, here named ‘the one who was authorized to manage 

the orphan’s property’ (sam 15m38; lines 7-8), he is allowed to do with the fruits 

whatever he so wishes, including selling them. 

In P.Yadin 21 and 22, Babatha sold dates in September, just as they were beginning 

to ripen on the trees, while the Abror cave document was signed at the end of Tevet, in 
January, long before the date harvest season in August and September. 

The size of the palm orchard in Jer 76 is designated as yan D> OMAN 7, ‘palm 
orchard of four talents’. An orchard of four talents, which produces about 100 kg 

(= 455 lbs) of fruit, is relatively small, measuring about one hundred square metres. 

As for the five baskets of dates, it is not known how much a basket weighed, so there 

is no way of calculating the percentage of dates being paid to the seller. 

Jer 7 seems to record a purchase of dates rather than the sale of a field, since land 

sale documents designate a piece of land by its size as well as by bordering lands. In the 

remains of Jer 7 no such formulas are attested. As in deeds of lease or purchase of 

crops, no bordering lands are mentioned.’ 

Mus. Inv. K29640 

IAA 391934, 649798* (recto), 649799* (verso) 

Recto 

Upper Version 

000[>(?)<]ooo[>(?)<]oooo Oy ya 3 mw naw? 5-1 20-3 

] cc000 MOD o PYPN paw prt 5-1 20 2 

Jococooe Joya? yrmN 770 7 por? 3 

Lower Version 

Nolp onmat non mii] naw? mwam prwysa 

Jana Fowr [9a pm] yo pam 7a FOW yar cen 2 

pioman [ Jan yoceee yin 73 3 

5 See, e.g. Mur 24: “The land which is mine by my lease, in the town of Nahash’; cf. Milik’s comments on Mur 24 

in R. de Vaux and J. T. Milik, Les Grottes de Murabba‘“at (DJD II; Oxford: Clarendon, 1961) 122-34. In P.Yadin 21 

and 22, only the titles of the properties were given, such as ‘pherora orchard’, with no further designations. 
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[5 JA¥SF FoDa FO [(?2)72a pT =] yaTpYD 7? ny? Yas prD>D 4 

Joon 3 Jown JATPAD Pan 77 yA Mam AOD 20 5 

Pan p70 7 pornw 77 oDT YIN PADD pran 7a 6 

Wlows}2[ In 2 yal Jooe| ] JaT 899 pon) D7 SMW Awan 7 

fry Jod WWD 87 OFYIT FD jan? °wT NANT 8 

Verso 

[Aw)p2 2[y] yam 7A Fw 1 

2 

[(?)77w] yaw [Ja ym 3 

4 

0000 FIO 5 

NOTES ON READINGS 

Recto 

Upper Version 

L.1 maw? 5-1 20-2. The date is given according to the Babylonian name of the month, Tevet. The days 

are indicated by numbers, in contrast to the lower version, which employs words (TOM PW, line 1). 

L.1 mw. Due to the rapid writing, the scribe mistakenly wrote the nun above the line instead of below, 

so that it resembles a lamed. Clearly, though, nW, ‘year’ should be read, as appears in the lower part. 

L.1 3. The third year was written as numbers, in contrast to the lower version, where words are used 

(non mw], line 1). 

Lower Version 

L.2 The first word in the line starts with mem and lamed, which are followed by one (maybe sade) or 
two undecipherable letters. 

L.4 ,D>. For the shape of the first two letters, see PALAEOGRAPHY. Although the first two letters are 

clear, their decipherment is uncertain, for they can either be read as two kaps or as the number 20. Based 

on the subsequent words of this line we prefer the reading of two kaps: }125, ‘talents.’ The same word is 

also found in line 6; a kap with the same shape of kap is found in line 8. 

LI. 7-8 samt 72[wus}o[. At the end of line 7, the remains of a lamed are visible, followed by another 
letter, which might be read as re§. One may reconstruct 79[028] and, together with the following word, read 
the phrase, an’7 77[uis], ‘the legal guardian of the orphans’. 19m% is a Greek loan-word ‘evted\aptoc’, 
‘one who has been authorized’. It is found in y. Sanh. 19d 79m 7° Ay, ‘Let him appoint for himself 

someone who has been authorized’. If the reconstruction is correct, the end of the document records the fact 
that the person who was authorized to manage the orphan’s property is allowed to sell the dates. Another 
case of a person authorized to manage the property of orphans is mentioned in the Aramaic summary of 
P.Yadin 20 from Babatha’s archive: ‘I am Basa son of Joshua, the Apotropos (857058) of the orphans of 
Joshua son of Ketushion’. 



Jer 7 59 

TRANSLATION 

Recto 

Upper Version 

1. On the 25th of Tevet, year 3 (of) [our] lor[d ] 

2. 25 good full-weight zuzin (of) silver [ ] 

3. to be harvested for you, baskets of dates, to be given [ ] 

Lower Version 

1. On the twenty-fifth of Tevet, [yea]r three (of) Domitianus Cae[sar 

2. [ ] Yehoseph son of Yehohanan from [  ] sold [to Yehohanan son of] Yehoseph, _ [ 

3. sonof Yehohanan, [ ] of date[s ] 

4. four talents, to be given to you, as before, [ Yehohanan son (?)] of Yehoseph, with purchase 

money[ 5] 

5. 20 silver (money) of the purchase, out of which the money of the orphans (will be given), to be paid as 

(agreed) before 

palm orchard (of) four talents that you will pick for yourself five baskets of dates 

this document, and to pick (it) without payment [ ] 2 [ ] to [the legal guJardian 

8. of the orphan is allowed to sell everything that has already come into existence (for) the value equal to 

the market price of [ ] 

Verso 

1. Yehoseph son of Yehohanan, [fo]r him[self] 

pe 

3. Yehohanan s[on of] Simon [witness(?)] 

4, 

5. Yehoseph 

COMMENTS 

Recto 

Upper Version 

L.1 of yt. The upper version includes a title of Caesar, (0, ‘our lord’. Based on the lower 

version, a possible reconstruction is 00/07 }/09, ‘our lord, Domitianus’. 

L. 2 popn yao. ‘Good full-weight’. Compare the expression yopm yao referring to coins.’ Likewise, 

Mur 20 5, a marriage contract, contains the words 720 10, “(money which is made) in good minting’. 

Lower Version 

L.1 man mwam porwya. As mentioned above, at the beginning of this document a Babylonian date was 

given: ‘On the twenty fifth of the month of Tevet’. Some of the letters following are missing, but one can 

read non n[w, ‘(in) the third year’. 

L.1 “0p oon. The name of Domitianus is also reconstructed in the upper version, with the title (ha, 

‘our lord’. After the name is the beginning of a word starting with gop; it can be reconstructed as ["0)p; 

thus: ‘Domitianus C[aesar’. The third year of Domitianus’ reign is the year 84 CE. 

4 This terminology is typical of Palestinian Aramaic. Compare, e.g. rpm pao pars, ‘fine and heavy dinarii’, in y. 

B. Mes. 4.5. 9c. See the discussion in M. Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine 

Period (Ramat-Gan, 1990) 219, 589. It seems that the language of b. B. Mes. 44b PPM Pao m5 orow St is a citation 

from Palestinian Aramaic, and does not reflect a Babylonian form. 
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L.2 P.Yadin 6, a deed of gift from Babatha’s archive, is written in Aramaic.° It is dated as follows: ‘In 

the consulship of Lucius Catilius Severus for the second time and Marcus Aurelius Antoninus, in the third 

year of Imperial Caesar Traianus Hadrianus Sebastes, according to the era of this province, on the 24th (of) 

Tamuz (in) year 15’. In Mur 18 the date is: TOP 1729 [}}m7n nhw, ‘In the second year of Neron Caesar’, 

without any additional epithet.° 

According to the upper and lower versions of this document, one may reconstruct the full date of this 

deed as follows: ‘On the twenty-fifth of the month of Tevet, in the third year of our lord, Domitianus 

Caesar’. If this reconstruction is acceptable, then the document from the Ab?or cave is dated to the year 84 

CE. 

The signatures on the AbPor cave document are no longer extant. 

L.2 jat. As in other documents, the verb ]31, ‘sold’ defines the document as a deed of sale. It is 

followed by the name of the seller, Yehoseph son of Yehohanan from [ ]’. His place of residence is lost. 

L.2 JAna. This word might either be reconstructed as an epithet of “Yehohanan son of] Yehoseph’; or 

else as a place of origin (although } might be expected instead of -4). Following the second possibility, we 

may consider the reconstruction of the place-name Threx (@pfE) based on its mention together with Tauros 

(Tatpoc) as fortresses near Jericho: fv S€ S00 pév Ta Tatc eloBodaic EmKelpeva Tod ‘lepikoivToc Opry Te 
Kal Tatipoc, ‘Two of these were situated on the passes leading to Hiericus, I mean Threx and Taurus’.” 

L.4 yo7p¥> 72 jnvn?. Note the definition ‘as previously’, indicating some earlier payment, perhaps as 

part of the crop sale. 

L.5 pam nt. This term seems to resemble the DAI” 120, ‘the profits of orphans’ and Ora myn, ‘the 

money of the orphans’ mentioned in rabbinic sources.® 

L.5 ]°wm. }BuA of the root "HY, means ‘to clear’ or ‘to pay’.” This root is used for ‘clearing’ in defension 

clauses in Hebrew, i.e. in P.Yadin 45 26-27 7am Tn YD yo PH? Maw? y1, ‘and I must clear it for you of 
claims and any claimant’;!° as well as in Aramaic, in XHev/Se 9 8-9 plans % omits o7 4D) 

Mans Apo mao? yp]aqw, ‘and everything that] I own is pledged to clear and confirm this place’. The 
phrase Mmpn'7) MHwN? is parallel to sm’p'7) 8p1N2, found in Mur 26 4. As noted by Greenfield, the root p71 

is found in Standard Aramaic, while °5W is found in Palestinian Aramaic.!! 

L.6 pran yi. Puan ya is mentioned in the Nabataean summary of P.Yadin 22 (see CONTENTS): “Babatha 

daughter of Simon (I admit that) I have sold you, Simon, the produce of the palm orchards (73 nboyp 

s7ap[an) that belonged to Judah, my husband, son of Khtousion, which I have taken . . . according to what 

is written in this document. (Simon is obligated to pay Babatha) forty-two talents according to the 

Nabataean weight (of ‘split’ dates) 2 kors and 5 se’ahs (dates of Syrian and Na?aran species) as written in 

the document’. 

L.6 YINS PADD. 155, ‘talent’ is also found in P.Yadin 21 and 22. It seems to designate the weight of 

the dates. Based on P.Yadin 21 and 22, Broshi came to the conclusion that a talent is equivalent to 24 kg;'* 

> Y. Yadin, ‘Expedition D—The Cave of the Letters’, JE¥ 12 (1962) 241-2. 

® Milik, DFD II, 100-104. 

7 The Geography of Strabo, Book XVI, II:40, ed. by H. L. Jones (LCL VII; Cambridge, 1930) 290-91. 

; See, e.g. b. Pes. 50b: ‘Our Rabbis taught: Four perutot never contain a sign of blessing, the wages of clerks, the 

wages of interpreters, the profits of orphans (Q°n1mN” 150), and the money that came from countries overseas’. The 

‘profits of orphans’ is explained as the money given in payment for partnership with the one authorized to manage the 

orphan’s property (see the end of line 6); cf. also y. Segal. 4:2 and b. B. Mes. 70a. 

° For the discussion of the history of this term, see E. Y. Kutscher, “Terms of Legal Documents in the Talmud in 

the Gaonic Literature’, Hebrew and Aramaic Studies (Jerusalem, 1977) 426 (Hebrew); see further J. C. Greenfield, 

‘The “Defension Clause” in Some Documents from Nahal Hever and Nahal Se?elim’, RevQ 15 (1992) 471. 

10 See further P.Yadin 46 10, quoted by Greenfield, ‘Defension Clause’, 470. 

- Greenfield, ‘Defension Clause’, 467—71. 

2 ML. Broshi, ‘Agriculture and Economy in Roman Palestine: Seven Notes on the Babatha Archive’, IEF 42 (1992) 

230-40. 
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the four talents of Jer 7, then, equal 96 kg, which reveals that the size of the orchard is very small.!3 Later in 

this line ‘five baskets of dates’ are mentioned; the same amount is found in the upper and lower versions of 
the Abror cave document. 

L.8 jam. The form is the infinitive of the root Jat in the Pa‘el meaning ‘to sell’.!* 

L.8 npyat 92>. The expression resembles the well-known halakhic term 0515 saw 725, ‘something 
that has already come into existence’; cf. its opposite: D719 82 80 727, ‘something which does not yet 
exist’, e.g. fruit which have not grown yet. b. B. Mes. 66b states: 

If one sells his neighbour the fruit of a palm tree—R. Huna said: as long as it does not exist now 

(oo w> wa 82w TD), he can retract; but when it has already come into existence (O91v> wwawn), he 
cannot. R. Nahman said: Even when it has come into existence, he can retract. 

In Jer 7, OVyat 4D jana wT sant 7[m8] may be translated: ‘[the legal gu]ardian of the orphan’s property 

is allowed to sell everything that has already come into existence.’ 

Verso 

L.1 [Awe Oy] pow 73-017. In line 2 of the lower version of the recto, he is described as the seller of 

the date crop. As usual, the signature of the seller is the first to appear in the verso. If the reconstruction of 

lines 7-8 is correct, then he is the legally appointed guardian of the orphan’s property, that is, the palm 

orchard. 

'3 Tbid. 235, 240. 
- Although the infinitive with mem prefix occurs in Biblical Aramaic only in the infinitive of the Pe‘al; and never 

in the other conjugations, as noted by Qimron, in Ahiqar, in the Hermopolis papyri, and in several examples in the 

Palestinian Aramaic dialect, one can find the prefixed mem in the Pa‘el. Such is the case in the Baru document, which 

reads Tm pn?, Mpayn ; see P.Yadin 8 6 and A. Yardeni in D¥D XXVII (Oxford: Clarendon, 1997) 26-8. 
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8. Jericho papDeed A ar (1st Century CE) 

(FIG. 21 AND PL. XIII) 

TWO large and three small fragments of this papyrus deed have survived. No 

signatures are preserved on the verso or recto. Judging from the relatively large letters 

and the very wide line-spacing, the fragments may belong to the lower part of a double 

deed. The increasing height of the folds toward the bottom of the deed indicate it was 

folded from top to bottom. Part of the lower margin has been preserved. The maximal 

measurements of frg. a are 3.3 x 8.8 cm, which may be about half the original width of 

the document; those of frg. b are 6 x 14.3 cm. Frg. c measures c.1.5 x 1.7 cm; frg. d is 

0.8 x 3.3 cm; and frg. e is 0.6 x 3.3 cm. Frg. a contains the remains of two lines, written 

perpendicular to the fibres in a cursive hand; frg. b bears the remains of the three last 

lines of the document. Most of the surviving letters are recognizable, but some differ 

from the forms familiar from the Judaean Desert documents. The key words for the 

classification of this fragmentary deed are bdrt?, ‘in the courtyard’, ksp, ‘silver’, perhaps 

§tr, ‘document’, and kdy hz?, ‘as it is proper’. Due to its fragmentary condition, the text 

defies clear definition. 

Mus. Inv. K29641 
IAA 376292*, 700188* 

Recto 

Frg. a 
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Frg. b 
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Breoc 

1 

] SDoo[ 2 

Frg. d 

Isn2[(?)IMs ccf 1 

Frg.e 

] prt srter/so[(?)]oo [(?) 1 

NOTES ON READINGS 

Recto 

Frg. a 

L.1 Jo[. Only the lower part of a long downstroke remains on this line, near the tear on the left side of 

the fragment. 

L.2 DS sol jt/s. Remains of a single letter are all that is left from the beginning of the line. It 

is not clear whether it marks the right margin. After this letter a layer of the papyrus has peeled off; thus 

part of the next letter, appearing after a gap of about 2.5 cm, may be missing. The remains after the gap 

resemble 7alep, but the next letter is clearly ?alep: it concludes the word as part of the pl. masc. suffix, and 

the pl. demonstrative which follows (lk, ‘those’: the lower part of final kap has peeled away) refers back to 

this suffix, in accordance with normal Aramaic word order. It must be concluded, then, that the remains 

preceding the 7alep are in fact a ligature of two letters, perhaps mem or he followed by yod. 

Frg. b 

L.1 }@. The word is written as a ligature. It is the only legible word in the line. 

L.2 "0290. The ligature of samek and final pe appears often in the Judaean Desert documents written 

in the Jewish cursive script, mainly in ksp and in the name Yehosef. The ligature here follows a small 

curved stroke preceded by a lamed. The reading /ksp is fairly certain, although the lamed could belong to 

the preceding word, which may perhaps be &i/, but kap is doubtful. 

L.2 OiT yooo 4/AD Jopoo. Sqln, ‘shekels’ (1 shekel equals 2 zuzin) may perhaps be restored; it is 
followed by Ip, ‘thousand’ or Jk, ‘to/for you’. After another illegible word, perhaps the ligature of the name 

Yehosef appears; however, the reading of these words is conjectural. The end of the line is apparently 

missing. 

L. 3° oma Jo. The beginning of the line is missing. The first recognizable letter-traces appear to be the 

two left strokes of Sin; next comes tet, the only certain letter in this line. The sequence of Sin and tet is most 
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likely the beginning of Str, ‘document’; thus the vertical downstroke after tet may be an extreme example of 
cursive res. 

ire.ic 

This small fragment has been placed at the left side of frg. a; an examination of the 
fibres on the verso is needed in order to confirm the placement. 

L.2 | bool. ‘Ayin and ’alep, the only letters preserved on this fragment, are preceded by two 
unidentifiable traces; together, they appear to form ?r®, ‘land’ but with no context it cannot be confirmed. 

TRANSLATION 

Recto 

Frg.a 

et. Jl 
pa. | those |, |]. inthe courtyard [ 

fee) tromfof{[ | [ Jt J 
eel | silver [ | thousand/to you(?)  Yehosef(?) [ ] [ J] 

3. [  ]document (?) as is proper. 

Frg.c 

>. || 

Frg. d 

mee) Ld 

Frg. e 

1. (@)] [(@)] esweyn (= denarii)[  ] 

COMMENTS 

Frg. a 

L.2 sm073 728 s'o[ }/. Bdrt?, ‘in/for the courtyard’ may point to a possible context for this 

clause, as it recalls, for example, XHev/Se 8a 5, 10: wrsh IP 2yty lk “my bgw drt? dk, ‘And you have no 

right[s] with me in that courtyard’, P.Yadin 7 25, 60:! wIlh wnpqh mky bdrt? hy, ‘and [may freely] enter 

and go out [together] with you in that courtyard’. 

Frg. b 

L.3 sin 45. If the reading is correct, it recalls a similar formulation in the clause dealing with the 

exchange of the document at the end of certain deeds (e.g. XHev/Se 9 5 [only in the upper text; a deed of 

sale], Mur 21 20 [a marriage contract], Mur 19 11, 25 [a deed of divorce]).” 

1 Y. Yadin, J. C. Greenfield, and A. Yardeni, ‘A Deed of Gift in Aramaic Found in Nahal Hever: Papyrus Yadin 

7, ErIsr 25 (1996) 386-403 (Hebrew). 

2 See A. Yardeni, Textbook of the Aramaic, Hebrew and Nabataean Documentary Texts from the FJudaean Desert and 

Related Material (Jerusalem, 2000; in press) vol. A, part I, 23, 121, 131. 
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9. Jericho papDeed A heb? (1st Century CE) 

(FIGS. 21-22 AND PLS. XITI-XIV) 

Two large fragments have survived from the upper left side of this double deed as well 

as a small fragment from its lower part. The maximal measurements of the two 

combined fragments are 17.5 x 14.5 cm while the small fragment measures 4.5 x 1.5 

cm. The remains of all nine lines of the upper text and the four (or three?) lines of the 

lower text all lack beginnings. It is not clear how much is missing on the right side of the 

document. Remains of three signatures have survived on the back of the combined 

fragments. The document was folded from top to bottom. The upper text was written in 

a tiny, extremely cursive hand, perpendicular to the fibres; the average letter height 1s 

1.5 mm and the line-spacing is 6 mm. The lower text exhibits a large, semi-formal 

hand, the average height of the letters being c.4 mm, and the average line-spacing is c.9 

mm. Most of the letters in the upper text are illegible, being joined to each other and 

creating unfamiliar word ligatures. Except, perhaps, for mn, no Aramaic features, such 

as 2alep at the end of a word and the relative pronoun dy, are recognizable and it 

therefore stands to reason that this is a Hebrew text, even if no single word can be read 

with certainty. 

Part of the date has apparently survived in the lower text, which unfortunely is very 

damaged. If the reading is correct, the name of a Roman ruler, perhaps Domitianus, is 

mentioned; however, the reading is too uncertain to draw any conclusions. 

Mus. Inv. K29642 
IAA 376285*, 391946*, 700188* (recto), 376289* (verso) 

Recto 

Upper Text 
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NOTES ON READINGS 

Recto 

L. 10 °°[. Only a vertical stroke and a short curve have been preserved in the space between the upper 

and lower texts. Judging by the shape of the marks, they could be from final pe. The remains could also be 

the upper part of a large lamed, which would then belong to the line now marked as line 11. Although the 

other Jameds surviving in this text have a different shape, this explanation seems the preferable one, since 

no inscription is expected in this space; see COMMENTS. 

L. 11 Only a few letters have been identified with certainty, including final mem, which appears in its 

triangular shape, and fet, with its typical form; both of which are known from several documents dating 

from the early 1st century CE. 

L. 11 nN00o. The reading of the word, terminating with final mem, may be ‘srym, ‘twenty’; however, this 

would conflict with the reading of a preceding lamed (see NOTES ON READINGS and COMMENTS to line 10). 

tii °| Joo. The lacuna has been caused by a tear in the papyrus. 

11 “0p co000 (3/57. The word begins with a letter with an upper horizontal stroke, joining on its right 

a vertical stroke which disappears into a small hole. It seems to be dalet. It is followed by what looks like pe 

and fet. If gsr, ‘Caesar’ indeed appears further on in this line, a name of a Roman ruler is expected here. 

However, the sequence dpt does not render such a name. Therefore, I suggest, with reservation, to read this 

letter as a triangular mem, in a sequence dmt possibly resembling Jer 7 4. The letters following tet may 

perhaps be read as ynws thus rendering the name dmtynws gsr, ‘Domitianus Caesar’. 

L. 11 09°, This word ends with an unusual ligature of pe and a slanting downstroke which may 

perhaps be waw, yod, or even re. 

COMMENTS 

Recto 

L. 10 °°[. The nature of this line is unclear. It could hardly be part of a signature between the two texts, 

since there are signatures on the verso.” In fact, no text is expected here. For that reason it seems preferable 

to understand the marks as belonging to the upper part of Jamed in line 11. 

L. 11 owi. If the reading is correct, it would confirm the Hebrew language at least of the lower text. 

Ll. 14-16 These lines on the verso of the deed are the remains of signatures written perpendicular to and 

opposite the lower text on the recto, as is the custom in double deeds. Only 57, ‘son of’ in lines 15 and 16 

and the name Yehohanan in line 16 can be read. There may have been signatures above line 14 and between 

lines 14 and 16. 

| See Yardeni, Textbook, vol. B, part II, pp. [192]+[193], type 2; [184]-[185], type 1 + 2a:b1-2. 

2 There is evidence of double documents with the signatures between the two texts. See, e.g. Yardeni, 4Q348, in 

Aramaic, Hebrew and Greek Documentary Texts from Nahal Hever and Other Sites (The Seiyal Collection II), ed. by 

H. M. Cotton and A. Yardeni (DJD XXVII; Oxford, 1997) 300-303. 
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10. Jericho papDeed B heb? (1st Century CE) 

(FIG. 22 AND PL. XIV) 

THIS small papyrus fragment belongs to the upper right corner of a document. It was 

folded from top to bottom, as evidenced by the increasing width of the folds toward the 

bottom. The maximal measurements are 8.3 x 4.5 cm. The right margin, measuring 

c.3 cm, has been preserved; parts of the upper and perhaps the lower margins have also 

been preserved. The latter, however, may be the spacing between the upper and lower 

texts in a double deed of which the upper text alone has survived. The remains of nine 

lines have survived, inscribed perpendicular to the fibres. The small hand, exhibiting an 

extreme cursive form, very much resembles that of Jer 8, and it is very tempting to 

suggest that the two texts belong to the same document. In spite of the fact that placing 

together the two documents does not confirm the hypothesis, the two documents have so 

many affinities in script, spacing, and number of lines, that they could hardly belong to 

two different deeds. Unlike Jer 8, this fragment yields several legible words, although, 

due to their small number, their context remains unintelligible. 

Mus. Inv. K29643 

IAA 649792 

Recto 

Upper Text? 
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T RANSLATION 

1. On the ninth of ?/m[ ] 

2. Yohanan (or: to/for us) [ ] 

3. zweyn (= ‘denarii’) 40[ ] 

4. the half (or: the courtyard) of yours[ | 

By atideaalve 

6. the value(?) [ ] 

7 feogsl 

So OF) ea leol 

9 Legal, Rehlaw! 

NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L.1 Jon/&9 puna. This is the first line of the deed, starting with the date. Only the day of the month 

has survived: the ninth. The reading assumes a feminine form ending with “ayin, instead of the expected 

masculine form ending in he. However, because not all the letter-forms in this script are familiar to me, 

there is a possibility that the large form at the end of the word is a ligature of ‘ayin and he in which both 

letters have lost their individual characteristic. The remains of the two first letters of the month, appearing 

after lamed, are too damaged to enable restoration. 

L. 2 | }9e00./ yn?. Only final nun is certain, the preceding letter being either Jamed or medial nun. In 

the latter case perhaps the name Yohanan can be read, but it more closely resembles two words. 

L.3 The two signs resembling the modern numeral 9 each designate the number twenty. They follow a 

short word ending with final nun which may be a ligature standing for zwzyn. 

L.4 }owvesnn. If the reading is correct, the first letter is the Hebrew definite article, he;! this confirms 

the language of the document to be Hebrew. The two words in this line, which are written together, are read 

here as Ahsy/r3lk, ‘your half? or ‘your courtyard’. Hsy/r, ‘half’ or ‘courtyard’ appears in another Hebrew 

deed (Jer 11 3), where it is equally difficult to determine the correct reading (an extreme example of cursive 

rex, drawn as a short downstroke and resembling a cursive yod, is not uncommon in the documents from 

the Judaean Desert). 

1 Cf. this form of he made with two strokes in documents from Wadi Murabba‘at and Nahal Hever. See Yardeni, 

Textbook, vol. B, part II, pp. [176]-[177], type 2. 



11. Jericho papDeed or Letter (1st Century CE) 

(FIG. 23 AND PL. XV) 

THREE fragments, now joined together, have survived from the upper left corner of 

this document, retaining part of its upper and left margins. The maximal measurements 

of the combined fragments are 8.1 x 9.3 cm. The document was folded from top to 

bottom, as evidenced by seven horizontal folds, the sizes of which increase downward. 

Vertical folds which have survived indicate a secondary, sideways folding. There are 

three such vertical folds, suggesting the text was folded twice, but there may have been 

more folds in accordance with the amount of text missing on the right. There is no 

indication as to the size of the missing part at the bottom. Five smaller fragments 

belonging to the same document apparently do not join directly to the three combined 

fragments. Frgs. a-e measure 1.1 x 2.2 cm, 1.1 x 2.8 cm, 1.2 x 2.6 cm, 0.9 x 1.6 cm, 

and 0.5 x 0.9 cm respectively. Remains of six lines appear in the three combined 

fragments, while frg. a bears remains of three lines, frg. b of one line, frg. c of two lines, 

and frgs. d and e, which perhaps should be joined together, bear remains of one line, all 

written perpendicular to the fibres. The handwriting is a variation of the Jewish cursive 

script, with a number of unique letter forms stylistically deviating from those in the 

Wadi Murabba‘at and Nahal Hever documents. Many letters join each other in 

ligatures. The nature of this document is unclear and the reading suggested here is 

conjectural. 

If the reading is correct, it may perhaps be a deed dealing mainly with immovable 

property including stores and parts of a house, of which the roof and ‘half the opening’ 

are perhaps mentioned. The word read as hsy/r refers either to half of the house or to 

its courtyard. There are no traces of a date formula in the remains of the first line; 

however, it may have existed at the beginning of the first line, provided more than a 

quarter of the papyrus sheet is missing on the right side. The text is too fragmentary to 

allow restoration. It seems that it is formulated in the first person, and the speaker may 

be mentioned in line 2. There are no traces of text on the verso; this does not necessarily 

prove the original absence of signatures, because the fragment may be the upper part 

either of a double deed, having been signed on the back of its lower text which is now 

missing, or of a simple deed, having borne signatures at the bottom. 

Mus. Inv. K29644 
IAA 376308*, 700198* (frgs. a—e) 
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Recto 

(?) 28 FIMI/? cc00000 7D/Y c0000/3/92 MYAIMT Al Ja FO 3/7/ToNed Wk Hy 1 

7? ot omppin ca/3s *Ow man nnd m’snaa rom man ja Op 2 

ma [WP )8n nPocom A/xMa DM 0° / (?) Ms IS ST0/9/7f 3 

oo / (2) MS Moo Jo O9/19/T9N0/asomn/O0D/1D/I9/7/7 0/De| 4 

Joo4o000 fo) ]74p FO[>] oo[ 5 

[ Jonna vacat Dn [(?)] oo oh om | 6 

Freoa 

al 1 

Isw Plococ00 “I 2 

Jel 3 

Frg. b 

Joonl Jinn man 7DAl 1 

Frg. c 

| 000000400 o0o[ 1 

Frgs. d + e (?) 

ooo] ]oooo00 0004o| 1 

TRANSLATION 

Recto 

1 

De 

Jon/to me or Yehosef(?) [ ] the stores (?)in(?) on (or: all) will exchange (?), I (?) 

o]n (?) the roof of that house, from/of half (?) of the opening of the house of mine, I, (or: of my 
father), this (same?) Hizkiyah (?) _, to you 

] and he has ordered (?) all/everything for half (or: the courtyard) of the (store)s (?), hal[f] (or: the 
court[yard]) of the house of 

] — tld/rw/ys (a Greek personal name?) [ ] 

] _ [si]lver (?) we received ((?) [ ] 

Jin/for all the (?) vacat [ ] 



Jer 11 a5 

Frg. b 

1. sale (?) of the house, to give back (?)[ ] [ ] 

NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L.1 Due to the lack of information concerning the original width of the document, it is difficult to 

determine what is missing at the beginning of this line, whether it is the date formula of a deed or perhaps 

an address on a letter. The partial reading of the remains of this line is too uncertain to allow 

interpretation. If the reading is correct, the stores mentioned here may be the subject of a transaction. 

L.2 The restoration of the word ‘]/ is conjectural. The reading of the rest of this line is quite certain. 

The definite article he at the beginning of words, such as hbyt hlz, proves the language of the document to 

be Hebrew. The vocabulary of this line, in particular, recalls that of Hebrew and Aramaic deeds from the 

Judaean Desert.! The word Jk, at the end of the line, requires a verb, which had perhaps existed at the 

beginning of the line. It is difficult to reconstruct the sentence because the usual syntax in such cases, as 

evidenced in the Judaean Desert documents, has the verb immediately preceding the indirect object. 

L.3 The reading of this line is highly conjectural; if it is correct, the reading of hsy rather than hsr could 

indicate a division of the property dealt with, i.e. the stores perhaps mentioned in line 1 and a house. 

L. 4 0/17/7190. The sequence tld/rw/ys, in the middle of the line, may belong to a name with the Greek 

ending y/ws. 

LI. 5-6 The reading is doubtful. 

Frg. b 

L.1 Jeoxl ]stnn>d mean 7DA[. If the reading of the first word is correct, it may be a construct form of the 

root mkr. A verb in the past tense would require the accusative particle (makar ’et habayit), as is the norm 

evidenced in the Hebrew texts from the Judaean Desert. However, a passive verb, such as nimkar or 

yimmaker may be restored. In any case, the reading is too conjectural to allow interpretation. 

1 See Concordance in Yardeni, Textbook, e.g. gg, byt, hlz (= Ar. dk), plgu (= mhsyt), SI (= dyl-), zh (= Ar. dnh). 
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12. Jericho papDeed B ar (1st Century cE) 

(FIG. 23 AND PL. XV) 

THE TWO papyrus fragments comprising Jer 12 apparently belong to the same deed. 
The maximal measurements of the large fragment are 12.9 x 4.1 cm and those of the 
small fragment (frg. a) are 1.7 x 4.1 cm. The large fragment comprises the right 
(secondary) fold of a papyrus sheet, which was apparently first folded from top to 
bottom and then sideways. Parts of the right edge of the document are preserved, 
exhibiting the full width of the margin which measures 3 cm (lines 12-14 exceed this 
margin, for an unknown reason, by c.0.5 cm). The text is written perpendicular to the 
fibres in an extreme cursive hand. The beginnings of sixteen lines have survived, but 

most of the letters could not be identified. Frg. a apparently continues three of these 

lines; if its reading is correct, its second line deals with a debt of one hundred denarii the 

debtor owes to someone addressed by him in the second person feminine. This clause 

may indicate a loan bill, but the context could not be restored because of the 
fragmentary condition of the text. 

Mus. Inv. K29645 

IAA 376308*, 700190* (frg. a) 

Recto 

Joa 1 

Jooo ; 

Jooo , 

Joooo ; 

pp 5 

Jooo : 

Jooo 7 

ja 8 

9 

]a/m'9n/ c° 10 

lip 000/)/ 11 
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Joocoo 12 

]o4o000 13 

| 0000 Fjoofo 14 

]@)e° 15 

Jo4o0040 16 

Frg. a 

Jooof Jo 0/F/J00 1 F/F)00D/ edIoop FA FOL 1 

pad Pas AKA TAT AOD YD ons] 2 

J} ccowe 75] 3 

TRANSLATION 

Frg. a 

1. [ Yeh]osef(?) son of(?) of/from [ ] 

2. [  Jand you have on me (= I owe you) silver, zwzyn, (one) hundred, (the) fi[nal] price[ ] 

3. [ ]to/for you to/for[ ] 

COMMENTS 

L.1 The fold which ran through this line caused the loss of the upper part of most of its remaining 

letters. The reading of the name Yh]wsp bn Q..ws. is uncertain, and in any case its context is unclear. 

L.2 The reading of this line is based on the traditional formulation of the clause acknowledging a debt, 

known from Aramaic documents from the Judaean Desert (and from parallels in Aramaic documents from 

Egypt). The translation of this clause is as follows: ‘and you have with/on me (or: ‘and I have with/on 

you’) silver, . . . (= the currency and the sum)’. The debtor acknowledges that he ‘has’ something which 

belongs to somebody else. In some documents from the Judaean Desert, the word %m alone with a personal 

suffix expresses this idea (‘with me’ or ‘with him’, etc., i.e. ‘I owe’ or ‘he owes’, etc.). Here the formulation 

is in the name of the debtor who acknowledges that he owes one-hundred denarii to a person he addresses 

with the word l/ky, where the yod indicates a 2nd fem. address. The two words following this phrase are 

apparently ksp zwzn, ‘silver, denarii’. The word ksp, which appears here as a ligature in which the letters 

samek and final pe have lost their traditional forms (somewhat similar to the ligature in Mur 22 4), is 

expected at this place and fits the context perfectly. If the reading and restoration of dmyn gm[ryn, ‘final 

price’, the two last words partly surviving in this fragment, is correct they are not expected in the 

acknowledgement of a debt, but rather in a receipt. The phrase is a calque on a neo-Babylonian phrase,” 

appearing, e.g. in the Aramaic Wadi Daliyeh papyri of the 4th century BCE’ as well as in several Aramaic 

and Nabataean documents from the Judaean Desert dating from the 1st and 2nd centuries CE, none of 

which is a loan bill.4 The nature of this text is unclear. 

| See Yardeni, Textbook, vol. A, part I, 45-6. 

* See D. M. Gropp, The Samaria Papyri from Wadi ed-Déliyeh, The Slave Sales (Ph.D. diss.; Harvard University, 

Cambridge, Mass., 1986) 16. 

3 See above, n. 1. 

4 See Yardeni, Textbook, Concordance: dmyn. 



13. Jericho papUnclassified Text ar (116 CE?) 

(FIG. 23 AND PL. XV) 

A SMALL fragment, measuring 5.2 x 2.9 cm, is all that has survived of this document. 

The date, partly preserved in the first line, indicates its being a deed (letters in this 

period hardly bear dates). However, unlike most of the deeds from the Judaean Desert, 

it is written parallel to the fibres. Parts of the first five lines of the text have survived, 

generously spaced and in a script quite similar to that evidenced in documents from 

Wadi Murabba‘at and Nahal Hever. It is a skilled and fluent personal handwriting, 

perhaps of a professional scribe, and quite legible in spite of several ligatures. The 

remains of the date forumula indicate the eighteenth year of Traianus Caesar. The text 

has been torn on both right and left sides and the bottom is apparently missing too. 

Unfortunately, its fragmentary condition does not allow the determination of its nature. 

Mus. Inv. K29646 

IAA 391942 

Recto 

Top oipsw man 1 

85 D/my cod/a anDn> 2 

] o/AL(2)ANRD ccf 3 

]oo000/D/3 MIA | 4 

Jo jar O[(?)lol 5 

TRANSLATION 

1. [On the (= day of the month), year ten Jand eight (= eighteen) (of) Traianus Caesa[r ] 

Zant | to wnite(?) [ ] 

3. [ ] therest(?) [ ] 

4. [ ] imthe garden of(?) [ ] 

Su. [| /he bought (?)/he sold (?) [ ] 

(Lines missing?) 
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COMMENTS 

L.1 If the reading is correct, the waw consecutive in wtmnh indicates a combined number, which can 

only be eighteen, as Traianus ruled in the years 98-117 ce. However, this reading depends on two 

assumptions: 1) The two curved strokes after taw are a mem, the traditional circle of which has opened up at 

its top, perhaps as a result of the rapid writing; 2) The unusual omission of lamed before the name of the 
ruler, whose years of reign are counted, is in line with a scribal tradition evidenced in earlier Aramaic 
documents, such as those from the Persian period, where, as a rule, no lamed appears between the number 
of the year and the name of the ruler. The reading is supported by the fact that this is the first line and the 
date formula is expected here. The reading of the ruler’s name is quite certain, although the fet and the 
samek alone retain their characteristic forms. The small vertical downstroke following the tet represents a 
res. It is followed by two similar downstrokes representing two yods, whereas the tiny downstroke following 
the curved nun represents the waw. This simplification of certain letter forms into mere downstrokes is one 
of the characteristics of the extreme Jewish cursive script. 

Ll. 2-3. The infinitive /mktb, ‘to write’ apparently appears in line 2, but so far the remains of these lines 
have not yielded a meaningful text. 

L.4 The reading of the word bgnt, ‘in the garden of’ is conjectural. 

L. 5 Ifthe reading is correct, samek may be the end of a Greek personal name, whereas the verb zbn, ‘he 
bought’ or ‘he sold’ may indicate a transaction. However, here too the reading is conjectural. 



14. Jericho papUnclassified Text heb? (1st Century CE) 

(FIG, 24 AND PL. XVI) 

TWO SMALL fragments have survived from this document. The maximal measurements 

of frg. a are 4.5 x 3.4 cm and those of frg. b are 2.1 x 2.3 cm. Frg. a bears the ends of 

four lines while frg. b bears remains of three lines, written perpendicular to the fibres on 

the recto in a relatively large script (the height of bet is c.4 mm) and with spaces of 

5-6 mm between the lines. The letter-forms are not very different from those in the 

standard Jewish cursive script appearing in documents from the Judaean Desert, and 

the reading leaves only little room for speculation. The language seems to be Hebrew, 

but the text is too fragmentary to render a context. 

Mus. Inv. K29647 

IAA 391942 

Frg.a 

000000| 1 

mons 2 

ASAD S| 3 

(PR io/B5/ 25/30] Fe! 4 

Frg. b 

Jococof ]oo/nl 1 

H/s/ obOD/a oAN>DY[ 2 

Joo 3 
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T RANSLATION 

Frg. a 

] 
]below/downward 

]_ half 

ea Pe hie Se a ie de 

Frg. b 

13) are, 
2. JI (?) have sent silver (?) [ (or: in a bowl/jar/letter/scroll [) 

Rosi dl! 

COMMENTS 

Frg. a 

L.1 Only remains of ink appear in this line. 

L.2 In spite of the space before fet, the four letters surviving in this line have to be one word. The 

sequence of mem, tet, and he has various meanings in Hebrew (mattah, ‘downward, below’; mittah, ‘couch, 

bed’; matteh, ‘staff, tribe’ [biblical]), and, with he instead of ’alep or yod, it can also be Aramaic (metah, ‘to 

reach, to atrive’). However, if the lamed preceding mem belongs to the word, the meaning of ‘below’ or 

‘downward’ seems to be the most reasonable. 

L.3 At the right tear, there are remains of a letter which seems to be a final ’alep. Only a few words in 

Hebrew terminate with an ’alep, whereas in Aramaic it is the definitive suffix. However, if the reading is 

correct, the word following ?alep has no meaning in Aramaic, while in Hebrew it may mean ‘half’ (mehesah, 

from the root hsy). A less probable meaning could be a verb from the root mhs, ‘to smash’ in the 3rd fem. in 

past tense. It should be noted that the reading of the word is based on the assumption that the short 

downstroke ascending from the left end of the short horizontal stroke of mem is the right part of a cursive het 

rather than part of the mem. 

L. 4 Only part of an unidentified word remains in this line. 

Frg. b 

Lines 1 and 3 are too damaged to yield a reading. 

L.2 If the reading is correct, the writer is informing someone of sending either silver (Asp) or, although 

less likely, something ‘in a bowl/jar’ (be-sap) or ‘in a letter/scroll’ (be-seper[). If Rsp is correct, kap is 

written with a tail at its lower right corner, similar to bet. This type of kap is well attested in documents 

from the Judaean Desert.! In any case, if indeed the writer is referring to a dispatch, it may indicate that 

this document is a letter rather than a deed. 

' See Yardeni, Textbook, vol. B, part 2, [189], type 2a2. 



15. Jericho papUnclassified Fragments ar/heb 

(1st or 2nd Century CE) 

(FIGS. 24-25 AND PLS. XVI-XVII) 

IN ADDITION to Jericho 7-14 and two documents already published, small fragments 
from some thirty different documents bearing semitic writing were found in the Ab?or 
Cave at Ketef Jericho. Each one of these Aramaic and Hebrew documents exhibits an 

individual handwriting, testifying to the widespread literacy in the region in the late first 

and early second centuries CE. A few small fragments bearing illegible ink remains are 
not included here. 

The small fragments are presented in five groups according to their museum plate 

numbers. This marking does not indicate any relationship between the different 

fragments in each group unless it is explicitly indicated. 

Most of the fragments are too small to render an intelligible text. 

Mus. Inv. K29648 

IAA 376308*, 391942*, 649792*, 699793*, 7000185*, 700189* 

Group I 

IAA 699793, 649792 

Recto 

Frgs. a+b 

Perpendicular to fibres 

Jossoo4 1 

Joooonl(?)Joo 1/9/94 2 

te 000 3 

Jol Jol(2yha 200 , 
Jeo 
Je 6 
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hepec 

Perpendicular to fibres 

Frg. d (ar?) 

Perpendicular to fibres 

Frg.e 

Parallel to fibres 

IAA 391942 

Recto 

Frgs.a+c 

Parallel to fibres 

Group II 

, is 

7 
« 

bo nviel (2) Boo AL 

Joo} of (2) Jows fa ond 
Joooof (?) Joooof 

Joo oo[ (?) a 



rere i 

Frg. b 

Parallel to fibres 

Joa oo| 

wham oof 

Frg. d 

Parallel to fibres 

Remains of letters; direction of writing unclear 

Frg. e 

Perpendicular to fibres 

3 ores | 

'T RANSLATION 

1. ] To Menahem son of[ 

Fre. f 

Perpendicular to fibres 

lel@ylooAl()> al 

Pl 

Frg. g 

Remains of letters in one line; direction of writing unclear 

85 
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Group IIT 

IAA 376308 

Recto 

Frgs. a + (?) b 

Parallel to fibres 

Jeo o0ooo| (2) Jo Armee [ 
] ececoceo| (?) Jo Joo | 

nw 0% (?) Woof kb of 

Frg. c 

Parallel to fibres 

Remains of letters in one line 

Frg. e + (?) d 

Parallel to fibres 

JomooV/ANVARA of (?) fon 70/1 qN/3 

PI?) [pe me0D 72 of 

Frg. f 

Parallel to fibres 

Joel 

lete) oo[ 

Frg. g 

Parallel to fibres 

PD J>/2 jn/oo| 



Hers 87 

Frg. h 

Parallel to fibres 

Jon wi 1 

Frg. 1 

Parallel to fibres 

Jool 1 

Jo/9/}/*) 0/2/B/302/2I 2 

Frg. j 

Perpendicular to fibres 

Jooo| 1 

WDoot/or/? of 2 

Frgs.k +1+(?)m 

Perpendicular to fibres 

V2ee/mM (2) Jo/ Wp/P/>D 1 

Joo4o0 (?) 2 

Frgs.n + (?) 0 

Perpendicular to fibres 

Remains of letters in one line; direction of writing unclear 
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Frgs. p + q (beginning of a deed) 

Perpendicular to fibres 

Iprwya 1 

Jon/ni/s 2 

ih )3 

TRANSLATION 

1. On the twentieth of[ 

2 [ 

3. the/ [ 

Rigen, 

Perpendicular to fibres 

] Yooo 000%/5) 0400000 oo[ 1 

Jo q:/ayY/ av 2 

Frg. s 

Perpendicular to fibres 

Soo 1 

Joo| 5) 

|pa al 3 

Jeol 4 

Frg. t 

Perpendicular to fibres 

Joo[ 1 

] (el 2 

Jol YL Ja/aal 3 



Frg. u 

Perpendicular to fibres 

Fre. v 

Perpendicular to fibres 

Frg. w 

Perpendicular to fibres 

IAA 700189 

Frg. a 

Perpendicular to fibres 

Illegible remains of two lines 

Frg. b 

Parallel to fibres 

Hers 105 

Group IV 

ieentce| 

Je offooo| 

] conl 

wrio[ 

a 
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Group V 

Mus. Inv. K10214 

Frgs. a, b: IAA 700185; Frgs. c—-k: sources unknown 

Recto 

Frg. a 

Perpendicular to fibres 

Joana 1 

Frg. b 

Perpendicular to fibres 

} 7/7 [(?) 1 

Frg. c 

Perpendicular to fibres 

po 1 

Frg. d 

Perpendicular to fibres 

Joa [(?) 1 

Jo A/7/71°[(?) 2 

PAC) 3 

Frg. e (+ f?) 

Perpendicular to fibres 

] 0° D/Dooo} sol 1 

PL PL 2 

S5x/8 O| ()3 



Jer 15 

Frg. g 

Perpendicular to fibres 

Frg. h 

Perpendicular to fibres 

Pre. 1 

Perpendicular to fibres 

Frg. j 

Parallel to fibres 

Frg. k 

Parallel to fibres 

Joo of 

Joora ooo[ 

I} Jpne/y/d| 

|n/o2/>/ 

Joo V4 

(?)] nf 

91 





16. Jericho papText Mentioning the Emperor Hadrian gr 

(P.Jericho 16 gr) 

(PLATE XVIII) 

JERICHO 16! is a poorly preserved fragment measuring 15 x 10 cm. A small fragment 

with some ink stains on it and another tiny piece may belong to the same document. 

Only the large fragment is transcribed below. The writing has faded completely in some 

places. The right and bottom margins are preserved as well as the upper part of the left 
margin (lines 2-7). There is a loss of one or two letters at the beginning of lines 8-18. 

Lines 6-7 and 10-14 yield a continuous text. It does not seem likely that another 

column, now completely faded, was written in the right margin, despite some ink stains 

in what would be the continuation of line 15. It is difficult to explain why most of the 

right margin, which is 4 cm wide, remained blank. The right margin was folded over 

the left margin, as implied by the perpendicular tear which runs from top to bottom at 

the end of the written text in lines 1-18? and the holes which are in parallel places in both 

margins. 

In contrast to most of the Greek documents from Nahal Hever, the text is written 

parallel to the fibres. The verso is blank. The Roman day, month, and consular year 

appearing in the papyrus date it to 1 May 128 cE.’ Hadrian’s name appears in the 

accusative case, and therefore does not belong to a dating formula. The context is 

obscure. 

Mus. Inv. K29649 

IAA 376289, 376300* 

1 et 

2 adAal c.9 letters J.a.[ 

3 "Iwavyc [ c.6 letters ]c.ac, .<pac 

1 The editor wishes to thank D. Hagedorn and R. Bagnall and his papyrological seminar for their help with 

deciphering the document, and A. Yardeni for discussing its format. 

? Note, though, that four letters in line 3 extend into the right margin. 

3 On the calendar and dating formulas in the documents from the Judaean Desert, see H. M. Cotton, ‘Introduction 

to the Greek Documentary Texts’, in Aramaic, Hebrew and Greek Texts from Nahal Hever and Other Sites with an 

Appendix Containing Alleged Qumran Texts (The Seiyal Collection II), ed. by H. M. Cotton and A. Yardeni (DJD 

XX VII; Oxford: Clarendon, 1997) 146-8. 
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4 ETTA[ c.9 letters]TOU NYY 

5 traces Any. traces 

6 et. EVO c.6 letters]. Tpat- 

7 avov ‘Aép.[avov Katca]pa 

8 [.].yopwvayopaccauTika. 

9 [.].aA[.]T traces 

10 vTwv’ eypddn uT[a]- 

11 tletac ’Actipfhvac TO dev- 

12 Tlepov kai *Av[v]touv A[t- 

13 B]wvoc Kadavédatc[ Ma- 

14 tJatc vacat? 

15 nleneU €l traces 

16 J)... Indvac ..[. Jet 

17 ..Ja........[-Jaral 

18 ..[....J. Ecxov[ 

TRANSLATION 

Iohanes . . . seven days? . . . Traianos Hadri[anos Caesa]r . . . Written in the consulate of Asprenas for the 

second time and Annius Libo (for the first time) on the kalends of [Ma]y ... Iohanes...I held... 

COMMENTS 

L.3 .epac. Perhaps qnyepde should be restored, as reflected in the TRANSLATION. 

L.6 evd[. This is probably a verb governing the accusative of the emperor’s title in lines 6-7. No verb of 

oath-taking starts with €vd; the emperor’s title is thus unlikely to be part of an oath formula. 

Ll. 6-7 Tparavov ‘A&pt[avov Kaica]pa. The word order of the imperial titulature, i.e. ‘ASptavdc 

followed by Kaicap in the accusative case, is attested nowhere in the papyri from Egypt,’ where almost all 

accusatives of Hadrian’s titulature occur in oath formulae, e.g. P.Oxy. III 478 linés 35-39: kai duviw 

Avtoxpdtopa Kaicapa Tparavov ‘ASptavov CeBactov dAnof elvat Ta Tpoyeypaypeva (132 cE). On the 

other hand, this word order occurs commonly enough in the genitive case, especially as part of the dating 

formula, but usually followed by Tov kuptou, e.g. P.Oxy. III 515 line 4: Ti 30 Tot Payevw8 tod 18 (ETouc) 

‘Adptavod Katcapoc tod kupiou (134 CE). 

L.8 [.].yopwvayopaccautika. This is the most baffling line in the document. No word division is 

suggested in the transcription since none yields any sense. The following can be tentatively suggested: 

* This word order, though, is attested in several inscriptions, e.g. IG VII 1841, 2 (Boiotia); IG [X.2 1028, 2 

(Thessaly). 
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[.].-yopwv ayopac <c> avtika. (taking the sigma after dyopdc as dittography); [.].yopwyv d&yopdc TauTi Kal ... 

(reading the letter after dyopac to be tau); [.]. yap av adyopdc <c> adtixa (reading alpha rather than 
omicron after the first gamma). 

LI. 8-9 The horizontal fibres of the papyri between the two lines, especially in the left margin, have 

suffered shrinkage and dislocation with the result that the vertical fibres can be seen through. This will 

explain the considerable gap between the two lines. It does not seem, however, that a line of writing has been 

lost. 

Ll. 9-10 If the first letter in line 10 is chz, this would strongly suggest reading tnapydévTwv, a term which 

would be expected in the concluding clause of a deed (which perhaps the present document is). 

LI. 10-11 vnf[at]etac. The Roman dating formula using brate(ac rather than é€mi bdTwv is attested 

only twice in Egyptian papyri before the late 3rd century cE;> it becomes common in the 4th, 5th, and 6th 

centuries CE. However, it occurs several times already in the 2nd century CE papyri from the Judaean 

Desert, where the date is given, as here, at the end of the document: ITpeickoc Etapxoc inmméwy éSeEdunv 

TH TPO pLLdc vwvdv AeKxepPBplwy UTatiac Taddtk[av]od [kai Tittavo]d (P.Yadin 16 37, 4 December 127 ce); 

etp[ax9n v}tatiac K[atvA]Atvov k[a]i “Atpov Tp te K[ad(avddv) A]exevBpi[wv] (P.Yadin 23 8-9 = lines 

20-21, 17 November 130 cE); cf. P.Yadin 25 28-29 = lines 64-65; P.Yadin 26 17-19. Only in one case, 

XHev/Se 66 1, is vtateiac found at the beginning of the document, if the partial restoration suggested in 

D¥D XXVII (Oxford: Clarendon, 1997) 240 is accepted: [bmJate(ac Kopvniiov Mddyal, i.e. 99 or 109 cr.® 

It seems worth pointing out that in P.Yadin 18, written in Mahoz ‘Eglatain in the province of Arabia on 

5 April 128 cE, the ordinarii are recorded as P. Metilius Nepos II and M. Annius Libo (€[mi U]tdtwv 

Tlov[B)et[olv Metetdi[ov] Nétwvoc Td B kai Mdpkouv ’Avviov AiBwvoc [lines 29-30 = line 1]). However, P. 

Metilius Nepos died before taking office,’ and he was replaced by L. Nonius Calpurnius Asprenas 

Torquatus. The change had been known by 1 May in whatever place Jer 16 was written. It was also known 

in Egypt before the kalends of April of that year, as we know from the Birth Certificate of Herennia 

Gemella, recorded in P.Mich. III, 166 = AE 1939 309: ‘L. Nonio Torquato Asprenate II M. Annio 

Libone co(n)s(ulibus) Idib(us) Aprili(bus)’; see O. Salomies, ‘Zur Namengebung der Konsuln .. .’, Arctos 

26 (1992), 111, n. 18. 

LI. 15-18 These lines may have been written by a hand different from that which wrote the body of the 

text. 

L. 18 €cxov[. Could this be the beginning of the formula Ecxov tovtovu TO tcov, inscribed on the 

original by the official who kept a copy of the document? Cf. COMMENTs to Jer 18 1. 

> P.Hamb. 39 no. 63 BB (178 CE): €€ KadavSav CettepBpiwy Opditou kal Potdou imatetac and no. 63 FF (179 

CE): Avtoxpdtopoc Koppddou TO B kai Ovrpou Td B tmatefac (= R. O. Fink, Roman Military Records on Papyrus 

[Philological Monographs of the American Philological Association 26; 1971] no. 76). 

® See D¥D XXVII, 66. In another non-Egyptian papyrus, BGU III 913, 12 June 206, from Myra, Lycia, UTTatetac 

is completely restored at the beginning of the document: [bmateiac Nou]ppiou “AdBetvou kal PovdBiou AiptAtavod mpd 

elSois lovv[totc]. 

The restoration of t[t]a[tevovtw]v in Mur 115 1 of this genitive absolute construction (o[tJa[tevévtw]v Maviou 

’Ax([tdAtov TAJaBpiwvoc kal Bedd\tkiou Topkoudtov) seems doubtful to me. 

7 See R. Syme, ‘People in Pliny’, ¥RS 68 (1978) 138. 
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17. Jericho papDeed? gr (P.Jericho 17 gr) 

(PLATE XIX) 

JERICHO 17 consists of eleven fragments, of which the two large ones, frgs. a and b, 
contain a great deal of writing which cannot be deciphered. Frg. a measures 12.2 x 9 
cm, and frg. b measures 8.2 x 4.3 cm. Frg. a preserves a left margin; no margins are 
preserved on frg. b. The two fragments cannot be joined to produce a continuous text. 
Some of the smaller fragments have traces of ink on them, and there are a few traces of 
ink on the verso of frg. a. Only a description of frg. a is offered below. 

Description 

Frg. a contains twenty-three lines of text as well as two interlinear inscriptions (between 
lines 7 and 8, and lines 13 and 14). Some traces of ink above "Etouc in the first line 
suggest that this is the outer (lower) text of a double document.'! The huge epsilon at 
the beginning of "ETouc, whose preserved upper half measures 7 mm (in comparison 
with 2 mm which is the average letter-size in the document), has no parallel in other 

documents from the Judaean Desert, and serves to emphasize the formal nature of the 

document. There are some faint traces of ink in the space before kal émBdAAov in line 5, 
which overrules the possibility that there was more than one column in frg. a. In all 

likelihood, Jer 17 is a legal contract. The ink traces on the back of frg. a could thus 
belong to the witnesses’ signatures. 

Mus. Inv. K29650 

IAA 651342/1 

1 See N. Lewis, The Documents from the Bar Kokhba Period in the Cave of Letters: Greek Papyri, with Aramaic 

and Nabatean Signatures and Subscriptions, ed. by Y. Yadin and J. C. Greenfield (Jerusalem, 1989) 6-11, and D¥D 

XXVII (Oxford, 1997) 11, 141. 



*% 

’ Mapagnin, ate A 
en? 7 Saerere pailivea te 

a ee ee 

esi" is S <nrt wt i “ae mee. : © oo 

% a 

st) 20%) @ one ae 
: > 

hates i oe ! 



18. Jericho papFiscal Acknowledgement gr (P.Jericho 18 gr) 

(PLATE XIX) 

JERICHO 18 is a fragment measuring 19.5 x 8.6 cm of unknown date and provenance. 

Two lines of Greek text are inscribed on the fragment, with the text written against the 
fibres. The contents and rough surface of the papyrus suggest that this is the verso of a 

document, but there are no traces of ink on the other side. Other explanations offer 

themselves: it is the lower part of a document or that it is the verso of the right margin 

of a document whose recto was left blank (see Jer 16). Once the right margin was folded 

over the left margin, the papyrus was inscribed. In order to gain more space the writer 

chose to write against the fibres, i.e. perpendicular to the direction of the main text. 

Jer 18 was subscribed by the ].6udaé in charge of the office in which a copy of the 

document was deposited. The content of the subscription makes it clear that this 

fragment comes from the original document, which the owner kept as evidence that the 

authorities represented by the ].dvAaé kept a copy (see COMMENTS). The adjective 

TAULL<a>kKijc suggests that the document pertains to a treasury, very likely the imperial 

fiscus. Unfortunately, too little of this intriguing document is preserved to yield a 

context. 

Mus. Inv. K29651 

IAA 376289, 649791* 

1 m.1 ].dvAaE— avédaBov tavTyc Tic TaptKkijc TO dv[ti]yp[ado]v eic[ 

2 m.2 vacat : Loch ieleleieiele Duar 

1 TapLtaKtjic 

TRANSLATION 

1. [I, X] guard of the [?] received (retrieved?) a copy of this document pertaining to the treasury (fiscus?) 

in order to[ 

2. traces and letters 

COMMENTS 

L.1 J.pvAaE. The name of the ].vdaE preceded, as implied by dvéAaBov. It is therefore not very likely 

that his name appeared again in a different hand in line 2. There are far too many composites of dvAa€ to 

venture a reconstruction (see under $UAaE in C. D. Buck and W. Petersen, A Reverse Index of Greek Nouns 
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and Adjectives [Hildesheim and New York, 1970]). It seems clear, however, that the ].6vAaE in question 

was in charge of registration and storage of the copy of the document received (or retrieved) by him.! 

L.1 dvédaBov. The verb avakapBdvetv, in the technical sense of ‘to retrieve’, followed by cic, is attested 

in a group of Oxyrhynchus papyri with parallel texts all written within a twenty-two year period (117-138 

CE); they are all concerned with the retrieval of a will (avéAaBov tapd cod ... SiaOtKnv) from the 

agoranomeion of the town for the purpose of cancelling it (cic dkipwetv).” At first sight, the technical sense of 

‘to retrieve’ seems less appropriate in connection with a copy of a document, but the context is obscure. 

L.1 Taptkic. For the spelling Tautktc instead of Taptakic, see e.g. P.Flor. III 382 (232 ce) 2, line 95; 

P.Stras. TV 275 (225 ce) line 13. Although taptakijc functions here as a noun, nowhere else is it attested as 

such. Here it must be understood as some type of written document. The adjective Taytakéc, attested only 

from the 3rd century CE onwards in the papyri from Egypt, seems interchangeable with kuptakéc, both of 

which describe the imperial properties.” Kuptakoc is used to describe an imperial date grove in one of the 

papyri from the Judaean Desert: kf\tov Kuptakov Kadovpevov Tavva® ABBatdara (XHev/Se 64 a 10 = b 31- 

32, published in D#D XXVII, 209-10). In the same papyrus the expression \dyoc kuptakod dicKou is 

found in a description of the imperial fiscus: 7) (i.e. ) yava@) Ted€écet Kad’ EToc Eic AdYOV KUPLAKOD dicKoU 

dotvetkoc TaTyTod cdta S€ka Kal cupod kal vaapov cdta €& (frg. b 28-30; see COMMENTS ad loc.). The 

hdyoc TataKéc, attested in Egyptian papyri,’ is the equivalent of the Adyoc Kuptakdc, both describing the 

fiscus. It is possible that the ].6vAa€ and the document said to be received (or retrieved) by him are 

connected with imperial properties and imperial monies (i.e. the fiscus), perhaps, one may cautiously suggest, 

with an imperial estate.° 

L.1 J.pvdAa€ dvéraBov tavtyc The TaptKtic TO dv[tt]yp[abo]v. The procedure of subscribing on the 

original the existence of a copy in a public archive recalls the formula €cxov TovTtou Td icov, which often 

occurs in Egyptian documents, e.g. BGU I 28 (183 ce) line 22: Atoyévnc kwyoypaypatete écyov TovTo(v) 

TO tcov; P.Col.You. II 73 lines 23-24: Auvp(jdtoc) ‘Iépa& 6 kai Mapoc yup(vactapxyicac) BiBALtodvAakE 
Ecxov TovUTOU TO icov eic KaTaxwpicudv. Cf. COMMENTS to Jer 16 18. 

L.2 A few letters can be easily recognized: iota, omicron, sigma, and phi close to the beginning of the 

line, and later on another phi and rho; but the rest of the letters defy all attempts to arrive at any intelligible 
combination which will yield either a Greek word or anything resembling a name. 

' For the registration and archiving of public and private documents in Roman Egypt, see W. E. H. Cockle, ‘State 

Archives in Graeco-Roman Egypt from 30 BC to the Reign of Septimius Severus’, JEA 70 (1984) 106-22, and F. 

Burkhalter, ‘Archives locales et archives centrales en Egypte romaine’, Chiron 20 (1990) 191-216. 

* See also P.Oxy. I 106 (135 CE); I 107 (123 CE), I 178 (117-138 CE = SB VIII 9766), published by A. E. Samuel, 
‘Six Papyri from Hamilton College’, #7P 13 (1961) 39-42; III 610 (116 CE), published as P.Cair.Preis 32, and P.Oxy. 
XXXVI 2759 (116 CE). 

3 CE tév Tapetakav vitpwv, P.Abinn. I 9 (342-351 CE) line 11; kuBep(vytou) TAotov TapaKod, Pamh. II 138 (326 
CE) line 5 (cf. P.Cair. Isid. 50 [310 CE] 1 line 3); [81a T]aptaxod é€ut[npétov], P.Giess. I 102, 7 (317 CE?) line 7; 
ovcia Taptakt, P.Lips. I 101 (4th century CE), 2 line 21; at taptaxai ovcia., P.Oxy. I 58 (288 CE) line 21; TALLAKOV 
immw(v), P.Mich. IX 548 (298 CE) line 4; dnd Tév TaptakGv xpn[udtwr], P.Panop.Beatty I 1 (298 CE), 1 line 9; 
Ovahéptoc Médac 6 Kpdtictoc étitpotoc TpLovaTdv TapLakGv, P.Panop.Beatty I 1 (298 CE) 14 line 365 (Panop; 298 
CE). 

* WChr. 466 (4th.century CE) line 6: amd Tod TaptaKod Adyou; cf. P.Oxy. XII 1414 (270-275 CE) line 8: dm Tod 
Tal ]ilaxov ddyou]. 

> See R. P. Salomons, Papyri Bodleianae | (Amsterdam, 1996) 265 ad no. 143 line 5, for interpretations of 
Taptakoi, and B. Kramer on the cttoddyo taptakod in Das Archiv des Nepheros und verwandte Texte 11. Verwandte 
Texte aus der Heidelberger Papyrussammlung (Mainz, 1987) 102-3, on no. 27 line 1. For imperial estates in the 
documents from the Judaean Desert, see H. M. Cotton, ‘Land Tenure in the Documents from the Nabataean 
Kingdom and the Roman Province of Arabia’, ZPE 119 (1997) 255-65. 



19-19h. Jericho pap gr (P.Jericho 19-19h) 

(PLATES XX-XXI) 

SEVENTEEN Greek fragments were found in 1993 on the terrace beneath the Abvor 
Cave. The fragments were collected from among the heap of dirt which fell from the 
entrance to the cave onto the terrace probably in the fourteenth century, when monks 
from the Quarantal monastery found shelter in this cave (see GENERAL INTRODUCTION). 
Most of the pieces are rather tiny, and they apparently belong to several documents. 

Five pieces (olim frgs. a—e) clearly belong to one document, Jer 19. Jer 19b—f (olim 
frgs. i-m) seem to be fragments of double documents. In all of them the writing runs 
against the fibres on both sides of the surviving pieces of papyrus. Only a few words 
and single characters could be identified in them. See further TABLE 1. 

The measurements and division of the fragments in this group are as follows: 

TABLE 1: Measurements and Group Division of Fragments 

Jericho Group Earlier Designations Width (cm) Height (cm) 

19 I a 3 qe 

b 4.6 Jae) 

C il) 4.4 

d 1 2.4 

e 2 BAS 

19a II f Ey, 6.3 

19b Ill i 1.6 2.3 

19c IV j 4.5 D2 

19d V k 7} 2.4 

19e VI l 2.6 4.5 

19f vil m 3 22 

19g Vill n 1.9 PES 

fe) 29 1 

19h g 0.7 2 

h 1.7 D 

p 0.9 3.6 

q 1.3 2.8 

Mus. Inv. K28551 

IAA 649796-7/1 





19. Jericho papWritten Order? gr (P.Jericho 19) 

(PLATES XX-XX]I) 

OF FRAGMENTS a-e, which comprise Jer 19, only frgs. a and b show complete words. 

Frg. a seems to be from the right side of the original document. It is not possible in 

the current circumstances to offer any suggestions regarding the placement of the 

remaining four fragments. Judging by the hand in which they were inscribed, all five 

belong to the same document. Their fibres and colour agree with this assumption. The 

letters are large and very few ligatures can be traced. 

Of the twenty-six partial lines in the five fragments, only a few words can be read or 

reconstructed. Si€éoTtetvev in frg. b 2 may reveal something about the nature of the 

original manuscript. A mission is being assigned in which some of the people acting in 

this document were involved. Three names may probably be restored, one of which, 

lwavnc (frg. a 2), is rather common in Judaean Desert papyri. The other two could be 

loiwy and Ovadépioc (frg. b). Since Ision(?) appears in the dative case, it seems that 

this person was ordered to do something, either by a superior governmental official, by 

someone he was working for, or with whom he was engaged in business. Was this 

assignment connected with the other two names mentioned here? To what is the 

numeral €tta k[at .. . (frg. a 5) alluding? Does it have anything to do with the above 

order? 

Mus. Inv. K28551 

IAA 649796-7/1 

Frg.a 

1 adrAal 

2 Iwavale 

3 TO €TL.[ 

4 Tov €.[ 

5 emta k[at 

6 Lou vi 

7 aca.| 

8 UL. 
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NOTES ON READINGS 

L. 3 em.[. The stroke of ink following the iota could be a sigma, allowing the possible restoration of 
ETILO[TOAT. 

COMMENTS 

L. 2 "lwdvyn[c. Another person bearing the same name appears in Jer 16 1. Based on the evidence 
currently available, no connection can be made between these two people. Another possibility is that the 
same person appeared in both documents. 

Frg. b 

1 traces 

2 JSveéoTetAev[ 

3 J Iolovt Ovad[Epu... 

4 lox. 

5 ].[c.3 letters].[ 

COMMENTS 

L. 3 ]’Jo(ov. Ision(?) and probably Valerius may be names of the same person. Since the ending of 
the second name is in the lacuna, the case in which it was written remains unknown. 

Ision was not a common Jewish name. It appears only once in the texts collected in CP] ina 
document from the 4th century CE (O. Mich 216 = CPJ III, 480; see also App. II, vol. 2, p. 181). Isak 
son of Ision delivers chaff on behalf of the village of Karanis (Egypt). Tcherikover includes this name in 
the list of Greek names used by Jews in Egypt.! The name Ision is absent from extant papyri from the 
Judaean Desert and Arabia. 

L. 3 Ovadf€pt.... It is impossible to tell at the present moment whether the person in question was a 
Jew or a Gentile, since Jews developed the habit of bearing Roman names together with their Hebrew 
names. In P.Yadin-Lewis 18 34-35 (Documents, 78), one encounters Ioudas who is also called Cimber. 

1 See V. Tcherikover, The Fews in Egypt in the Hellenistic-Roman Age in the Light of the Papyri (Jerusalem, 1963) 
191 (Hebrew). 



Frg.c 

Jer 19 

].qrvof 

dwv[ 

Jret[ 

le pn [ 

ipl 

Jot[ 

pv ff 

].tal 

Joc 

}ro yl 

Jrou[ 

Jadal 

Jovv.[ 

]..ovK[ 
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19a. Jericho papUnidentified Text A gr (P.Jericho 19a) 

(PLATES XX-XX]) 

THE NATURE of this text (olim frg. f) cannot be determined. 

Mus. Inv. K28551 

IAA 649796-7/1 

1 bea 

2 ev...] TOAEL| 

3 ]po.eul 

4 Inv..[ 

5 io! 

6 traces 

NOTES ON READINGS 

L. 2 todet[. 7dOAtc¢ appears in the dative case twice in Judaean Desert documents (P. Yadin-Lewis 

16 11, a registration of land [Lewis, Documents, 66]; XHev 62 a 10, a land declaration [D#D XXVII, 

186]). In both instances, Td\et is preceded by the city of Rabbath-Moab. This is probably another 

instance where a city is mentioned before det. In such a case, this papyrus fragment could be the 

remnant of some sort of a formal document. 
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19b. Jericho papList of Witnesses? gr (P.Jericho 19b) 

(PLATES XX-XXI) 

THE NAME/S(?) written on the verso(?) of this shred of papyrus (olim frg. i) may prove 

it to be a fragment of a double document. See NOTES ON READINGS infra. 

Mus. Inv. K28551 

IAA 649796-7/1 

Recto 

1 Jet ... pal 

2 Ixta[ 

Verso 

1 ‘aye ed i 

2 lolusac v.[ 

3 lngei a0 | 

NOTES ON READINGS 

Verso 

L. 2 ‘lo}¥Sac. There are parts of three lines on the verso(?) of this fragment. Names of witnesses 

might have been inscribed here, Ioudas being one of them. 
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19c-h. Jericho papUnidentified Texts B gr (P.Jericho 19c—h) 

(PLATES XX-XX]1) 

Mus. Inv. K28551 

IAA 649796-7/1 

Jer 19c 

Recto 

1 he 

2 Imp ...[c.2 letters].[ 

Verso 

1 ] traces 

2 ] traces 

3 ] traces 

Jer 19d 

Recto 

1 eet 

2 ]x-oucro[ 

3 jue] 

4 traces 
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Verso 

traces ce 

4 ]... ool av.[ 

2 bod Vad| 

3 Jekateet 

4 ].puT 

5 jiou[ 

Verso : 

traces ? 

Jer 19f 

Recto 

1 ]..AL 

Verso 

traces 

Tey, a OF 
be ie AU 
aa 2 



Jer 19c—h 113 

Jer 19g 

The writing runs against the fibres. 

1 ‘ies 

2 ].kau etT[a 

Jer 19h 

Jer 19h consists of five unidentified texts, previously known as frgs. g, h, 0, p, and q, 

of which insufficient remains are extant to warrant a transcription. 



ww 



iat ‘pian ial ° ee 2 as 
ta ry cae hee 7 ck id ; SS ain cai ae al | He re iiaigh\ <rhtatlehianent Sarge 

v, 
: 

: 
i) 

7 
4 

B. WADI SDEIR 

: a fan 7 | : : 

; 1 rier on 



hip 



1. SdeirGenesis 

(PLATE XXII) 

Previous discussion: O. Verf, ‘Excavations in Jordan, 1951-1952: Wady el Marabaat’, ADA#F 2 (1953) 82-8 (+ pl. 
XII); C. Burchard, ‘Gen 35:6-10 und 36:5-12 MT aus der Wiiste Juda (Nahal Hever, Cave of the Letters?)’, ZAW 
78 (1966) 71-5. 

A PHOTOGRAPH of frg. 1 of SdeirGenesis was first published as ‘?HevGen’ by O. Verf 
and later transcribed from that publication by C. Burchard (Gen 35:6-10; 36:5-12). 
Two additional fragments, long since placed with the first but unpublished by Verf and 
therefore unknown to Burchard, belong to the manuscript. The manuscript transcribed 
in the present edition preserves the text of Gen 35:6-10, 26-29; 36:1-2, 5-17. 

The leather of the manuscript is moderately thin.' It is medium brown at the centre 
of frg. 1 but darkened and more brittle along some edges (see the left edge of frg. 1 
and the right edges of frgs. 2-3). It is well prepared on the inscribed recto (hair side), 
and somewhat smooth on the verso (flesh side). No top or bottom margins are 
preserved, but right margins are extant on frgs. 1 ii and 2, and left margins are 
preserved on frgs. 1 1 and 3. The right margin on frg. 2 measures 1.6 cm from the 

right marginal ruling to the edge at its widest point (line 10), and the remains of 

stitching can be seen along this edge, though no points jalons are preserved. An 

intercolumnar margin measuring 1.85 cm is preserved on frg. 1. Dark blotches which 

are not ink appear in the intercolumnar margin of frg. 1. 

The manuscript exhibits very clear horizontal and vertical ruling, even in damaged 

areas. ‘The tops of normal letters do not touch the horizontal ruling, and the initial 

letters of lines begin within and never touch the vertical marginal rulings. At the left 

margins the letters sometimes touch the ruling but usually stay within. Line-spacing 

varies from 0.7 to 0.85 cm. 

The number of letter-spaces per line is estimated at 35-45 for col. I and 33-43 for 

col. II. Neither column preserves the full length of an entire line, but the inscribed 

width can be estimated for both columns on the basis of extant text on frg. 1 ii. The 

average number of letter-spaces per line on frg. 1 ii 2-12 is 37. Line 3 requires exactly 

37 letter-spaces if reconstructed according to M, and 29 of these letter-spaces (78 

percent) are extant. The width of extant text is approximately 7.8 cm, or 27 mm per 

letter-space. The eight missing letter-spaces would require 2.2 additional centimetres (8 
x 27 mm) for a total column width of c.10 cm. Col. I, which is slightly wider, can be 

estimated at c.10.8 cm (average 40.3 letter-spaces per line x 27 mm per letter). 

The intercolumnar margin on frg. 1 and the right marginal stitching on frg. 2 

together establish that frg. 2 must be from the bottom of the column represented by 

frg. 1 i rather than from the top of the subsequent column (frg. 1 11). The preservation 

' The author wishes to thank E. Ulrich and C. Niccum for examining the leather in Jerusalem and offering many 

comments. 
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of text from two consecutive columns on frg. 1 and the fact that frg. 2 must derive 

from the bottom of col. I help to reconstruct the approximate number of lines per 

column. Frg. 1 ii preserves 13 consecutive lines of text, and frg. 1 1 has text 

corresponding to lines 3-10. Approximately 19 lines of text would be required between 

the last extant letter on frg. 1 i (Jalw, line 10) and the first identifiable word on frg. 2 

(njp>r, the second line on the fragment), assuming approximately 35-45 letter-spaces per 

line and reconstructing according to M. Frg. 2 preserves eight lines of text from its first 

identifiable word, and in addition appears to preserve a horizontal ruling for a ninth 

line. Two further lines of text would be required to fill in the text between the end of 

frg. 2 (Gen 36:2) and the beginning of frg. 1 11 (Gen 36:5). It is impossible to 

determine whether the missing two lines were at the bottom of col. I or the top of 

col. II, but regardless of their location, the full height of col. I can be reconstructed at 

c.40 lines (10 + 19 + 9 + 2). The height of the inscribed portion of the scroll would 

have been c.27.6—33.4 cm (39 lines x 0.7—0.85 cm distance between lines + 0.3 cm 

height for a final line of text). An amount of text roughly averaging one-and-a-half 

pages in BHS would have filled each column. Since the first column preserved in this 

manuscript begins at Gen 35:4, approximately 37 columns would be required before 

this point, and approximately 18 columns would be required after col. II to reach the 

end of the book, for a total of c.57 columns. 

The manuscript is inscribed in a late- or post-Herodian hand from approximately 

the second half of the first century CE (50-100 CE). The presence of sharply defined 

keraia and the practice of suspending the letters well below the dry-line are 

characteristic of the period. J. T. Milik suggested that the script was similar to that of 

MurGen-Exod and MurXII, which he dated to the beginning of the second century 

CE.2 F. M. Cross later correlated these two manuscripts to the latest scripts of Qumran, 

so that a broader and earlier range of dates is warranted.’ 

SdeirGen exhibits the same orthographic characteristics found in M. One 

orthographic variant from m™SS is preserved at Gen 36:6 yni (col. IT 3); yma mms. 

There is one correction in the text at Gen 35:9 (col. I 9), where 3-4 letters appear to 

have been erased. 
One certain paragraph-division is preserved in the manuscript at Gen 35:84" (col. I 

8, end of line is blank and verse 9 begins at the right margin; 5 M1, Typ m). A second 

paragraph-division can be reconstructed with confidence at 35:29" (col. I 35, end of 

line blank with Gen 36:1 beginning at the right margin; interval 4QGen-Exod?, 5 M, 

myp m). On one certain occasion, SdeirGen displays no interval where M has a 

paragraph-division (Gen 36:88", col. Il 8 = 4QGen-Exod?, 5 M, yp m). A second 

occasion can be reconstructed at Gen 36:18" (col. I 36, interval M; no interval m). 

The provenance of these fragments is unclear. The three were part of a lot of 

fragments purchased from the Bedouin through Khalil Eskander Shahin (also known as 

Kando) during the summer of 1952 and stored at the Palestine Archaeological 

Museum. The Bedouin reported that the fragments were from Wadi Sdeir (Nahal 

i bp Genése, Exode, Nombres’, in Les Grottes de MurabbaGt, Texte, ed. by P. Benoit, J. T. Milik, and R. de 

Vaux (DJD II; Oxford: Clarendon, 1961) 75. 

3 «The Development of the Jewish Scripts’, in The Bible and the Ancient Near East: Essays in Honor of William 

Foxwell Albright, ed. by G. Ernest Wright (Garden City, N.Y.: Doubleday, 1961) 139, 174. 
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David), and the PAM photographic log for July 25, 1952 designates them among the 
“Sedeir Manuscripts’.* In 1953, O. Verf published a photograph of frg. 1 along with 
other fragments unearthed in controlled excavations at Wadi Murabba&t and Khirbet 
Mird,* but no explanatory reference to the Genesis fragment is made in his article. In 
1956 at a congress in Strasbourg, J. T. Milik confirmed that the Genesis material did 
not belong to the Murabba4t finds; he could only say that the fragment was part of ‘un 
autre lot de la Seconde Reévolte, dont le lieu de provenance exact n’est pas certain’.° In 
1961, when the Murabbaat finds were published, Milik referred again to the unknown 
origin of the Genesis manuscript (D¥D II, 75). In his 1966 article, C. Burchard 
suggested that the fragment came from Nahal Hever (Wadi el-Habra), the venue of the 
recently discovered Babatha Archive and the Bar Kokhba documents. The manuscript 
has since been officially designated SdeirGen, in agreement with the original 
photographer’s logbook.’ 

The photograph PAM 40.221, taken in July 1952 and used in this edition, contains 
all three fragments of the manuscript. The photograph published by Verf is apparently 
PAM 40.221: the shape of the cut-out photograph as it appears on Verf’s plate XII 
suggests that frgs. 2-3, photographed close to the left side of frg. 1, were cut away 
from frg. 1 some time beforehand. It is unknown whether Verf himself cut the two 
fragments away for some reason (limitations of space on his plate?), or whether he 
received the photograph in this altered form. In any case, Burchard prepared his 
transcription from the photograph published by Verf, rather than from a complete 
copy of PAM 40.221. 

Mus. Inv. 984 

PAM 40.221 

Sie A . Albina, ‘Appendix 1: The Photographer’s Logbook of the Photographic Sessions Taken at the PAM 

between 20.12.1947 and March 1961’, in Companion Volume to the Dead Sea Scrolls Microfiche Edition, 2nd ed., ed. 

by E. Tov with collaboration of S. J. Pfann (Leiden: E. J. Brill, 1995) 76, 157. 

> Mur 43, Mur 117 gr, and an Arabic papyrus fragment from Khirbet Mird. 

® ‘Le travail d’édition des manuscrits du Désert de Juda’, in Volume du Congres, Strasbourg 1956 (VTSup 4; 

Leiden: E. J. Brill, 1957) 20. Many of the other documents Milik introduces in his survey have been published in 

H. M. Cotton and A. Yardeni, Aramaic, Hebrew and Greek Documentary Texts from Nahal Hever and Other Sites, 

with an Appendix Containing Alleged Qumran Texts (The Seiyal Collection II) (DJD XXVII; Oxford: Clarendon, 

1997). 

ae. Tov, Companion Volume, 62; S. A. Reed, The Dead Sea Scrolls Catalogue: Documents, Photographs and 

Museum Inventory Numbers (SBLRBS 32; Atlanta: Scholars Press, 1994) 279. 
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Gol Si(Fressbes, 2) Gen 35:6-10, 26—-36:2 
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NOTES ON READINGS 

| 

(approximately 16 lines of text missing) 
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(7) 

(10) 

(11) 

(26) 

(27) 

(2) 

A left margin is preserved on frg. 1 i, and a right margin with stitching is preserved on 

frg. 2. The evidence of margins and preserved text on these fragments and on frg. 1 il 

indicates that frgs. 1 i and 2 belonged to the same column and that c.16 lines of text 

separated them (see introduction). Line numbers correlate to those in col. II. 
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LI. 3-4 (35:6) The dark blotches to the left of the marginal ruling are not ink. Note similar damage 
along the marginal ruling at lines 8, 9, and 12. 

Ll. 47 (35:6-8) A vertical crack in the leather has chipped the ink of some letters (alep of TW® line 4, 
he of 77275 line 6, and he of posn line 7). 

L. 4 (35:6) Opn. The left side of final mem is visible at the edge of the leather. Just below it and 
above the upper stroke of lamed on line 5 (5s), there is a dark spot on the leather that appears not to be 
ink. A similar spot thickens the kap of "5. 

L. 8 (35:8°") The scribe left the remaining half of the line blank at the end of verse 8; 5 M, TEP we. 
The two blotches just beyond the left marginal ruling are not ink. 

L. 9 (35:9) ///// “[72". The only certain ink is the tip at the edge of the leather. There is blotching 
and surface damage, but it is impossible to know whether all of this is or is not ink from M8 beneath. 
Close examination of the leather in Jerusalem yielded no additional clues. Burchard’s reading O58 {[75n is 
problematic: the ink trace he transcribes as final nun extends to the left without evidence of the stroke 
continuing downward, and so does not appear to be nun; ink traces of the final word are not consistent 
with his reading, particularly with his reading of final mem; and reconstruction according to M would 
place his phrase too far to the right to match the alignment of letters in this manuscript (cf. Burchard, 
73—4). Given the uncertainty at the end of line 9 and the alignment of ink strokes on line 10, it is 

possible that verse 9 ended on line 10 with DTS (m™S; > Mw). 

L. 10 (35:10) 7Alw. Only the horizontal crossbar of a letter, the upper part of its right vertical 

stroke, and a stroke of ink to its right are visible. The final letter could be the dalet of TW, but the stroke 

of ink to the right is too high for waw, whereas the upper tick of mem is generally higher than adjacent 

letters (see col. I 32 8719; col. IT 4 ina; col. II 5, 7 26a; col. IT 11 yan). 

L. 11 (36:10) The fact that no ink traces are visible suggests that the line ended with [1a], given the 

letter remnants on nearby lines and presuming reconstruction on the basis of M. 

L. 12 (35:11?) Two blotches appear at the left margin in the photograph, although they are no 

longer visible on the leather. The height of the first relative to the horizontal ruling on line 11 suggests 

the tip of lamed (np) Gen 35:11), but the shape of the mark is round in contrast to the sharply angled 

keraia characteristic of this hand (cf. col. I 7 }1787; col. II 11 1°98). The blotch to the left is beyond the 

left marginal ruling, whereas it is customary in this manuscript for inscribed text to remain within the 

rulings. Based on these considerations and on the presence of similar blotches along the left marginal 

ruling above, these marks are judged to be damage spots rather than ink. 

L. 29 Joo, The first stroke is most likely yod (FO Gen 35:25) given its position relative to the 

horizontal ruling and the consequent shallowness of the stroke. The angle of the ink to its left is more 

suggestive of waw than of bet (jm101). Still, the traces are too minimal to permit certain identification. 

LI. 32-34 (35:27-29) The surface of the leather has been lost along the left edge of frg. 2, so that 

only parts of letters are visible. 

L. 36 (36:1) JADS). The leather is cracked through lamed-he, and the body of he has shifted 1.5 mm 

counterclockwise from its original position. 

L. 38 Horizontal ruling for the line is visible in the right margin. 

VARIANTS 

The text of this column is partially extant in MurGen (35:6-7) and 4QGen-Exod?® (35:17-29; 36:1-2). 

35:26 (31) a> m Jn 4QGen-Exod*; 199 m™* x6 LalEONS pv; ye" ww 

COMMENTS 

L. 5 (35:7) Reconstruction suggests that this manuscript read 8 12 98 with MurGen Mw against 

6SD (Os m3). 

L. 6 (35:7) It is impossible to know whether this manuscript read 9N with M or 772 with m6SCD. 

L. 6 (35:7) Reconstruction suggests that this manuscript read PMS "18D with Mum; there does not 

appear to be enough room to reconstruct PMS WY "AA with w™. 

L. 10 (35:10) 7Alw. There is not enough evidence to determine whether this manuscript read TW) 7AnW 
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with M or JOO TW with mw. 

L. 31 (35:27) Reconstruction suggests that this manuscript read PIS with 4QGen-Exod* (vid) 

Mm6 LaPcON sy, and not °M WNW Yas* as in G™S(tov TaTepa avTou ETL CwvTOG avTov). 

L. 32 (35:27) Reconstruction suggests that this manuscript read ]172N with 4QGen-Exod* (vid) Mu 

(man aw’ [ corr. s.m. in 3); JAY w™)La°CONS*Pp, and not JP19 PASI PAN* as in 6Syh (sub +)S. 

L. 35 (35:29°") Reconstruction indicates that the scribe left the remainder of the line blank at the 

end of verse 29; interval 4QGen-Exod’, 5 M; TYP m (the text of 6 agrees with Mm). There is not enough 

space for the additional text found in S$ (smaaK ~mMBK oA i505) Arab Syh. 

L. 36 (36:15) Reconstruction indicates that the scribe did not leave a space at the end of verse 1; cf. 

interval MM; no interval mw. 

L. 38 (36:2) It is impossible to know whether the text read ]WWI¥N2 with M or VA JA with mw. 

Although one additional occurrence of this variant is expected in the text encompassed by this 

manuscript (36:10), the reading is just beyond the edge of extant leather (col. II 16). 

LI. 38-39 (36:3, 4) [paws]. It is impossible to know whether the text read NoWA(1) with 4QGen- 

Exod?M or nbma(1) with mw. Although two additional occurrences of this variant are expected in the text 

between frgs. 1-3 (36:10, 13), neither of these occurrences is preserved on the leather. For discussion of 

the variant, see Davila, D#D XII, 13. 

Col SLi (Brest 123) Gents 62i7 
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[p23 ms Phd) ns wy mp’ por yAR[2 19] 2 
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[777 7D’ pms apy AD PAs Bs 79 JwID 5 

[oa yas JD" $8) TIM? Maw Aq owID7 6 

[73 wy aw)® oFpA "aA Ons MNw? 7 

bas wp mto]h ADS? Ons 817 wy Tow 8 

[pds wy 722 nia mos" -yw 773 OTs 9 

[wy nos nawa ya Jw wy nws m1, 73 10 

[mp1 onyn 1x Fos yan ras ca py u 
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hwy nos myc aos plaly mis ra>2[s}9 13 

[pa aos a maw Alan nm Dwr 1 TNT] 14 

[Fomor IS yo ASsh'* wy nos mawa 2] 1s 

f.1ii 
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[ns wy Ton] wy nws [yay na my no] 16 

hwy 22°] mos? mp Als ob ns wy") 7 

[POS Tos Fs jon ys whl Da rds oO] 18 

[ps onya ys mp As! np pois wy] 19 

pia] Ts Os pos EPs cas mos pony] 20 

Pias nm Apis wy ya Own a msi!” ay] 21 

NOTES ON READINGS 

A right margin continuing over from the previous column is preserved on frg. 1 ii. 
A ruled left margin is faint but visible on frg. 3 20-21. Textual reconstruction from the 
right margin on frg. 1 11 confirms that frg. 3 derives from the left side of the column. 
The edges of frg. 3 are curled, obscuring some letters (see notes at lines 15 and 21). 

L. 1 (36:5) mpl. The bottom tip of a low descending stroke is visible just over gop of MP on the 

line below. Mp is recommended due to considerations of alignment and the lack of any other letters with 

descending strokes in the first portion of verse 5. 

L. 2 (36:5) 7A8[3. Only the bottom tips of the first two letters are visible. A blotch that is not ink 

compromises the reading of final sade. 

L. 2 (36:6) V}#1. The bottom tip of Sin is barely visible at the edge of the leather. 

L. 3 (36:6) nis}. The bottom right foot of alep is visible at the darkened edge of the leather. 

L. 6 (36:7) Jn9>°. The leather has contracted and darkened. As a result, the letters have shrunken 

and are difficult to read. 

LI. 8-9 (36:8-9) Blotches that are not ink appear below OWN 817 on line 8 and YYW on line 9. 

L. 8 (36:8°") The scribe left no extra space at the end of verse 8; no interval 4QGen-Exod’, interval 

MM, Tp wm. 

L. 12 (36:12) wi). The bottom half of sin is lost, and the right side of the right arm has been 

abraded. 

L. 15 (36:14) Ax). The leather is folded over on top of the “alep at the right edge of the fragment. 

L. 16 (36:14) [Tom] wy. The leather is so damaged after WY that it is difficult to see whether there is 

ink among the dark spots. 

L. 19 (36:16) [APS. A blotch above and to the right of lamed appears not to be ink. 

et (36:17) m7 Abs. Parts of pe, nun, het, and taw are visible on a piece of leather that has 

folded back under the main fragment. 

VARIANTS 

The text of this column is partially extant in 2QGen (36:6) and 4QGen-Exod* (36:5-13). 

36:6 (2) y]d) Max J rows uw’ 

36:6 (3-4) (nama SS AS... Pra MSs) MawG ] msn) (?) 4QGen-Exod’(vid) (see COMMENTS above) 

36:6 (4) Ads 4QGen-Exod*mu6O Sp ] pr 9* 6™S La! Sa 

36:6 (5) 778 8 4QGen-Exod*(vid)mC/D ] Jy1d P7KA uw G Lal; VYO(s.m.?) PAR PR* S; NIMS PAS 8 
ON 

36:10 (9) mos mt] Tos ms uw GSD 
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36:10 

36211 

36:12 

36:12 

36:16 

36:17 

(9-10) 

(11) 

(12) 

(12) 

(19) 

(21) 

COMMENTS 

Ll. 3-4 (36:6) Preserved and reconstructed text agrees with M, whereas in 4QGen-Exod* part of the 

verse is missing (Davila proposes the following incidence of haplography: 1nama 9D ns) MPA Ns 

[MON], though Wp / 7D M81 aT FD M1 [7D Mv ns)] is also possible [D¥D XII, 13)). 

L. 9 (36:9) os. Burchard erroneously transcribed O78 (p. 73). 

L. 10 (36:10) [nawa]l. See comMENTs on col. I 38-39. 

L. 15 (36:13) [nwa]. See comMENTs on col. I 38-39. 

L. 16 (36:14) [yay na]. See coMMENTs on col. I 38. 
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2. Sdeir papPromissory Note? ar 

(FIG. 26, PL. XXIII) 

THIS DOCUMENT is written on a small papyrus sheet and appears to be a well-erased 
palimpsest (traces of erased ink are apparent under the text). Its maximal measurements 
are c.11.9 x 9 cm. The document is dated to the 6th of Adar, in the third year of the 
redemption of Israel. The rest of the date formula is damaged but probably continued 
with the words ‘by Shim‘on bar Kosibah’, and therefore the document may be dated to 
the third year of the Bar Kokhba Revolt, i.e. 135 cE. The language is Aramaic and the 
script is the ‘Jewish’ cursive hand of the early second century CE. 

The nature of this deed is not quite clear due to the difficulty in restoring lines 2-4, 
but it would appear to be some kind of promissory note, one of only four promissory 
notes among the documentary texts from the Judaean Desert. Three are in Aramaic: 
Mur 18, a papyrus loan bill dated to the second year of Nero (54-55 CE);' 4Q344,? a 
hide fragment; and this text. The fourth is in Hebrew: XHev/Se 49, a loan bill written 
on hide, dating from the 2nd of Kislev, the second year of the redemption of Israel by 
Shim‘on bar Kosibah (133 cE).’ Although there is a certain resemblance in part of their 
formulation as well as in their small size, these four notes differ from one another in 
their contents as well as in their writing practices. 

The Aramaic notes are damaged at their crucial lines and their texts could not be 
entirely restored. It is clear, however, that the text in these lines differs in each case. 
Mur 18 is a double deed with the witnesses’ signatures on the verso, whereas the other 
three are simple deeds in which the witnesses signed inside, on the recto. However, the 
signatures in 4Q344, although on the recto, are perpendicular to the text, as in double 
deeds, whereas the signatures in XHev/Se 49 and in this document are parallel to the 
text. Being a ‘simple’ deed, this document was written parallel to the fibres and was 
probably folded from left to right, unlike Mur 18 which being a double deed was written 
perpendicular to the fibres and apparently folded downwards, from top to bottom. 

Although the whole document has been preserved (except for small parts which were 
torn off at its upper and lower left corners), the text has been somewhat damaged. It 

contains remains from all eight lines of the body of the deed and the main part of the 

four lines of signatures. Below the text are the signatures of two witnesses, a feature 
common to the promissory notes mentioned above (except 4Q344 where the signatures 

are partly torn away and the remains of the text do not allow for a restoration of its 

width and consequent estimation of the number of its witnesses; one may, however, 

?. Benoit, J. T. Milik, and R. de Vaux, Les grottes de Murabba‘at (DJD II; Oxford, 1961). 

"A. Yardeni, in H. M. Cotton and A. Yardeni, Aramaic, Hebrew and Greek Documentary Texts from Nahal Hever 

and Other Sites (The Seiyal Collection II) (DJD XXVII; Oxford, 1997) 289-91. The provenance and date of 4Q344 

are not known. 

3M. Broshi and E. Qimron, ‘A Hebrew I.O.U. Note from the Second Year of the Bar Kokhba Revolt’, ¥#S 45 

(1994) 286-94; see also Yardeni, D¥D XXVII, 121-2. XHev/Se 49 is now in a private collection. Its provenance is not 

known. 
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assume by comparison that the number of witnesses required to sign a promissory note 

was two). It appears that in all four promissory notes the signature of the obligator was 

written by either the scribe or another person who signed on behalf of the obligator, ‘at 
his word’. 

Palaeography 

The script is the Jewish cursive hand of the early second century CE, written fluently 

and somewhat carelessly by a well-practised hand. The scribe is known only by his 
father’s name, ™pin. He signed for the obligator who was, apparently, illiterate (see 
COMMENTS). The handwriting of the signature is the same as that in the body of the 
text. 

Except for yod and waw, which are practically identical, each letter has its own 
characteristic form (even dalet differs from res, and bet from kap). The letter he has a 
final form (no word with final alep appears in this document). 

There are only a few ligatures: the letters mem and nun in ym (line 5) and y@ (line 7); a 
ligature which perhaps represents the word jm (line 3); and three occurences of lamed 
ligated to the immediately following letter: 99 (lines 5 and 6) and 7702p (line 7). 

Language and Orthography 

In the short text surviving in this document the definite article is indicated by he (e.g. 
maw, mnawn, line 6). He instead of *alep also appears in the negation particle 7 (line 6); 
the only parallel of this known to me is in an Herodian ossuary inscription.* The relative 
pronoun "7 and the preposition }® appear in their independent forms, which is regular in 
earlier Aramaic. If the reading is correct, m7 (line 1) is written plene, as is IDA (line 
5). 

The words 777 °s (line 6) deserve special discussion (cf. 808 in P.Yadin 45 26; 46 9). 
The regular conditional particle in Aramaic is }7. (A negative protasis begins with x9 , 
‘if not’,” mostly with the perfect but sometimes with the imperfect as well.) The regular 
conditional particle in Hebrew is O8%. In the Aramaic texts from the Judaean Desert, 7 is 
common but O8 also occurs® (in the Hebrew documentary texts only D8 appears). It 
seems that in all these occurrences O8 is a Hebraism. The negative conditional expression 
828, 12S is apparently a result of the combination of ]8 (from j7)’ with 8° through the 
assimilation of nun with lamed and the doubling of the latter; the yod here represents the 
vowel e. Thus the word 878 in the Hebrew deeds from Nahal Hever is an Aramaism. 
The mutual influence between Hebrew and Aramaic was particularly prominent in 

nado Puech, “Un inscription araméenne sur un couvercle de sarcophage’, ErIsr 20 (1989) 161-5. 

06 e.g. Dan 2:5, 9; 3:15; in Egyptian Aramaic e.g. TAD A3.10:5; B3.15-16; B46:6; B7.1:7; D7.56:7; and in the 
documentary texts from the Judaean Desert, e.g. Mur 18 7; Mas 556 5; P.Yadin 1 16, 51 (Nabataean). 

® See e.g. XHev/Se 23 6; XHev/Se 50 5; Mur 20 6, 8; P.Yadin 10 10, 14, 15; P.Yadin 54 6. 

v Compare Syriac ?en and Arabic in. Cf. also 89° in Galilean Aramaic, with a dagesh in the lamed. See E. Y. 
Kutscher, Hebrew and Aramaic Studies (Jerusalem, 1977); cf. also ?alep replacing he at the beginning of a word in Ap @l 
and Itpa‘el instead of Hap ¢l, Hitpe‘l etc. 
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periods of Jewish national revival close to the Jewish revolts, as the result of the 
increased use of Hebrew in official as well as private texts. 

Formulaic expressions include Maw 4? Fm %) Tan 7 Jor DM and 45 Sapm ad ow 
7772p? MPs °T) °OD] ya TANAPwWMN. 

Mus. Inv. 985 

PAM 40.217*, 40.218 

TRANSLATION 

Date iL. 

2, 

[Place?] 

Payment? 

The obligator 3: 

The sum 

4, 

? 5 

On the sixth day of Adar, year three of the redemption of Israe[] by the 

Do Sp Jhsnw nisi non mw AI nwa 

e00000 cof Boo Joooo[ J RT? NW) SIOID 7A paw] 

[Jomo rit AOD jblta yah 7a Swew mis 9 

000 coffoYooo Jooo “ooo — May 

Rota? ol or ioe 

maven 79 Sap mo os alt mew 

oan> 7I72P9 TIPS 77) °OD2 19 

TTI AMM coco 

[  Jan> mwa) Dy 727 72 We 

mad mpin 7a 

[70 Ds]yaw? Aa ATT 

[Tw —Jocoo 43 FO? 

hands of] 

[Shim‘on son of Kosibah, Prince of Israel, 

‘6 a ] 
pay (the debt) ..., 

that(?) I(?) Shaul son of Rabban, by ![a]w(?) 

silver zuzin(?) 4/...[...] 

ten 

fi. sf] be 
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Exchange of deed At any time that you will say to me I will exchange for you 

6. th[a]t(?) deed. 

Guarantee (And) if it will not be received by you, then the payment 

7. (will be) from my property and (from) whatever I shall acquire, according to that. 

Simple deed? Wrote(?)/The writ(?) 

8. ...(=is a simple one?) and they signed it(?) within: 

Obligator’s signature 9. Shaul son of Rabban, for himself; wro[te .. . ] 

10. son of Hzqgyh at his verbal order 

Witnesses 11. Yehudah son of Yishma‘[el, witness;] 

12. Yehosef son of ...[..., witness.] 

COMMENTS 

Ll. 1-2. The date of the document is given by the month and year of the redemption of Israel. Although 

the beginning of line 2 is missing because the upper layer of the papyrus has peeled off, we may assume that 

it once contained, in either full or abbreviated form, the continuation of the date formula °m/"? 2Y 

Sew $W) $IOID 72 pwnawl which is known from several deeds found in the Judaean Desert. The name of 
the place in which the deed was written is expected after the date, and then the name of one or more parties 

to the deed. However, it seems that a clause containing a word from the root J" (the reading is not certain) 

precedes the name of the party in this deed. 

L.3 y29.72 Kw. This name which recurs in line 9 appears to be that of the obligator. It is not known 

from other documents. 

Li. 5-6 AA mew / 4 Fors % san 77 yor SpIueT his, clause deals with the exchange of the deed. The 

phrase has already been discussed in the context of deeds of sale. In the three promissory notes mentioned 

in the introduction this clause does not appear. Here AIM "5, ‘as is fitting’, which usually appears at the 

end of the formulaic phrase, is missing. 

LI. 6-7 Jaap) mMpx om °oD) Ja / AMAYwWM 72 Yapr’ m9 %s&. This is the guarantee in case payment is not 
received by the creditor. It includes a phrase, the meaning of which is controversial. The present author 

prefers to regard this as a conditional clause, understood as ‘if it (i.e. the payment) is not received by you, 

then the payment (will be) from my property and (from) whatever I shall acquire accordingly’. This 

interpretation takes the waw of mnnowm as the so-called waw apodosis,® indicating the result of the 

fulfillment or unfulfillment of the protasis.? Although lacking decisive proof, parallel (although not 

identical) clauses in Mur 18 7-8 and in the Hebrew deed XHev/Se 49 10-11 as well as in Hebrew deeds of 

lease from Nahal Hever (P.Yadin 45 26-27 and P.Yadin 46 9), may support this interpretation.!° The 

interpretation based on the translation ‘if not—it will be received by you’ (= someone else will receive it for 

you) is, in my opinion, less convincing. For the rest of the formula, which has its parallels in deeds of sale 

from the Judaean Desert, see the discussion in D/D XXVII, 50. 

L.7 ean>. This is from the root 3nd. It could be read with the word immediately preceding it, i.e. 

ean> 7793p, in which case the translation would be ‘according to that writ’. From the graphical point of 

view this reading is preferable, as there is space at the end of the line. It could alternatively be connected to 

the following line, in which case 93ND might be part of the verb 1n5, ‘they signed. 

LI. 7-8 maa *anmecce, Because of the uncertain reading of °AMD at the end of line 7, an exact 
translation of this clause is difficult. The first letters in line 8 are illegible. The common root is followed by 

two short downstrokes which may be two waws, two yods, waw then yod, or yod then waw. None of these 

This pertains only in the case of promissory notes and not in the occurences of this word in the deeds of sale, 

where it is not part of a conditional clause. 

® See GK, §§112a, 159s for the use of waw apodosis in Biblical Aramaic; and T. Muraoka and B. Porten, A 

Grammar of Egyptian Aramaic, §84r (TAD A4.7:27; D7.7:7) for its use in Egyptian Aramaic. 

'© Cf. Mur 18 7-8 Ja>mp> mpx ~T roD%0 7 [xnlobwn Taps xd 1D 1m; XHev/Se 49 10-11 opm >Kd< 8» of] 
°OD2 JO) "Pal ya] OOWNM-Y; P.Yadin 45 26 17 Jom Po TY yan ow TIM AWN 4D Jo IH? mad Yy1 79 Yapm KDR; 
P.Yadin 46 9-10 197 yam [Fpjo Tb Tam TIN yp 71 maw ody) Dap xR. 
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forms is standard. It may be either a scribal error or the 3rd masc. pl. in the perfect with a pronominal 
suffix yod (instead of he and yod?). The formula somewhat resembles the clause preceding the signatures in 
XHev/Se 8a 14 723 OnM ow m7 NAN)S, ‘This w[ri]t is simple and signed within’. However, I have not, 

so far, succeeded in restoring the remains of the damaged letters in line 8 with the words 77 

mWA or even O'WH alone. So although this suggestion is less appealing, it may be that 03ND ends the clause 

in line 7 and a verb (perhaps 1M>) precedes *¥9NM) in line 8. 

Ll. 9-10 maa mpi 7a/[ Jan> Awa Sy yan 7a OWw. The formula Tan. ..[ Jon> mwa) doy... 
following the obligator’s signature is in accordance with other deeds from the Judaean Desert.!! The person 

in whose name the deed was written signed first ‘for himself’ (this means that he is responsible for the 

contents of the deed). However, if the obligator was illiterate another person signed in his name. 

Occasionally this was the scribe of the document as it is here (this may be concluded from the similarity of 

the handwriting). This situation is expressed by 35, ‘wrote’ preceding the second name and 77 (<[?] 

MAN 1, i.e. ‘at his word’ or ‘at his verbal order’) following the second signature. 

Ll. 11-12 Two witnesses signed their names: Yehudah son of Yishma‘el and Yehosef son of .. . (his 

father’s name is damaged). Yehudah and Yehosef are among the most common names appearing in the 

documents of this period, and several people named Yishma°el are also attested in them. However, as far as 

I know, no other Yehudah son of Yishma‘el appears in the corpus of documentary texts from the Judaean 

Desert. 

11 See e.g. Mur 18 10; Mur 21 24 (7790 Jo [); XHev/Se 8a 15; XHev/Se 50 27; 4Q345 21; and the Hebrew deed 

P.Yadin 44 28-29, 30 (10ND). 
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C. NAHAL HEVER AND NAHAL HEVER/WADI SEIYAL 





Biblical Scrolls from Nahal Hever and ‘Wadi Seiyal’: Introduction 

(PLATES XXIV-XXVII, XXIX) 

IN addition to the Greek ‘Minor Prophets Scroll’ from Nahal Hever (8HevXII gr), four 
biblical scrolls were found at ‘Nahal Hever/Wadi Seiyal’: 5/6HevNum?, XHev/SeNum?, 
XHev/SeDeut, and 5/6HevPs. This short introduction addresses the complexities 
surrounding the discovery of these manuscripts and the sigla used to denote them. 

The four scrolls were originally assigned for publication to the late J. C. Greenfield, 
who produced an overview and description in 1992,' and subsequently to the present 
editor.” 

Discovery of the Scrolls 

The bulk of the Nahal Hever material, including 8HevXII gr, was discovered by the 

Bedouin in 1951 or 1952, together with many non-biblical texts.2 The Bedouin claimed 

to have found all these scrolls at Wadi Seiyal (Nahal Se’elim) and subsequently sold 

them in the Jordanian sector of Jerusalem to the Palestine Archaeological Museum (now 

the Rockefeller Museum). 

However, even in the 1950s there was uncertainty as to where precisely this material 

had been discovered. The first two texts (both non-biblical) were published in 1954 as 

coming from ‘prés de la Mer Morte’.* Later excavations by Y. Yadin would provide 

conclusive proof that all five ‘Wadi Seiyal’ biblical scrolls had been found by the 

Bedouin at Nahal Hever (Wadi Khabra) in Israel. However the Bedouin had reported 

them as coming from Wadi Seiyal (about 9 km further south and part of Jordan) in 

order to legitimize their possession of the scrolls.° 

During the 1960-61 season, Yadin’s team excavated the Nahal Hever caves.° Among 

many other manuscripts, they found small fragments belonging to the ‘Wadi Setyal’ 

scrolls previously discovered by the Bedouin, including: a fragment of the Nabataean 

! <The Texts from Nahal Se?elim (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran Congress: Proceedings of the Inter- 

national Congress on the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. Vegas 

Montaner (STDJ 11.2; Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense, 1992) 661-5, esp. 661-3. 

2 IT remain most grateful to Prof. Greenfield for this opportunity, and dearly wish that he had lived to see the 

completed edition of the Nahal Hever biblical scrolls. 

3 See E. Tov with the collaboration of S. J. Pfann, Dead Sea Scrolls on Microfiche. Facsimile Edition, 64-66; S. A. 

Reed et al., Dead Sea Scrolls Catalogue , 263-8. 

4 J. Starcky, ‘Un contrat nabatéen sur Papyrus’, RB 61 (1954) 161-81; cf. J. T. Milik, ‘Un contrat juif de l’an 134 

apres J.-C.’, RB 61 (1954) 182-90. 

> For further discussion as to provenance, see H. M. Cotton and A. Yardeni, Aramaic, Hebrew and Greek 

Documentary Texts from Nahal Hever and Other Sites (DJD XXVII; Oxford: Clarendon, 1997) 1-6. 

® «The Expedition to the Judaean Desert, 1960, Expedition D’, [EF 11 (1961) 36-52 + plates; “The Expedition to 

the Judaean Desert, 1961, Expedition D’, IE¥ 12 (1962) 227-57 + plates. 
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text published earlier by Starcky,’ fragments of the Greek Minor Prophets Scroll from 

cave 8,° and a small fragment from Numbers and another fragment from Psalms. 

The small Psalms fragment was found on 3 April 1960 near the western wall of the 

first chamber of the Cave of Letters,’ and in March of the following year, the small 

Numbers fragment was discovered in the recess of the eastern entrance to the same 

cave.'!° The two biblical scraps were accordingly listed as 5/6HevNum and 5/6HevPs, 
with the large, three-chambered cave classified as ‘Cave Five-Six’, since it has two 

openings. 

In more recent years, S. J. Pfann has reiterated (private communication) the strong 

likelihood that Yadin’s two fragments are part of the corresponding Numbers and 

Psalms scrolls supposedly found at Wadi Seiyal. On two separate occasions in the 

summers of 1995 and 1996, the present author was able to compare these two small 

pieces with the much more extensive ‘Wadi Seiyal’ fragments of Numbers and Psalms at 

the Rockefeller Museum."! For both the Numbers and Psalms scrolls, similarities in the 
script and in the texture and appearance of the leather confirm that the two fragments 

found by Yadin at Nahal Hever are indeed part of the larger scrolls discovered earlier 

by the Bedouin; specific details are provided in the editions of 5/6HevNum#? and 

5/6HevPs that follow. 

The tiny dimensions of Yadin’s fragments exclude the possibility that the two 

manuscripts had been divided into sizeable sections and taken to different locations. The 

most reasonable assumption is that the Bedouin had indeed found the first Numbers 

scroll and the Psalms scroll at Nahal Hever, had accidentally left portions behind, and 

that Wadi Seiyal (Nahal Se’elim) should thus be excluded as the location of discovery. It 

also seems reasonable to conclude that the other two scrolls presented in this volume (the 

second Numbers scroll and the Deuteronomy scroll) were likewise from Nahal Hever. 

These scrolls were probably also found in cave 5/6, but this cannot be demonstrated 

since Yadin found no fragments from these manuscripts in that cave. 

Sigla for the Manuscripts 

Different types of sigla are used in the literature for designating these four scrolls. For 

the ‘Seiyal’ portions recorded in the first column, XHev/Se refers to an unknown cave 

(“X’) in Nahal Hever, traditionally named Wadi Seiyal. With respect to the Numbers 

and Psalms scrolls of which both the Bedouin and Yadin recovered pieces, the ‘Hever’ 

portions are indicated in the second column. 5/6HevNum originally denoted Num 20:7-8 

only, and 5/6HevPs denoted only Ps 15:1-16:1, while the more complete present 

manuscripts are designated 5/6HevNum® and 5/6HevPs, respectively. Whereas 

5/6HevNum is clearly distinguished from 5/6HevNum?, for the Psalms scroll no new 

Lvs Yadin, ‘Expedition D’ (1962) 229. 

BB Lifshitz, “he Greek Documents from the Cave of Horror’, IEF 12 (1962) 201-7; E. Tov, The Greek Minor 

Prophets Scroll from Nahal Hever (8HevXII gr) (DJD VIII; Oxford: Clarendon, 1990) 1. 

cay: Yadin, ‘Expedition D’ (1961) 40 + pl. D. 

10 Y. Yadin, ‘Expedition D’ (1962) 229 + pl. D. 

'l The two Nahal Hever fragments had previously been housed separately at the Shrine of the Book and were only 

permanently transferred to the Rockefeller Museum in 1994. 
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siglum has been introduced for distinguishing the smaller, ‘Hever’ portion from the 
fuller manuscript. 

TABLE 1: Sigla for the Manuscripts 

‘Seiyal’ Portion ‘Hever’ Portion Current Name 

XHev/SeNum? XHev/Se 1 (Se I) 5/6HevNum 5/6Hev la 5/6HevNum? 

XHev/SeNum? XHev/Se 2 (Se I) XHev/SeNum> 

XHev/SeDeut XHev/Se 3 (Se I) XHev/SeDeut 

XHev/SePs XHev/Se 4 (Se II-IV) 5/6HevPs 5/6Hev 1b 5/6HevPs 

Arabic numbers have also been employed for the scrolls from ‘Seiyal’ (1-4) and 
‘Hever’ (la, 1b). Furthermore, Roman numerals are used for specifying the tab 

numbers on the individual plates of the Seiyal series. In this system, the two Numbers 

scrolls and the Deuteronomy fragment are found on plate Se I, whereas the large Psalms 

scroll occupies plates Se II-IV. In the editions that follow, these tab numbers and the 

relevant PAM numbers are indicated for each manuscript. 

For purposes of clarity, it is suggested that henceforth for all these fragments the 

names in the final column (‘Current Name’) be used. This suggestion corresponds to 

the proposal by E. Tov (D¥D VIII, p. 1) that the siglum 8HevXII gr be used for the 

other biblical manuscript (the Greek Minor Prophets Scroll) from Nahal Hever that was 

also allegedly found at Wadi Seiyal. 
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la. 5/6HevNumbers?* 

(PLATE XXIV) 

Previous discussion: P. W. Flint and A. E. Alvarez, ‘The Preliminary Edition of the First Numbers Scroll from Nahal 
Hever’, BBR 9 (1999) 137-43; J. C. Greenfield, ‘The Texts from Nahal Hever (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran 
Congress: Proceedings of the International Congress on the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991 , ed. by J. 
Trebolle Barrera and L. Vegas Montaner (STDJ 11; Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense, 1992) 
2.661-5, esp. 661-3; Y. Yadin, ‘Expedition D—The Cave of Letters’, IEF 12 (1962) 227-57, esp. 228-9 + pl. 48D. 

FOUR small fragments preserve portions of Num 19:2-4, 20:7-8, as well as one 
unidentified piece. The only other scroll from any site in the Judaean Desert also to 
preserve text from these chapters is 4QNum? (Num 19:1-6; 20:12-13b, 16-17, 19-29). 

These fragments were once thought to be from two different manuscripts (with frgs. 
1, 2, and 4 allegedly found at Wadi Seiyal, and frg. 3 at Nahal Hever), but this is no 
longer the case. The scroll is now identified as being from the Cave of Letters (cave 5/6 
at Nahal Hever); for further details, see BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL HEVER AND 

‘WADI SEIYAL’: INTRODUCTION. A physical comparison of the four fragments carried out 

in August 1996 yielded four reasons why frgs. 1-2, 4 and frg. 3 are part of the same 

manuscript: (i) The leather is identical. (ii) Similar horizontal rulings are evident. 

(111) The shapes of several letters correspond: e.g. the keraiai on alep, the broad taw, 

and the shapes of het and gop. (iv) The stance of the letters is very similar, e.g. 2alep.! 

Physical Description 

The leather is tan in colour and thin. The surface is quite smooth on both the recto and 

verso, and was well prepared. The largest piece comprises frgs. 1-2, but on PAM 

42.187 these are improperly aligned, with frg. 1 too far to the left. When the correct 

alignment is made (see transcription and pl. XXIV), the joined piece measures 2.4 cm in 

height by 4.8 cm across. Because no margins are preserved, the position of these 

fragments within the scroll cannot be determined. If frgs. 1-2 and frg. 3 belonged to the 

same column, it would have contained at least Num 19:2—20:8 and thus would have 

been very large. 

There is no evidence of stitching. Horizontal rulings are visible, and the distance 

between the tops of letters in successive lines measures 6-7 mm. The number of letter- 

spaces per line is c.41. 

' The editor is grateful to E. Ulrich for confirming these observations after inspecting the fragments at the 

Rockefeller Museum in July 1998. 
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Palaeography 

The fragments are written in a late Herodian bookhand that dates from c.50—68 CE, and 

has palaeographical affinities with 4QDeut), 4QPs®, XHev/SeNum?, XHev/SeDeut, and 

5/6Hev/SePs.? The following late features may be noted: (i) *Alep, with its distinctive 

keraia, has an oblique axis with the left leg penned as an inverted ‘V’ (e.g. “ys Os fre. 
1 2; Ams frg. 2 3). (i1) At the top of the vertical stroke, the lamed has a keraia which in 

earlier scripts was a hook (e.g. “p98 frg. 1 2; ays frg. 1 3). (iii) For both medial and 

final nun, the tick at the top of the stroke has become a eraza (e.g. 125? frg. 2 3; pS frg. 

11). (iv) The head of final pe is curled under (e.g. 1259 frg. 2 3). 

Orthography and Textual Character 

The orthography may be classified as sparing, in view of the consistent absence of waw 

as a wowel letter (AMS frg. 2 2; Ans frg. 2 3; Slims] frg. 2 4; 7os9 nwa frg. 3 1). No scribal 
errors, corrections, or insertions are evident. 

Too little text is preserved for a proper textual assessment to be reached. However, if 

the new alignment for frgs. 1-2 as represented in the transcription 1s correct, the amount 

of text found in M Num 19:3 is too long. 

Mus. Inv. 534 (for the ‘Seiyal’ fragments [frgs. 1, 2, 4]; tab number on plate: Se I; see 

BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL HEVER AND ‘WADI SEITYAL’: INTRODUCTION) 

PAM 42.187 (frgs. 1-2) 

P.Yadin 41 = 5/6Hev la (for the ‘Hever’ fragment [frg. 3]) 

Frgs. 1-2. Num 19:2-4 

mA pel Ws 1 

Srlpds Os AAS nnn? 2 

sry npoy’ yiad Ans [enw 3 

Ty) [TMs 4 

2 Me Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, in The Dead Sea Scrolls After Fifty Years: A 

Comprehensive Assessment, 2 vols., ed. by P. W. Flint and J. C. VanderKam (Leiden: E. J. Brill, 1998-99) 1.379-402 + 

pls. 9-14, esp. pl. 10 lines 7-9. 

£.2 
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Suggested Reconstruction 

ws ora TIS ps ws maa mots ATA Pox] 1 

[pina yon mpos Os Ansl onnn? Sy mdy mop 5] 2 

[Fata wT Ary) npdy* y.a> Ans [enw mn] 3 

[prays paw TAT Twi) Sis! MDD Se AIM ways] 4 

NOTES ON READINGS 

L.2 (19:3) Os Am ]. There are seven ink-strokes on the top edge of frg. 2 2. The first two are the 
remnants of alep, followed by two bottom tips of taw (for the wide taw, cf. AM& in line 3). Next come two 
bottom tips of he. The final stroke, which is misaligned below the right leg of taw on PAM 42.187, is 
actually the bottom right tip of the alep in 28. The plate included in the present volume was made be 
realigning the two pieces on PAM 42.187. 

LI. 2-3 (19:3) fins [... abo®. The intervening text (omw) mmo? yin Ok ons YIM ]71277) as found in 
4QNum? mM is too long for this format, while © has an even longer text (ele Témov kadapdév = OIpAl 
sim* after 77). The absence of D8 AM& N¥IM would fit the required spacing and make sense (‘And you 
shall give her to Eleazar the priest outside the camp and one shall slaughter her before him’); although 
admittedly unattested elsewhere, this is tentatively presented in the transcription. A different configuration 
would accommodate the full text of verse 3 as in 4QNum? wi, but this then results in a lacuna towards the 
end of verse 2. 

L.3 (19:3) fins. The bottom right tip of he is visible to the left of taw. 

L.3 (19:4) “Ps. A trace of the hook of lamed remains to the left of ?alep, and the distinctive ink-blob 

is visible to the left at the top of the fragment. 

L. 4 (19:4) %[ms]. While this could be a supralinear letter, it is more likely lamed in view of the 

distinctive thick top. 

COMMENTS 

The combinations Y98 2% Ans and mp?) yA Om& are found only at this point in 
Numbers, although lines 2-3 do not align well with the text in wm, M, or © (see NOTES ON 

READINGS on lines 2-3). 

Frg. 3. Num 20:7-8 

] AaaT ns mp* sax? mwa ls 1 

f.2 
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Suggested Reconstruction 

[7Iyn ns Onpm] AMAT ns np* sasd wa [ts] 1 

nn ory poor Ds onat pms 7A Ans] 2 

The only photograph available is that printed in Yadin, ‘Expedition D’ (1962) pl. 48D, 

which is reproduced here. 

Unidentified Fragment 

Frg. 4 

|] 1 

Frg. 4 is most likely part of this manuscript. It is not on PAM 42.187, but was added to 

Mus. Inv. 534 in the 1990s. 

NOTES ON READINGS 

L.1 }?/. The fourth letter is consistent with he not waw, thus eliminating the possibility of r). 

COMMENTS 

The remains match three words from the book of Numbers: 07°59 (Num 10:33; 14:14; 

27:17 bis), 71 (Num 12:14), and oF" (Num 14:5; 16:22; 17:10; 20:6). 



1b. 5/6HevPsalms 

(PLATES XXV-XXVII) 

Previous discussion: P. W. Flint, “The Preliminary Edition of 5/6HevPsalms’, #75 (in press); J. C. Greenfield, ‘The 
Texts from Nahal Selim (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran Congress: Proceedings of the International Congress 
on the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. Vegas Montaner (Sa Dysii2: 
Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense; 1992) 661-5, esp. 661-3; Y. Yadin, ‘Y. Yadin, ‘Expedition D’, 
IEF 11 (1961) 36-52, esp. 40 + pl. XXD; P. W. Flint, The Dead Sea Psalms Scrolls and The Book of Psalms (STDJ 
17; Leiden: E. J. Brill, 1997) 43-4 + pl. VIII. 

Contents and Physical Description 

THE surviving fragments of this manuscript preserve a substantial portion of text in 
eleven columns, with eighteen Psalms represented, ranging from Psalm 7 to 31 (see 

TABLE 1). 5/6HevPsalms is an important witness since it is the only Psalms scroll from 

the Judaean Desert to preserve material from Psalms 7, 8, 10, 11, 14, 15, 23, 24, and 

29. This is also one of the most substantial Psalms manuscripts in terms of material 

preserved, since only 11QPs* and 4QPs? contain a greater number of verses (whether 

wholly or in part). In addition to the Psalms scrolls found at Qumran, 5/6HevPsalms is 

one of three manuscripts from other locations containing text from the Psalter (the 

others being MasPs* and MasPs?). 

TABLE 1: Contents of 5/6HevPsalms 

Col. Frg. Preserved Contents Estimated Contents Lines per Col. 

I-II — (not preserved) [1:1-7:5] [28] 

III 11 7:13-8:1, 4-10 7:6-8:10 28 

IV 1 ii 9:12-10:6 9:1-10:6 28 

Vv 2+ 1 ili 10:8-10, 18; 11:1-5a 10:7-12:1 28 

VI 34+ 1 iv 12:6-13:3; 14:2-4 12:2-14:7 28 

Vil 4 15:1-16:1 15:1-17:4ab 28 

el iT 5 18:6-13a 17:4c-18:13ab 28 

IX 6+7 18:17-43 18:14-43 28 

358 — (not preserved) [18:44-22:3] [28] 

XI 8+9 22:4-9, 15-21 22:4-23:1 28 

XII 10 + 11+12 23:2-6; 24:1-2; 25:4-6 23:2-25:7b 28 

XITI-XIV —_ (not preserved) [25:7c—28:9] [28] 

XV 133 29:1-2; 30:3 28:9-30:12 28 

XVI 13% 31:3-22 30:13-31:24a 28 

? 14 (unidentified piece) (unidentified piece) [28] 
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The leather is very thin and was originally light ivory in colour with honey tones; cf. 

frgs. 2, 3, 7, 8, 10, 11, 12. Some pieces, however, are now considerably darker (frgs. 1 

and 5) or have faded (frg. 9). Frg. 1 is especially difficult to read, since portions of the 

surface are abraded and much of the writing has flaked off. Wormholes are clearly 

visible on frgs. ly 3,7; 89, 13: 

In its pristine state this was a fine and delicate manuscript, since both the recto and 

verso are smooth, and the writing surface was well prepared. With the exception of frgs. 

1, 5, and 9, the writing is generally clear and easy to decipher. On frg. 9 there is a 

circular impression with several holes around its perimeter, which is clearly visible on 

the museum plate. It is difficult to account for this impression, which may be due to a 

patch or a hard object that was once placed on the leather. 

Horizontal ruling is evident on frgs. 1, 2, and 13 and vertical ruling appears on frg. 

1. Stitching holes appear on frgs. 8 and 9 (left), and 10? and 11 (right). Top margins 

are preserved on frgs. 8 and 10; right margins on frgs. 1, 3, 6, 8, 10, 11, and 13; left 

margins on frgs. 1, 5, 7, 8, and 9; and bottom margins on frgs. 1, 7, and 14. The 

preserved top margins measure 1.5-1.8 cm, the bottom margins 2.5-2.7 cm, and the 

preserved margins between columns (frgs. 1, 8, 10) are between 1.5 and 2.2 cm. The 

number of lines per column is twenty-eight, and the distance between successive lines 

ranges from 4 to 7 mm, but is typically about 6 mm. Because of the stichometric format, 

the number of letter-spaces per line varies greatly: Lines containing fewer or smaller cola 

have as little as 25 letter-spaces (col. XII 2, 7), but in cases where the stichometric 

format required a large amount of text in a line, the number can be as high as 62 spaces 

(col. XVI s). The inscribed columns are approximately 8 cm in width. 

Frg. 1 is the largest surviving piece, preserving considerable portions of four 

successive columns and measuring 12 cm vertically and 24.2 cm horizontally at its widest 

points. From these adjacent columns it is possible to estimate twenty-eight lines per 

column, which together with the margins yield a column height of 20.5 cm. 

In the summer of 1991, A. Steudel examined the manuscript and made a 

reconstruction detailing the position of each fragment relative to the columns of the 

original scroll. She concluded that this scroll was rolled with the end on the inside, and 

the beginning on the outside.'! Moreover, the surviving fragments represent cols. III— 

XVI of a much larger scroll which probably contained all 150 Psalms in some seventy- 

five to eighty columns, and was between c.6.75 and 7.20 m in length, excluding the 

handle sheets. A second, somewhat less likely, possibility is that the original scroll 

contained only a Davidic Psalter (Psalms 1-41) in some 21 columns, measuring c.1.9 m, 

excluding the handle sheets. Using this reconstruction and an electronic edition of BHS, 

the present editor has determined the precise contents and format of every column for 

which at least some text is present. 

1 Thanks are extended to A. Steudel for her valuable contribution towards our understanding of the structure of 

5/6HevPsalms. 
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Palaeography, Orthography, Morphology 

The script of 5/6HevPsalms is a formal bookhand that was described by A. Yardeni as 

‘Herodian, . . . early 1st century’. Of the examples recently provided by F. M Cross,? 

the writing is most similar to 4QDeut); moreover, as indicated in the editions of 

5/6HevNum?, XHev/SeNum>, and XHev/SeDeut in the present volume, it also has 

affinities with the script of those three scrolls and that of 4QPs. A late Herodian date 

(c.50-68 CE) thus seems appropriate. 

Features that identify the script as Herodian or late Herodian include the following: 

(i) For alep, the characteristic Herodian keraza is evident on the top right stroke and 

the oblique axis and left leg are penned as an inverted ‘V’. When compared with those 

in XHev/SeNum?, however, this letter is not as heavily lined and squat and the right leg 

generally does not extend as far. (ii) For bet, the baseline is drawn from left to right, 

sometimes breaking through the right downstroke. (iii) For dalet, the horizontal often 

breaks through the right leg because of the manner in which the letter has been penned. 

(iv) For he, the right leg has been penned upward, moving into the horizontal and then 

into the left downstroke, leaving triangular marks of ink at the two top corners. (v) As is 

characteristic of the late Herodian period, waw and yod are usually distinguished, with 

waw generally longer than yod. (vi) For final kap, the head loops into the downstroke at 

the right shoulder, resulting in a raised juncture; this combines with the keraza on the 

left tip to give the head a concave appearance. (vii) For lamed, what in earlier scripts 

had been a hook at the top of the vertical stroke has now become a keraza. (viii) For 

final mem, the characteristic box-like shape of the Herodian period is very apparent. 

(ix) For samek, the form has become totally closed, and has taken on a somewhat 

triangular shape. (x) For Sayin, the late tendency to rotate clockwise, so that this letter 

sometimes seems to be lying on its side, is evident. (xi) For pe, the heads of both the 

medial and final forms have become curled under. 

TABLE 2: Orthography 

Col. Line Psalm 5/6HevPsalms m ne 

IV 15 9:15 T2758 TOUS 

Vv 4 10:9 Fon om 

IX 7 18:20 “enn "WS 

IX 12 18:26 se see 723 

IX 20 18:34 mal "nal 

XI 1 22:4 mdnn mioan nonn 

XI 2 22:6 wa wi 
i LEE EEE EEE 

4 J. C. Greenfield, ‘The Texts from Nahal Seelim (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran Congress: Proceedings of 

the International Congress on the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. 

Vegas Montaner (STDJ 11.2; Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense, 1992) 663. 

3 FM. Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, in The Dead Sea Scrolls After Fifty Years: A 

Comprehensive Assessment, ed. by P. W. Flint and J. C. VanderKam (2 vols., Leiden: E. J. Brill, 1998-99) 1.379-402 + 

pls. 9-14. 
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The orthography of 5/6HevPsalms is sparing, perhaps more so than M. The shorter 

morphological forms (J- and n-) are used consistently. 

Textual Character and Other Features 

5/6HevPsalms contains very few variant readings against M’ as in BH'S; most of the 

listed variants are against M™*. (a) The most important variant is at Ps 15:3 (col. 

VII 3), for which the scroll contains only two of the three cola found in M, v 3a G7 89 

10 5p) is not present in 5/6HevPsalms. (b) It appears that the Davidic superscription 

for Psalm 15 was lacking, since verse 1 proper begins on the first line of col. VII. (c) As 

for the textually troubled acrostic Psalm now found in Psalms 9-10 in M (combined as 

Psalm 9 in 6), 5/6HevPsalms presents the textual form, also in two Psalms, that occurs 

in M. (d) The form of Psalm 18, much of which is preserved in cols. VIII and IX, is 

close to that found in M, and not the form in 2 Samuel 22. 

The surviving text contains no errors, corrections, or supralinear letters (but see the 

NOTES ON READINGS on [p53] at col. IV 17, and on |Abxon at col. XII 28). 

Format and Intervals 

The format is stichometric, usually with two cola to the line. The scribe was generally 

careful to separate cola in the same line by an interval typically of about 1 cm; however, 

some variation is evident, especially where he left shorter spaces in lines containing a 

large amount of text. In this edition, most of the intervals between cola are uniformly 

indicated by a space of 0.75 cm. On occasion, however, the scribe has left substantially 

larger intervals, either when a line required comparatively little text (e.g. cols. III 11; V 

21; VI 8; IX 8, 13, 20), or when a shorter superscription was involved (e.g. cols. III 17; V 

17). These longer intervals are also indicated in the transcription as far as possible. 

Because the intervals presented here follow a generally systematic pattern, it has not 

always proved possible to align words accurately in successive lines relative to one 

another. : 

In cases where the stichometric format demands a large amount of text in a line, the 

scribe has used smaller intervals, or even none at all, between cola. The preserved 

transitions with little or no such spaces are at cols. III 22 (partly preserved, a very long 

line); IV 15, 16, 18; VI 12; IX 7, 9,10, 19, 25; X14, 2, 5, 10, 11, 12; XII 3, 45 

24, 25. For the same reason, the scribe occasionally wrote lines with little or no space 

between words; for example, col. IV 26 (vmiara \ 95 \ om>8) and 27 (7>mawa \ ohh) and 
col. X11 (ivnas\ ima\7a) and 2 (wa\s71\ nm). 

Unless they begin at the top of a column (Psalm 9 in col. IV 1 [reconstructed], and 

Psalm 15 at col. VII 1 [but see the general note]), new Psalms consistently begin after a 

full one-line interval, even when the previous Psalm ends early in a line. For example, 

Psalm 7 ends in the first half of col. III 15, and is followed by the completely empty line 

16, before the beginning of Psalm 8 in line 17. 
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TABLE 3: Full-line Intervals between Psalms 
a a a EE ae Se oe 

Psalms Col. Interval at Line Preserved 

7+8 ITI 16 xX 

9+ 10 IV 22 x 

10 + 11 Vv 16 x 

11+ 12 Vv 22 reconstructed 

12 + 13 VI 10 x 

13 + 14 VI 18 reconstructed 

15 + 16 Ay 1 = 

16+ 17 VII 22 reconstructed 

17 + 18 VIII £3 reconstructed 

22 + 23 >| 27 reconstructed 

23 + 24 XII 8 % 

24 + 25 XII 21 reconstructed 

28 + 29 XV 2 reconstructed 

29 + 30 XV 16 reconstructed 

30 + 31 XVI 2 reconstructed 

Because of its close textual affinity with M’ and its stichometric structure, the missing 

portions of 5/6HevPsalms may be reconstructed with a high degree of confidence. 

Accordingly, this edition presents a full text for each of the ten columns that are 

represented, with a view to understanding the scroll as fully as possible. Although a few 

individual words in the reconstructed portions may have differed in the original scroll, 

and a few of the lines may have been arranged differently in terms of cola, the 

predictability of both the text and the format render such problems minimal. 

Mus. Inv. 888, 890, 891 (tab number on plate: Se I; see BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL 

HEVER AND ‘WADI SEIYAL’: INTRODUCTION ) 

PAM 42.188*, 42.189*, 42.190*; Y. Yadin, ‘Expedition D’, pl 48D (col. VIII) 
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[Cols. I-II Ps 1:1-7:5 No longer extant] 

Col. III (Frg. 1 i) Ps 7:13-8:1, 4-10 

[pr PAS? OFT WE] Iw ATT] 

[Jasa my Amp’ AYO. ow TAY "TAD)] 

[ny maw OS TTY =o napa Rw] 

[Aw ona? Mey = JaAqon ovax) mop] 

[Op °AND) PID MP wa OAD pp mT] 

[Pry ynDM opwa yo ss) 7077") 

[Tas Sy oc! pss os npoo1 ma? nai] 

[Pts maw os” 2 wm pwn] 

Wie aon aw) 85 ox” ov Ya opr Oxy] 

graces) een oral mn3[1 77 wnwp] 

Tis Sam man” Yya| opots yxn] 

wmam AMD Na pw T4l Say AN] 

ws. Yay aw’? [ [pa nwa Sar] 

!AND MT AMS* sp IOAN MPTP Vy] 

vacat poy ALT ow Tans] 

[ vacat | 

3195 Tyan [nan Oy myia3*"] 

[PAST D2 Jw 748 mM WITS 71777] 

[Drawn Oy JT ANN 7Wws] 

[ty no opm ood 7a’) 

[Apna ams mawny =P yA] 

mMmhIl ws aP|asi3} A Pnvays -wya paw AAS 7D‘) 

Diapan °5 ols jm WDM °D wis 7°] 

Wroprl aM TWD) om osa ya won’) 

(1) 

(2) 
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yom minn ano >> TP? -wyaa wn>wan 7] 25 

lw mama on oo> mpd) my") 26 

ola mints maly | on cm ow NEY”) 27 

787 2218 Fad 748 aa rs m7") 28 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

The left and bottom margins are preserved for this column, which originally contained 

Ps 7:6—8:10. Psalm 7 ends in the first half of line 15, and the scribe left line 16 blank 

before penning Psalm 8. 

L.9 (7:13) tia[%’]. The ink from the final letter seems too high for the expected sin, but no Hebrew 

variants for this word are indicated in the apparatus of BHS. 

L. 10 (7:13) mans[]. Random ink spots appear after this word, as occurs frequently in this 

manuscript. 

deta, (7:15) Tis. Although the top of the third letter has flaked away, sufficient ink remains to identify 

it as final nun. 

L. 12 (7:16) wr. A vertical fissure in the leather has split the top of re¥ (cf. also the 2alep of W712 in 

line 13, and the dalet of \P7¥> in line 14). 

L. 13 (7:16) vm. The tip of lamed is just visible below the sin of “PW in line 12. 

L. 14 (7:17) TM). From its position, the speck of ink preceding ref seems to be a random spot, although 

it could also be part of yod. 

L.15 (7:18) mlm]. Enough of the he remains to show that this manuscript reads 717” with M6, not 

OMS with MPC. 
L. 17 (8:1) The blank leather indicates that the new Psalm began at the right margin, and that an 

interval of well over 3 cm separated rnin Sy myw> and 4779 “NaN; cf. m (interval) and BH'S (no interval). 

L. 22 (8:4) [7wIS. In the photograph it is difficult to distinguish between shadow and the traces of 

-alep. 

L. 22 (8:4) mnipha[. For the thick top of medial nun, cf. 777 in line 11. 

L. 23 (8:5) ot. On the edge of the leather stands the left tip of dalet. The final mem follows, with 

much of its top and bottom horizontal strokes no longer extant. 

L. 28 (8:10) 7. Only the top right and left tips of sim are visible. The two lines at the top of the 

following letter are difficult to identify, but seem to be the left diagonal and vertical stroke drawn down into 

the oblique of mem. 

L. 28 (8:10) ys. There is an extraneous dot of ink between the two strokes forming the V-shape at the 

top of sade (cf. TN, col. IV 25). 

VARIANTS 

7:18 (14) ?Ay> M6 ] pra M™c 

7:18 (15) ahr) m6 | ons m™sc 
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Col. IV (Frg. 1 ii) Ps 9:12-10:6 

[T9 syam 739 ma Op mgm” 

[Tmsa2 9D TOR =a? YA TT AT] 

[Poy Jaw mam = Ja ASops) aMaws*) 

[Pipa was ws TMs cans 2wI*) 

[P7y MAW SODo Naw = o-rT) -MawA Mwy °D°] 

[TD ow meno ow = pe NTs ON MIWA) 

[Bq>) Tas meno omy man wan 3877 

Pxo> mawAY ND | aw Ow mA Aan] 

[Owl oA pp pIsa Yan maw 81777] 

[TAZA miny) awa 779 awa MA nn] 

[MP pwIT naw so°> Jaw opty F2 ina] 

[pinoy mapa rp opps aw mm iar” 

[oyIy Mpys nw 89 TD)S oms OAT wT 7D” 

[Ma “yen cnama = s[w)Al op Ax? ahi cnn" 

“[nyhwea Tas WPS na Abba ApnolAn %> AAaOs yay” 

[A)>[aAl AD) fale |r noAS[ job mAwSs o[]i wa" 

[pwn wp Ya|> Yypa = Aéy mawla jai yo!” 

[ons on>w ona 9D ApS? Jordd[o WShw") Alo yhban 

[Tp9 Tasn oy mpn) — fi[as) Aloe] Ak 89 1D” 

[Jp Fy oma wale ens b> Os Ah nai[p”] 

m0 AAA ous oh jon Ala Abr anew] 

vjacat | vac | ] vacat | 

[Taya mpg japon |phnaa = tayn ay nnd! 

oom Ir mama en = ap [pot pwn msi’) 

mi? ySiqoa ysah dan ni[n pwr 457 >] 

f.1 ii 
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[pian 9S OOS pel wT ba | {S ma pw‘) 26 

[poms 9D yi poawa aha, ny Soa 14 ber] 27 

[p92 87 Tw TF) 795 mals 3S SS ]S[ ose ofa ey] 28 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

The right, left, and bottom margins are preserved for this column, which contained Ps 
9:1-10:6. Originally beginning at the top of the new column, Psalm 9 closes at the end of 
line 21, followed by a blank line before Psalm 10. 

L. 13 (9:13) O45. The top of final mem is extant, including the tops of the two vertical descenders. The 
two dots of ink below are all that remains of the bottom horizontal line. 

L.15 (9:15) m9i8%. The left leg of gimel (cf. yon, frg. 1 1 25) seems to have flaked off the leather. 
Sufficient ink remains to show that yod (cf. 77728 M1) was not present. 

L.15 (9:15) “[nphwa. The bottom tip of final kap is discernible on the top edge of the leather. 

L. 16 (9:16) Oi. The top of final mem appears just before a hole in the leather. 

L. 16 (9:16) nk. The bottom left tip of bet is preserved, touching the foot of reé. 

L.17 (9:17) [ypa. The two ink-traces to the right of lJamed are most likely random dots, or perhaps 
part of a supralinear letter. 

L. 18 (9:17) Ao jhhat. Not part of an actual verse, this note occurs in 5/6HevPsalms and mt" at the 
beginning of the line containing verse 18, but in BH it appears at the end of the line containing verse 17. 
It is not clear whether this difference is by design or due to spacing considerations. 

L. 18 (9:17) A[9}o. The dark area between samek and he on the plate is a shadow and not ink. 

L. 18 (9:18) \Afw. The top of bet is split. 

L. 19 (9:19) fi{as]. The dark area where bet would have appeared is a shadow and not ink. 

L. 21 (9:21) MA[ wx. The ink-traces are very difficult to identify. No variants are attested elsewhere 

for these words. 

L. 21 (9:21) 7. The ink preceding the hole in the leather represents samek, and a trace of the bottom 

tip of lamed is visible just above the hole. The spot to the upper right of samek is a random dot of ink. 

L. 23 (10:1) The new Psalm began at the right margin (thus also BHS and m), 

L. 24 (10:2) cowril. Following sin on the distorted leather there are traces of two letters, which are 

difficult to construe as bet and waw (cf. M 120M, with no variants attested elsewhere). 

L. 25 (10:3) nisin. The relative positioning of words in lines 24 and 25 shows that this manuscript 

most likely contained the shorter text as in IS, not MN YY as in M. 

L. 26 (10:4) [ymlAra 55. In 5/6HevPsalms, these words are clearly grouped with the preceding 

rps o07 52 ons, whereas BH'S presents them on the next line and suggests (note 4°°) they should 

probably be joined to verse 5. 

ipezr (10:5) poawn Ola. There is no space between the final mem and the following word (cf. O78 

[ymlAra 5 in line 26). 

L. 27 (10:5) 13]%4. The trace of ink on the edge of the leather is most likely nun, since it is too far from 

the right side of mem to be its left tick. 

L. 28 (10:6) ‘S[5]3[. The ink-traces are difficult to identify, but there seems to be virtually no space 

between this word and 93 which follows. 

L. 28 (10:6) mvs. The lower left tip of mem touches the bottom of waw. 
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VARIANTS 

9:14 

9:14 

9:15 

9:21 

10:1 

Col 

(14) 

(14) 

(15) 

(21) 

(23) 

DISCOVERIES IN THE JUDAEAN DESERT XXXVIII 

on Mm™s CJ mn m 

OA mG ] som m™ 

7538 ] mus mt [var. or oRTH.?] 

aa m | sno m™ 

Psalms 9 and 10 separated (intervening blank line) M ] Psalms 9 and 10 joined m™* 6 

_V (Frgs. 2 +1 iii) Ps 10:8-10, 18; 11:1-5a 

[ps Fay nw? nnn JM) mana) 890 1p 79K7] 

Pp2 07 oanjona = oan anwasl aw") 

[7202 ASD anoAl Jaqw?’ way? 7D59N9 pipy] 

fnew iwal iy Alem = y FeN? zA[N] 

[os >on payya és] ne 7ST] 

[nso ART DA yA MoT | Fs mw 12492 AAs") 

[aay mown STP sw) Ss TID Tp ”] 

[wITN 82 DVA TAS OTS pw ys) Ta Dp") 

[Tanne ean = ops) Yay ons °D ans7"] 

[ny nen ans oe D9 ar poy] 

[syn Fa we wIN oy yer por qaw*] 

DyakA oN as tw oda 75 min’) 

[Fas wen ono pon a nynw ony msn”) 

[papo my FAplor Sa [J on maw") 

[ vacat = PNT Jl WU] 

[ | vacat 

[ | vacat malady) ming. 

TBS OTT T CWAID THASA |F'sl orvon Inia 

ar Sp osmun> Ae oat aFywrn] AM >? 

porwr, mipwr es? aD we Das waa mod 

(1) 

f.2 

f.1 iii 
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wap Ya mA" 2D iT pray 

Why yayay um yyy owhoD onaws mT 

dwn na paw me Pe soho 

[pw Sp mom’ WEI Tw oan ans] 

[BOID mya mao mo APTAN ws On] 

how wm aw? AAS MpPIN mT pw 97] 

[ vacat 

MimemyIoee se TPPaAvs SU mi - 4] 

ily 

21 

22 

23 

(24) 

(25) 

(26) 

(27) 

(28) 

The right and left margins are preserved for this column, which originally contained Ps 

10:7-12:1. Psalm 10 ends in the first half of line 15, followed by the empty line 16 

preceding Psalm 11. Psalm 12 must have commenced on the final line of the column 
following the blank line 27. 

L. 17 (11:1) ti) nin. The new psalm began at the right margin, with the entire line reserved for the 

short superscription (thus also BHS and m*), 

L. 19 (11:2) Gxwan)]. The extant letters are difficult to identify, but are consistent with the right and left 

legs of ‘ayin, a trace of yod, and the right side and baseline of final mem. 

L. 20 (11:2) a. The top of lamed runs into the final mem of B'i{w7m] in the line above. 

L. 23 (11:5) wn. It is difficult to decide whether the ink-trace on the bottom edge of the leather is the 

top left tip of ‘ayin or merely a random dot. 

VARIANTS 

a1. (17) 

11:1 (18) 

11:2 (20) 

11:4 (22) 

sq) mind mJ a> som mynd m™6 

ao MeL mG 

112 M6 J w> m™s> 

mnwa m6 | poo ones m™s 

Col. VI (Frgs. 3+ 1 iv) Ps 12:6-13:3; 14:2-4 

[OTS 7120 DNAS 105 °D POM TAI 7D TWP Ay wT] 

faav ad) aba mpon naw wD OS ws IT Sw] 

[Moma mata poo = mpon cnaw 9D mT nD] 

fio JTS Ans naw = Paz ww Tas Tw?) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 
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[MP TOY ops ony = ovals MP3s ob Twa° 

[name mas mT mifas’ 1) ma ypora mews 

[O-nyaw ppra |] ya? Opa FN AOD 

[Daw wr TT ya wasn pawn min mns® 

[ots ra mor Jan> pba yw 320° 

[ | vacat 

| vad at 7) Tam mia! 

[rad 78 ns non MIs TY my) -INDwN TWP As Ty" 

[oar vaa>a py (WEI myy mws Tis Ty’ 

Poos moony mean’ Ppp ome alr] Ais 1] 

[Pnd>> CI TAN JE? MOT WS JD PY TST] 

[Pmn|a Ftonl vs’ ayas 7D 17 7y] 

Poy Sai°> mmo Tes = JNywea 729 Fy] 

[ vacat ] 

11? FSi 

[ooy Donne =O PS 173-73) TALK] 

[ots 1a 5p ppwn onwA TT’ ane Tw pr 

[am 0 bor? oom ns wT Dea wn mse 

[ IMs 02 7s 71) MWY ps Sins 

heap 80 mim ond 28 vay Dos ps Opa 9D wT xliT" 

[Pax TIA oS > IND IN nD] 

[mona mm > wan cy nyp*) 

[ste nyw? psn yn 77] 

[Tsnw maw apy 57 ay maw mT awal 

NOTES ON READINGS 

(5) 

(25) 

(26) 

(27) 

(28) 

The right margin is preserved for this column, which originally contained Ps 12:2—14:7. 

One-line intervals preceded the new Psalm 13 at line 10 (preserved) and Psalm 14 at line 

f.1 iv 
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18 (not preserved). Since cols. 111 and iv of frg. 1 are physically joined, [ans . . . indsi (Ps 

14:3) in line 23 is aligned with dwn. . .] os 1 (Ps 11:4-5) in frg. 1 i11 23. However, the 
configuration presented in BHS places it in line 24 (for the position of in>s), see the note 
below on line 23). 5/6HevPsalms thus contains a different configuration of cola that 

requires one less line, most likely Ps 13:3c-4a in line 14, where BH'S only has verse 13c 

(see reconstruction). This also entails a different configuration for Ps 13:4-6 in 
comparison with BHS. 

L.6 (12:7) mas. A trace from the descender of re¥ is preserved on the edge of the leather; cf. OWN in 

line 8. 

ay (12:7) 778? 5p. 5/6HevPsalms places the interval after P7189, whereas BH'S has the interval 

after Spa. 

L. 11 (13:1) “Nam nym. The faded letters (nun, mem 3°) become clear under magnification. 

L. 22 (14:2) msh%. For the thick foot of lamed, cf. 9p (frg. 1 iii 19) and m7 (frg. 1 iii 20). 

LI. 22-23 (14:3) Jin’282\[1m 70 457. The division of cola differs from that in BHS (nos) I \70 4D7). 
L. 23 (14:3) Jinosi. For this word the alignment according to BH'S would instead suggest DO] at the 

beginning of verse 2 (in place of 7/7 M, thus reflecting the form of this verse found in Ps 53:3, cf. BHS n. 

2°). However, this reading is eliminated by the apparent nun before ’alep and the clear het. 

L. 24 (14:4) sf. All that remains of the he is a tiny dot of ink on the bottom edge of the leather, below 

the ’alep of in) in line 23. The following letter is difficult to identify, but is conceivably part of a lamed 

whose top has mostly worn away. The ink-traces are less compatible with a variant reading beginning with 

ap (see following note). 

LI. 24-28 (14:4-7) Both the traces of 8]¥7 and spacing considerations (Psalm 15 starts in the next 

column) show that 5/6HevPsalms contained the shorter text found in M, not the much longer reading 

(beginning with 27) ) that follows verse 3 in M™**6 (= Rom 3:13-18; cf. BHS n. 3°). 

VARIANTS 

12:6 (5) ow m J ow mms 

12:7 (7) yasd ybya m ] pos Syl 11QPs*°; 8oxiprov TH yh © 

12:8 (8) onawn m | wan m™ 6 

12:9 (9) JEn> MG (+ 2nd sing. suffix) ] oa m™s 

Col. VII (Frg. 4) Ps 15:1-16:1 

top margin 

[Jwsp ana jw fa | Famsa ay AL mT" 1 

haaba nas "Jan pts Span onan 72177] 2 

hanp bp sw so omahm aya wd nw[y 89°] 3 

[sa>° MP oR os Osal Prys A") 4 

[Join jn 8? BoD? aw 87): YTD Y2wi] 5 

[o> ma 82 abs wy = nip]? 89 °p2 Fy INw] 6 

f.4 
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vacat [ | 

[ bnirt sha BY1DO) je vaca 

[Ans cms TPS nas? 73 oro °> Os omy] 

vacat poy 92 ona] 

[OI SBN 9D CTS 7 PAS Aw OwTpP?’] 

[ vacat 179 AN’ omy 127°] 

pnay Sy onaw ms swe 93) ot onD02 Tos 93] 

Pom pan Ans = 01D) *p’n nia AT] 

Poy TAM nom AS ovAYIn °%) 1a) oYan*) 

Pmps> mo me FS ISL? WS TT? Os TIA] 

[ovas Farman °> = Tan I AIT onnw*] 

[nwa jaw wa As =o TAD 47°24 Maw 7397] 

[nm@® mea Fon Jn > Sino ower arpn Rd 7D") 

vacat o-n ms cyan] 

[NMI Jr@l nay) = Pb ns minnaw yaw] 

[ vacat 

[ TI) WAN — vacat | 

| AN ADweA PTS TT Avaw] 

[Ana cnaw 872 APN APH] 

[mwa Arm pry &¥ CMAWA 7287N7] 

Prarsyan 9a cinaqs = 1°) mopp 729 mina’) 

Proaw cus PMaW IIA oT8 mbopad* p jap? 5a] 

NOTES ON READINGS 

This is the single fragment discovered by Y. Yadin several years after the others were 
found by the Bedouin (see BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL HEVER AND ‘WADI SEIYAL’: 
INTRODUCTION). The only photograph available is that printed in Yadin, ‘Expedition 
D’ (1961) pl. D, which is reproduced here. Only the top margin is preserved for this 
column, which originally contained Ps 15:1-17:4ab. A single-line interval precedes the 
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beginning of Psalm 16 at line 7. It appears that Psalm 15 was written without the 
Davidic superscription found in M6 (7179 tion) for two reasons: (a) The alignment 
precludes the heading from being placed before qon82 “ny »A{ m7] in line 1; and (b) It is 
unlikely that the superscription occupied the final line of col. VI (a configuration which 
does occur for Psalm 12 in col. V 28). This is because—as occurs elsewhere in 
5/6HevPsalms—Psalm 15 would need to be preceded by a blank line in col. VI 27; there 
was no room for an additional two lines in that column. 

L.1 (15:1) }. A trace of yod seems visible on the left edge of the leather. 

L.3 (15:3) fa0p 9p J. . . MWY 89]. 5/6HevPsalms contains two cola for verse 3 where M has three, with 
no parallel for the first (see VARIANTS). 

L.8 (16:1) 779 OF[59. The alignment shows the superscription to be indented. If the transcription is 
correct, this must be the superscription to Psalm 16; the only other title containing these words is the one for 

Psalm 60 (7079 7179 ondn my yww Sp nxi), which is too long for the present format. 

VARIANTS 

15:1 (1) Pom J om m™*65Hier 

isi (1) pasa m6 ] ponsa m™sc 

523° (3) myn wy md[py 85] | pr w> dy 5: 85 (additional colon) M6 

15:4 (4) owl m J osan m™s; tovnpevdpevoc 6 

Col. VIII (Frg. 5) Ps 18:6-13a 

Paya iim 2a = pmbwal ws Jan’ PT mim] a) 

Pron pow co ins om OS YN °D PNP 728°] Q) 

[Jrea canipnaa = pon yw Jon 14577 @) 

Prvnon Pai OY. py na pws ~aw*] «) 

Poy 1p? WEI Ie ONT oy! 76N"] ) 

[Ma Tw 0 WAIN") 6) 

[Pasa mow onme orp = -naao Any crqwss"'] ”) 

[o-Anoaa aw PADD)? NOD? TAKD WAT") ®) 

[Jann yor cwa mma Ay IDT PIA AATP AT Ap") 0) 

[oyna op>n ona enna a 47 onan") (10) 

[o> dap orm onm)—oena. wwaw? OMA 87AN FNaY)] a) 

[nna PpPAA AVIS = PIA TIN’ PIS2 18") (12) 

[ vacat ] (13) 
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[7PweT AT As mM 497 Ts TI> MD Tayd mynd] (14) 

[Faery Dw Pa yas 5D ADA IMs mI Sxn ova msm] (15) 

Poop cna yoo mI? opin mm Jans] (16) 

Paw -pw FAP cd =a. TOM WY *DNT a7) 

[DOs IS A) TT sopr Sdmn*] 18) 

Pnnpa Sa -5nn oma ban onbaK) (19) 

[MA ‘wp inl onatp "NaI Msw an] 20 

Pop Yon vad pws cobs Os mm saps > ayn] 21 

PAST wyaMm wlyam® pasa sian yd ony wi] 2 

© mn $5 WwH[ann way Pan Toa] 23 

2OSF[ PHD we) TSA wv mp7] 24 

TA} ofaw or’? Tara AWA oon] 2s 

PD) >. ae a1 = yo nnn Yany)] 26 

[PmValol Arlo Alen nw" mn aD Sy ST] 27 

[ws “Om Ta MNSL[ ray m0 man’ O’Pnw "ay OA MDwN INDO] 28 

NOTES ON READINGS 

The left margin is preserved for this column, which originally contained Ps 17 4¢- 

18:13ab. The configuration of cola for lines 22-28 differs from that of M. Since a very 

similar form of this Psalm is preserved in 2 Sam 22:2-51, the collation of variant 

readings below will include that Psalm. This collation shows that the form of Psalm 18 

in 5/6HevPsalms corresponds to that found in M, not the form in 2 Samuel 22. 

LI. 16-17 (18:2-3) The twenty-eight-line format of the column in this manuscript requires one less line 
than is produced by the arrangement found in M. The most likely explanation is that presented here, with 
verses 2b-3a and 3bc each filling a single line (cf. the three lines containing 2b, 3ab, 3c in M). 

Ly 215 (1837) [op ona vie nw mb Sei. In order to maintain the stichometric format the scribe 

dispensed with the expected short interval between cola b and c in order to squeeze in the large amount of 

text for this very long line. 

L. 27 (18:12) [rmaalef yar Mlwn. The ink-traces are very difficult to identify, but are compatible with 
the suggested letters. 

L. 28 (18:12b-13ab) The text found in M seems too long for this format, but was most likely cramped, 
included no interval between the three cola, and extended into the left margin (cf. cols. III 22; IX 9). None 

of these cola is lacking in the other textual witnesses (but cf. 2 Sam 22:12a). 

L. 28 (18:13) YJAb flap. Several possibilities exist for the ink-traces. The dark stroke that slants 
downward to the left may be part of “ayin. 
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VARIANTS 

18:7. (21) pos m ] pons mc; saps 2 Sam 22:7 

18:7. (21) yar ot] poe m™65 2 Sam 22:7 

18:12 (27) WA m6 ] >2 Sam 22:12 

Col. IX (Frgs.6 +7) Ps 18:17-43 

[os Onn TID ep yey A ovawa op") 

[nan 35 opr awaN psn mow] 

[Dan nto 9 on pas oST"1"*] 

bine? oad Aw aS mm naw | aT Fo wa] 

my casa voryr' oan ona 2070] 

Ts OPal nat?” "A INA 7D °SIWA)] 

"2 YAM 7D som aml? oseye”? pve mir mM] 

res SpA pAlN> min yn] 

Pid yaawa 5D 37% combs npn 8?il mm DTT oMmaw 7D”) 

nA Tans wap oan iT on os 89 ynpm] 

ay) apE ey map) ape Sprd [| ma aw] 

pann oan 723 op Sonnn 7[on ov**| 

Hmann wey ov) “nann 723) op” 

Sawn man apr ywin cw op mn 7D") 

po* Fawn my [Ths MnP 2 psn ans 737") 

hoa oan Osa sim Was TR [m]71 77s FA 

fa oon 959 S817 y30 MAS TMT ns 

inds[ Wow my cn) mine ohana nidss on 7°? 

morsp vn Fiwa’ eoot ovan inn Sen rorhsart Dist” 

[Fondnl> o> saon*° paaPaAy? naa Dp 

[qpw 7 *[ jam’? ny AwIm nwP ANAL] 

157 
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Pnnn ‘yy man’? ann qm) cmon Fra] 

Ops cans Fos [  —-onp wa x4] 

Dip > so) osm” omb> vw awrs 891] 

"AMM wap yan AANA On cnnsm’? oy nnn 15") 

OM AMS "RID Fay nm cae] 

op sd) mim Sy 

Oops myn wed =m Oy 7BLy> opm] 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

pwr pisi wie”) 

The right, left, and bottom margins are preserved for this column, which originally 
contained Ps 18:14-43. As was the case in col. VIII, the collation of variant readings 
below will include the version of this Psalm found in 2 Samuel 22. 

L.5 (8:18) [>x’. The bottom left tip of the mun extends under the yod. 

L. 8 (8:21) *p°I¥>. The sade has been completely abraded from the surface of the leather. 

L. 18 (8:32) [lfm>8{. Following he there are three ink strokes which are difficult to identify. The first 
stroke ‘seems to be part of yod. The second and third could both be part of a distorted nun, or could each 
belong to separate letters such as nun and waw. 

L. 19 (8:34) wo. Two ink-traces appear on the edge of the leather; spacing suggests that one belongs to 
waw and the other to he. 

VARIANTS 

18:21 

18:21 

18:23 

18:24 

18:25 

18:25 

18:25 

18:26 

18:26 

13-27 

18:27 

18:28 

18:28 

18:29 

18:29 

(8) 

(8) 

(10) 

(10) 

(11) 

(11) 

(11) 

(12) 

(12) 

(13) 

(13) 

(14) 

(14) 

(15) 

(15) 

paty> m J] cnpry> m™*2 Sam 22:21; pra mms 

722 MG (aas*) | wa CM™; Nad M™*, cf 2 Sam 22:21 6% (SdEav) 

"Jn m6 ] mn 2 Sam 22:23 

irk mt | rm 2 Sam 22:24 

‘pax> m J] onpty> €2 Sam 22:25; prya m™ 

P29 MG J Aad 2 Sam 22:25; —P Nad M™; Mad m™ 

yrp m6 ] ory os 

opm J on m™* 65 

saa mJ aa M™* 2 Sam 22:26 (var. or orth.?) 

Anann m J ann m™s 2 Sam 22:27; mann € 

Snann m | Sann Cat™* 2 Sam 22:27 

mls >] m | prim 2 Sam 22:28 

man apis m | onan Sy Try) 2 Sam 22:28; kai dPbarpovc brepnddvwv (Or'A "Yy)*) G 

Joxn m6 ] >2 Sam 22:29 

In>ks mG | m2 Sam 22:29 

ee 
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18:30 (16) Tox 1G J] mds22 Sam 22:30 

18:32 (18) nos mm] Os 0s 2 Sam 22:32; Oedc 6 

18:32 (18) hitter mt J wnbde> mt; winds saa 2 Sam 22:32; rai Tod cod Tuav © 

18:33 (19) -mrsot MG ] myn 2 Sam 22:33 

18:33 (19) Mm MG | a 2 Sam 22:33 

18:33 (19) 77 MG ] 17 CM™* 2 Sam 22:33 (ketib) 

18:34 (20) ma 2 Sam 22:34mCnoaa) |] man 6S™ Hier 2 Sam 22:34 

18:38 (23) ATS MG ] AMS 2 Sam 22:38 

18:38 (23) dw mo ] orn 2 Sam 22:38 

18:39 (24) oxmos m J oyna obo) 2 Sam 22:39; ékOldw adtotc 6 

18:39 (24) op b> m6 | pop’ 2 Sam 22:39 

18:40 (25) oqonsm mt] ommm av™*> 2 Sam 22:40 (Retib) 

18:40 (25) nnn mt J cunnn 2 Sam 22:40 

18:41 (26) nna m J ann m™* 2 Sam 22:41 

18:41 (26) OmANS CNW) M6 ] omnxe Kw 2 Sam 22:41 

18:42 (27) ma Spm | mm Os 2 Sam 22:42; mpdc kipiov 6 

18:43 (28) mn 6 Sy 7ALy> MG ] yrs Av>D M™ 2 Sam 22:43 

18:43 (28) Op 8 m1 ] Opts m™"GST 2 Sam 22:43; + OVPA® M™S 2 Sam 22:43 

[Col. X Ps 18:44-22:3 No longer extant] 

Col. XI (Frgs.8 +9) Ps 22:4-9, 15-21 

top margin 

inas wna2 7a’ Osaw moan awry wp ansi* 

wa 82) mwa Fa w7AN pyr Pox’ inodan Ino. 

opm OTs MATT ws 897 nin oD INN’ 

OS wk] maoa mma 0°) apd? ow 3D" 

fos oma ans °D'° aa yan 7D WPS ioE mA ON [2°] 

[Ans COS 7A JOA Ona cnD>wr poy" cas Ww Oy oon] 

[any pReD Tap my °> cman pan OR") 

[nap cy wA'* ond JA Pas OT Om! °Na20"] 

Pn>aw) o>" IO FTO APN] 

(8) 

(9) 
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Ppa sana om ant> 72% JA’ omvagy[ 9D TANT] 

Panawin nia App) -mp%n pata one) n> wan> war") 

"IN PT MSD NPA ova my Aad naa °D"7] 

"sve AAA oonid[yy 5D 7AOS"*] 

21 Foe sé) Ofpli onl ota 1dr”? 

mon ony IAs  pAfn Os mi ney] 

Hi AAD TA WA) TAN TNT] 

Pris? Jow TAOS” cInIy OT pA ATS aA cuPwIT”] 

hm7a> apy yar 9 omPoA a oa” Toa Sap sina] 

Pap may ppw 871 Tr $89 7D” Dene yar 4D waa M1] 

[a9 SApl conan Jnana’ yaw pox wwar waa yp no7 89] 

[Post mp Wor wae om N77 pep qa obws aT] 

[Pas POA 9D TMP Os aw oP apd o>daa> on] 

[ADYan mM >” ana minawa 4D "pad Tnnw] 

[7s 207 4D ni WD" ona Swn)] 

fray par! mens wan may sp 5D wad p85] 

[Ty °> TI OV INPTS WPI war’? aT cd HOY] 

[ vacat | 

[Moms 85 °p7 mT TI9 Toi 

NOTES ON READINGS 

The top, right, and left margins are preserved for this column, which originally 
contained Ps 22:4-23:1. The twenty-eight-line format requires that several of the missing 
lines must have contained more cola than the two generally found in M, since this 
column is followed by Ps 23:2 in col. XII. As occurs elsewhere in this manuscript, it may 
be assumed that Psalm 23 was preceded by a blank line. If the text of the reconstructed 
lines was close to that of M, which is mostly so for 5/6HevPsalms, many of these lines 
must have contained very small intervals, or none at all, between cola (see introductory 
notes, above). Although the photograph of frg. 9 in PAM 42.190 of frg. 9 (containing 
Ps 22:15-21) is very faded, most of the letters are clearly identifiable under 
magnification. 

£.9 
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L.1 (22:4) mnsi. A trace from the top left of ’alep seems to be on the right edge of the leather. 
L. 12 (22:17) 185. With waw and yod clearly distinguishable in this hand (see introductory notes, 

above), this important variant reading is assured. 

L. 16 (22:21) *%A5 39[>. The ink-traces on the edge of the leather could be from various letters; the 
stichometric arrangement, with no variants attested elsewhere, suggests this reading. Because line 16 
contained comparatively little text, the interval between cola a and b must have been unusually large. 

VARIANTS 

22:4 (1) moan m J nonn a™*6 (var. or orth.?) 
e247 (12) TARD M™® 44 G (pvEav)S ] RD M; MD Mmm» edd 

Col, XII (Frgs. 10+ 11+ 12) Ps 23:2-6; 24:1-2; 25:4-6 

top margin 

[aaw ower’ oor mon cn Sy wa se ms? 1 £10 

[yaw jon? pty "ayaa -ny 2 

PTaY ANS "> YI STS $87 MAS sa Fs 7D on" 3 

PAA Tan yw mY JAyM? cianY mala Jouwwna qoaw 4 

[FP rOID "ws awa nw 5 

[prom 93> CNET Jom aw |") 6 fll 

eas ay i Pad pe 7 

[ vacat 8 

vacate = NN TT 9 

[Aa -aw Fan ASM pasT ms 10 

[Ina mm Bp orn Dy sim p>? 1 

hwap mopar op ena a ana Ay on? (12) 

bwar sw swe? ws 6 3a 721 OAD *pi*] (13) 

how ons APIS) M7? msa TD72 Nw? Taq? paw) $70] (14) 

[[[0 apy pw cwpan pws Tm] (15) 

[o>w cnma NwIT) = OWT Ow ND” | (16) 

[Man my mA Tal 79a Area’ D7 770 #127] (17) 
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[Diy cnn] kw) OD ws Ow sw? TAMA TAI TT | (18) 

[Mast qoa Asien —maDT 79a 82] (19) 

[N90 TaDT FPA ST Msay m7] (20) 

[ vacat | (21) 

aan Train ] (22) 

[Ama OS cHNM. FI CTS’ Sw WEI TIT POR] (23) 

[AP oranaT wa wa x? pp YD O° %) cas wy Op] (24) 

brtaa) Jas. (DIT? oad pms cw alin 4P15[477] 25 

[arn FD onmp IMs wpe FO Ans 26 

[Tan oA cD PIOM == AM) TPan for") 27 

[Ams °° ADr TOM =— Dt AS oywWAD “My? JAhsan”] 28 

NOTES ON READINGS 

The top and right margins are preserved for this column, which originally contained Ps 

23:2 to approximately 25:7b. As occurs elsewhere in this manuscript, the two new 

Psalms are each preceded by a blank line at lines 8 (partially preserved) and 21 (recon- 

structed). 

L.9 (24:1) [Man 1179). The superscription was clearly indented, as it is preceded by a blank piece of 
leather measuring approximately 0.75 cm. 

L. 25 (25:4-5) [rm Jnasa "97. . . qPS[a7].. This line seems unusually long, but compare cols. 
IET22. TVCAS 183 V ieee tS. 

L. 28 (25:7) \Absxon]. There is a curved, horizontal trace of ink on the bottom edge of the leather. Since 
its position is too high for a regular line in the manuscript, the ink could be part of a supralinear letter; 

however, no others apparently occur in the preserved portions of 5/6HevPsalms. Alternatively, the scribe 

may have writtten the two lines closer together than usual (cf. col. IX 27-28). For the letter itself, the 

stichometric format requires the top of taw, although the characteristic top tip of the left leg seems to be 

missing. No other letter suggests itself, except perhaps the top of gop. 

f.12 
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[Cols. XIII-XIV_ Ps 25:7c-28:9 No longer extant] 

Mol; XV (Frg. 131) Ps 29:1-2; 30:3 

[DDwr Ty Oxon op FNom ms JI Jay ms ow] 

[ vacat 

[ : vacat ipl ilalyey 

wh) TaD mw> 37 ms 022 mA JA] 

wapl mata mae) ynnwes yaw TID mA 3977] 

[Opa TasT OS pan Sp min Sp] 

[W772 my Dp nda mT dp* pan on Sy m7] 

[PIa9F CMS OS TT a7 ms Taw mA DP | 

[DAT JA wD pow pun? Yay wad oTpPAN’] 

[ vacat ws man? asm mi Mp’] 

[aqp Tata ay Sr ata Srp mm dip *] 

[may Fon mips Soin mine Dp") 

[saw Sian mim’ ap ans 15 15>] 

[jr wap ny mi! ow 750 min aw] 

[BYwA WAY Ms ID ANT] 

[ vacat | 

[ eae spine) ight’ tetra) muy petra | 

[ vacat "PIT DTT TAA] 

DREAM POS ony w mds mT? 5) os nioaw s5)] 

[Ma -TAYA CIN’ WA] TSW Jo mPOyT AAT] 

heap aa mmo ppon mA shar’) 

[pial] 77 2a NSIS On Na YI7 

[n>ip> mms 5a Svin oma O81] 

[oral cnen pa mom pp nn) ANIayA qnwI2 mT] 
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[TMs oT SSIS TIT? TPs” (25) 

[Fnos Pr TAY TTA nmw Ys oNTTIA cAT. pa mal] (26) 

Po awa mm nm a yaw’) @7) 

[AMaw cos) pwn] = 9%) Dann “THON nDAN'7] (28) 

NOTES ON READINGS 

The left margin is preserved for this column, with only the ends of three long inscribed 
lines (which extend far into the margin) surviving on frg. 13 i. Since this column is 

physically joined with the next one, the amount of text between the second inscribed line 

and the first inscribed line in col. XVI (beginning with 4J4, Ps 31:2) can be determined. 

The amount of preserved text on frg. 13 11 shows that the text in frgs. 13 1 and ii began 

near the top of their respective columns. The following transcription of the preserved 

text commences with line 4, although it could equally have begun in lines 1, 2, 3, 5, or 6, 

depending on the arrangement of cola in the missing cols. XIII-XIV. (The precise 

contents of this column would also determine those of col. XVI). The column as 

presented here originally contained Ps 28:9-30:12. 

L.4 (29:1) ty) aD mA 127 oo °12 TT) lan]. If the superscription was on a separate line (3) 
as elsewhere in this manuscript, a large interval must have separated the two cola for t¥[1 to extend so far. 

? 

L. 5 (29:2) wip[. There is a small trace of ink, apparently from gop, on the right edge of the leather. 

L. 19 (30:3) ‘faxanm. The top left part of yod, protruding far into the margin, is clearly visible in the 
photograph. 

Col. XVI (Frg. 13 ii) Ps 31:3-22 

[Ts Dowd cmos MP oop sd) THAD FT” pad") 1) 

[ vacat ] Q) 

vacat 17 Ham mye] @) 

Po7] FnpIsa oy Aas DS cmon min 4]? 4 

papwin? maya ma) nya ww 0% mn oyesn mmm qos D8 man? 3 

Pmm -mn aw yas Ans onF8[n ~yd]}o °D* 6 

Pm PAS 77a nya TIAs 7D 7% wae WF mwa *exin? 7 

[sw O37 oawT nsw’) mas Os mT ms nb 8 

[Fron ANaws Tals’ nina FA Os ow 9 

f.13 ii 
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Dwar MASI nyt) ip OS PN Tw 10 

Porn ammaa mtayt = a yis Tea cInt0T 897° M1 

Ereeovsa WoL) °> IS > Ai Onn 12 

[Amisa coffe er pra. 7D" ca) wa 13 

[FAIN one Ay Yon” qwwy vaXY) MD enya Ow> 14 

brava ws) pina 83, pytad 75) ASIA 72505 15 

Popa 25°" Tas % 55 cnn] Soa nas nnow” 16 

Rovendis ONO Wane JO Ora oan hla 17 

[TAP onnaa Toy cus ar wa) nnp? 18 

pion onny qa") Ans Ts onTnaR 19 

[Fray Sy pw aT) CaTAm cans PA 20 

[PSAP °D TwIAS Os TT") Jona win] 1 

[pw cnaw mmosn” = hs aT? oryél w2"] n 

[Name] = pny ps 9d, nat] 23 

[os 22 42-72 Bond nolpa pay? mes “los Jaw 3 7A” 24 

[maw oo moa magn wis ‘00 7% anor onon”’] 25 

[aya pya°P[ en sane mm 72" 26 

[nynw DS pry TMacnmD aN "Tas 7181" Qn) 

[pron b> mm msm pos cpwa nnn 7p] (28) 

NOTES ON READINGS 

The right margin is preserved for this column, which originally contained Ps 30:13- 

31:24a (but see the general note for col. XV above). 

L.6 (31:4) -nti&{a. The bottom tip of sade touches the bottom of waw. 

Li. 16-17 (31:14) oa AS4\ Pnyaw °>. The arrangement of this colon differs from that found in m 

(aa nat |°nyAw °>), most likely due to considerations of space. 

LL, 24 (31:20) Jao 2 mn]. Spacing shows that 5/6HevPsalms here had the shorter text with M, without 

the addition of M7 as in M™*6. 

L. 26 (31:22) *b[ win x57. The positions of the extant letters show that the expected intervals were 

present after M7 and 170n. 
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VARIANTS 

31:6 (8) map ] ama m 

31:10 (13) On WHI M6 | >m™ 

Unidentified Fragment 

Frg. 14 

Jo tol 1 

bottom margin 

If this tiny piece is from the bottom of a column that has been transcribed, it is possible 

that it is from Ps 17:7c in col. VI 28: [enw njad’ A[py Sy]. However, the bet seems too 
close to the yod in the next word, and there is too much space between the sin and mem. 

Another possibility is that this text is from the bottom of one of the five missing 
columns: I, II, X, XIII, XIV or from the bottom of a later column. 



2. 8HevPrayer 

(PLATE XXVIII) 

Previous discussion: Y Aharoni, ‘Expedition B—The Cave of Horror’, IEF 12 (1962) 196-7 and pl. 30F. 

THIS DOCUMENT was discovered in the ‘Cave of Horror’ in Nahal Hever, during the 
excavation of an undisturbed grave (see Aharoni, ‘Expedition B’, 196-7). Aharoni’s 
report does not provide details of its precise relationship to the grave, but he does state 
that it apparently ‘was placed next to the dead’. At the time of its discovery, it 
consisted of three fragments, which have now broken into four. Aharoni’s preliminary 
report included a transcription of significant words and a photograph. Since the 
negative of this photograph has not been located, the published photograph has been 
taken as evidence of the document’s state at the time of discovery. This is mainly of 
significance for establishing that two of the fragments now surviving were originally 
joined, but is also important for showing letters at the edges of the fragments. 
However, it would appear that in this photograph, frg. 3 was printed upside down. 

The maximal dimensions of the fragments are: frg. 1: height 3 cm, width 2.3 cm; 

frg. 2: height (reconstructed) 5.3 cm, width 3.4 cm; frg. 3: height 1.3 cm, width 0.6 

cm. The order of the fragments is uncertain. Frg. 1 has been so named because it may 

preserve an upper margin. 

The text is extremely fragmentary, and accordingly its interpretation is uncertain. 

Aharoni suggested reconstructing the letters j42 naw[ found in frg. 2 6 as T>yjAI mone and 

translating ‘who died in the cave’, reading the first word as semmét. However, since the 

entire prayer appears to be a blessing to God, a more convincing interpretation would 

appear to be ‘you set’, reading samta. The text seems to thank God for what he has 

done for his people (see frg. 2 7). In the transcription below, we have erred on the side 

of caution, and avoided speculative reconstructions. 

The language of the text would seem to be Hebrew. Of significance is the plural 

participle po72n (frg. 1 2) with a final nun. While such forms are attested already in the 

Bible, they are far more common in Mishnaic Hebrew, particularly in the participles.! 

If our interpretation of frg. 2 6 is correct, then, contra Aharoni, we do not have an 

example of the relative pronoun Se-. 

Mus. Inv. 223, 225 

IAA 190395 

' See most recently S. Naeh, 9”In pw>a mwa nyno °nw in M. Bar-Asher, D. Rosenthal (eds.), Mehgerei 

Talmud—Talmudic Studies Dedicated to the Memory of Professor Eliezer Shimshon Rosenthal (Jerusalem: Magnes, 

1993) 384-8, and literature cited there. 



168 DISCOVERIES IN THE JUDAEAN DESERT XXXVIII 

Frg. 1 

top margin 

] poral 

ypwin TWe[ 2 

nn oni 3 

Jowl 4 

TRANSLATION 

1. Jare blessing/bless [ 

2. | hand(?). Salve us 

3. |tothem [ 

428. \del 

NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L.1 ]pon20. For the participle ending with the nun (as.in Mishnaic Hebrew), see above and note 1. 
It would seem likely that the subject is the people of Israel or a group from amongst them, and that the 
object is God. 

L. 2 uppwin rel. Not all the strokes of the sin are joined, which gives it the appearance of two 
letters. Compare, however, XHev/Se 6 2 1. The reconstruction suggested here would best be read as an 
imperative rather than perfect, as the prayer appears to be addressed in the 2nd person. 

L. 3 hx ona[. The final letter is most likely a re¥ or dalet. We could reconstruct mn, but any 
reading is speculative. 

Fre. 2 

Jel 1 

Jo mal 2 

Is 00f ; 

JoOnae[ Jo 4 

Port X no 5 

jaa nawl 6 

Ase Joy Sy 7 

posl Jo | 8 

) | 9 
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TRANSLATION 

i) 
water/[the hea]vens 

feet 
] bestowed [ 

2 

3 

4 

= aan 
6. J]you have placed in [ 

7. Jupon your people, Is[rael 

8. ]to me[ 

9 tal 

NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L. 2 on. The word is probably to be reconstructed onalv. 

L. 4 Jo¥mj0[. The context is so uncertain that it is not clear whether the traces of a letter preceding 

the root 9m) are a prefix and those following a suffix, or if they are seperate words. 9M) may be used of 

God’s bestowing goodness (see especially Psalms, passim). 

L. 5 The ‘X’ sign in the vacat in the middle of the line is unprecedented in the known texts from the 

Judaean Desert, with the possible exception of 4QCatena A (4Q177) 29 2. (E. Tov). 

L. 6 Jo. maw. As noted in the introduction, Aharoni suggested reconstructing M7y]A2 naw, and 

translating ‘who died in the cave’. According to this Catena reading, the text would then relate to the 

person in whose grave it was found. However, the remainder of the text is not characteristic of a burial 

inscription, and this reconstruction appears unlikely. It seems that a simpler reading is provided by 

regarding the first word as a Qal 2nd sing. perfect from the root sym, ‘place, set’. We would thus 

translate ‘you placed in...’. 

L.7 Ose Jay ‘y[. The reconstruction seems almost certain in the light of the many occurrences of 

8 JY in the Bible. The expression is particularly common in petitions to God, e.g. Deut 21:8; 1 Kgs 

8:36. Compare similar expressions in rabbinic benedictions m. Ber 4.4, m. Yoma 6.2, etc. 

Frg. 3 

TRANSLATION 

1. Juntil[ 

NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L. 2 Axl. The final letter may also be read as a kap. Althought the first letter is very flat, and 

appears to be lying on the ceiling line rather than hanging from it, as is common in the scripts of this 

period, it appears that it is to be read as Gyin. 





4. 8Hev papUnidentified Text gr 

(PLATE XXVIII) 

Previous discussion: B. Lifshitz, “The Greek Documents from the Cave of Horror’, IEF 12 (1962) 201-7. 

THREE papyrus fragments were found in the Cave of Horror in Nahal Hever. Only the 

largest of the fragments, measuring 6 x 3.5 cm, is transcribed below. It contains twelve 

lines of text; no margins have been preserved. Coins and objects, safely dated to the Bar 

Kokhba revolt, make it very likely that the document belonged to one of the people 

whose skeletons were found there.' They must have met their deaths in the cave during 

the revolt. Thus the archaeological context dates the document to the period before or 

during the Bar Kokhba revolt. Close to the papyrus were found fragments of a first 

century BCE copy of a Greek translation of the Minor Prophets (8HevXII gr).? This 

translation is a ‘Jewish revision of the LXX’ prepared by Jews who wanted to replace 

the LXX. It comes as no surprise to find it used by those who participated in Bar 

Kokhba’s religious and national revolt.’ 

Mus. Inv. 221 
ITAA 508024 

1 ] katal 

2 J.ou aa.[ 

3 kbava[ 

4 Dette [i 

5 ].... adAa 7 [ 

6 WL..J.v eppal 
7 Jué..cudAnvay[ 

| See Y. Aharoni, ‘Expedition B—The Cave of Horror’, [EF 12 (1962) 189-99, esp. 197-8. 

* The text has been published by E. Tov, The Greek Minor Prophets Scroll from Nahal Hever (8HevXIIgr) (DJD 

VIII; Oxford, 1990). 

Ct E: Tov, ‘Greek Texts’ (in press). 
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2. XHev/SeNumbers? 

(PLATE XXIX) 

Previous discussion: P. W. Flint and A. E. Alvarez, “Two Biblical Scrolls from Nahal Hever (XHev/SeNum? and 
XHev/SeDeut), Once Claimed to be from “Wadi Seiyal”’, RevQ 18/72 (1999) 537-40 + pl. 3; J. C. ‘Greenfield, “The 
Texts from Nahal Hever (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran Congress: Proceedings of the International Congress on 
the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. Vegas Montaner (STDJ 11.2; 
Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense, 1992) 661-5, esp. 661-3. 

THIS large fragment preserves portions of Num 27:2-13 and 28:11-12 in two adjoining 
columns which originally contained text from approximately Num 26:58-28:12. Besides 
the five Numbers scrolls found at Qumran, XHev/SeNum? is one of three manuscripts 
from other locations to preserve text from this book (the others being 5/6HevNum? and 
MurNum). The only other scroll from the Judaean Desert that contains text from 
Numbers 27 and 28 is 4QNum?, but the only overlapping text with XHev/Se 2 is Num 
27:2-5, 7-8, 10. 

Physical Description 

The leather is moderately thick and was originally light brown, but the upper section 

has since darkened and the bottom has whitened. The surface is abraded in many places 

(e.g. col. I 27-30, 38-42). Portions have been eaten away by worms and several small 

worm-holes are clearly visible. The leather appears to have been cut into a distinctive 

shape with the top possibly forming some sort of handle. A clear horizontal cut extends 

from the left edge (at col. I 38) into mii (col. I 43), which is approximately 2.2 cm from 

the right edge. Another horizontal cut has eliminated some of the bottom margin of col. 

II. 

The writing surface (recto) was poorly prepared; the verso is fairly rough. Above the 

large hole in the middle is a blemish (preceding “[ in col. I 40), which was possibly 

present before the scribe began writing. The fragment measures 23.4 cm vertically and 

15 cm horizontally. There is no evidence of stitching. 

Traces of a right vertical ruling are evident on PAM 42.187 at col. I 37-41. The right 

and bottom margins are preserved for both columns, and the left margin for col. I. The 

bottom margin is exceptionally large and not uniform in height, measuring 7.2—7.5 cm, 

and the irregular intercolumnar space measures between 1.4 cm and 2.5 cm where 

preserved. Horizontal rulings are clearly visible (e.g. col. I 32, 33, 34). The distance 

between successive lines is typically 7 mm, but is sometimes 6 mm (e.g. col. I 28-29, 38-39) 

or 8 mm (e.g. col. I 31). 

On the basis of these measurements, and assuming a top margin of c.2 cm and 44 

lines per column, the two columns can be reconstructed to a height of c.39.5 cm. The 

number of letter-spaces averages 30.8 for the twenty-six full lines (excluding the blank 

lines: col. I 29 and 41 with its interval), and ranges from 27 (col. I 39) to 35 letter-spaces 

(cole 132, 34). 
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Palaeography 

The script is a formal bookhand that was previously described as “Herodian, . . . early 

1st century’ (A. Yardeni, in Greenfield, ‘Texts from Nahal Hever’, 663), but is more 

likely late Herodian (c.50-68 CE), with affinities to 4QDeut), 4QPs>, 5/6HevNum?, 

XHev/SeDeut, and 5/6Hev/SePs.' In this hand several letters are distinguished by 

keraiai or are thickened at the top (e.g. bet, final Rap, lamed, final nun, res). It has 

several specifically Herodian characteristics: (1) >Alep is heavy-lined and squat, with the 

oblique axis and left leg penned as an inverted ‘V’. (11) The baseline of bet is drawn 

from left to right, sometimes breaking through the right downstroke (cf. 127 col. I 33; 

05 col. I 43). (411) Waw.and yod are usually distinguishable, with the latter usually 

noticeably longer (cf. o°m8 19 col. I 36; yas col. I 37). (iv) The head of final Rap loops into 

the downstroke at the right shoulder, producing a raised juncture which combines with 

the keraia on the left tip to give the head a concave appearance. (v) For lamed, the 

former hook at the top of the vertical stroke in earlier scripts has now become a kerazia. 

(vi) The left diagonal of mem is drawn upwards, and the former tick beginning the letter 

is now penned last as a short vertical stroke drawn down into the oblique (cf. 12773] col. 

I 23; 1nmwn col. I 26; ane? col. I 33; Pay col. I 44). (vii) The tendency for ‘ayin to rotate 

clockwise has become fully developed (cf. 99 col. I 24; Jay col. I 44). 

Orthography and Morphology 

The orthography of XHev/SeNum? is sparing, without waw or yod as vowel letters. 

Shorter morphological forms are attested, e.g. ]- rather than 7D- (77ay col. I 44); n- 

rather than mn- (maym col. I 32, nboxn col. I 44). The scribe sometimes left little or no 

space between words, e.g. "Ja 28h] and 729n 2RTWw (col. I 33); ray U8 (col. I 44). The 
surviving text contains no errors, corrections, or insertions. 

Textual Character 

For the preserved verses, XHev/SeNum? represents the two intervals found in M with a 

blank line following 27:5 (setuma M, interval 4QNum?; see NOTES ON READINGS) and 

with an interval following 27:11 (setwma M). It is possible, but cannot be proved, that 

the intervals occurring in M for the missing intervening text (27:13b—28:11a) were also 

present in this manuscript following 27:14 (petuha M), 27:23 (petuha M), 28:2 (interval 

M), 28:8 (petuha M), and 28:10 (setuma M). 

XHev/Se 2 contains no variant readings against other Judaean scrolls or M, but sides 

with M against x%4QNum? once, and with M against m five times (see VARIANTS). It 

preserves one orthographic variant (89) against 4QNum)? (#5) at 27:3. The absence of 
both textual and orthographic variants against M shows that this scroll preserves a text 

of Numbers very much like that found in the received text. 

Mus. Inv. 534 (tab number on plate: Se I; see BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL HEVER 

AND ‘WADI SEIYAL’: INTRODUCTION) 

PAM 42.187 

1 FM. Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, The Dead Sea Scrolls After Fifty Years: A Comprehensive 

Assessment, ed. by P. W. Flint and J. C. VanderKam (2 vols.; Leiden: E. J. Brill, 1998-99) 1.379-402 + pls. 9-14, esp. 

pl. 10 lines 7-9. 
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Col. I Num 27:2-13 

DT ArDS}S$ 1265) Alwa 1268 myTAvMN’] 

[ia Sms Joma my 4D) ow 726)] 

[TA S82 SM ATA] na was*® 7K] 

[nap nova mi yo oyun AyA ns] 

[AAD yi 8? ofa na wena °>] 

[Ps > Innawrl Tina wars ow yay] 

ras oms Final Ams 19 FIN 72 YI 

[TP a! joadla ns Twa 3p") 

vac| at 

[Mia yD? Tas> |Aé[a] 8 mA Alo’) 

[Fon nims on) jAn ynd AAT AN] 

mas nA ms napm ols ons TnI] 

[ws Tas Tath ste cia Osh? 177] 

fimomy ns anraym 4 [ps yar me? P>] 

hnom Jas onnn na 78 ash)’ ina] 

[Mis onlAn oms 1 Ps O81? PAR? 

Oms PS oO8F" pas nN? inom 

a4pi7 Wats? wn? )Ala Als onnn vals? 

[Arm Tok! we}h [nawaa Pos] 

My “wis nawa npn saw °}ia% 

vac| at mom ms mh 

p-apn Aa os [poy mwa Sl mi aae'7] 

799 nn) Tws PAST Os As [Ali 

pay Ds MEOSN TALS Jaresah” st}hl] 

bottom margin 

175 

21 

22 

42 

43 
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NOTES ON READINGS 

The left and bottom margins are preserved for this column, which originally contained 
Num c.26:58—27:13a. 

L. 21 (27:2) ay5)&. The remaining ink trace looks like part of a tall letter, but is in fact the extreme 

right top keraia of ’alep. The clear leather beneath was originally inscribed and is now abraded (cf. °M in 

the line below). 

L. 25 (27:3) oi nal. Spacing shows that this scroll contained the shorter reading with M6, not the 
longer reading found in m (see VARIANTS). 

L. 27 (27:4) Jinal mms]. Spacing does not allow the longer text found in m (see VARIANTS). 

L. 27 (27:4) frals oms. A tiny speck of ink is visible to the left of het, followed by a short space and part 
of the right top of ’alep. 

L. 28 (27:5) "#)9. The spot of ink below ’alep in om (line 27) is most likely the top of lamed, but the 

dark spot to the left of availa] is a hole. 

LI. 28-29 (27:5!) To mark the interval following verse 5 (setuma M) the scribe left a blank line, since the 

verse closed near the end of line 28. 

L. 31 (27:7) jranaaq]. The bottom left tip of taw is visible on the right edge of the leather, followed by 
the medial nun whose bottom horizontal stroke is abraded. 

L. 31 (27:7) onl? jth. The second taw is distorted and split so that the bottom left keraia appears 
below the fissure in the leather. The ink below and to the left of this foot seems to be all that remains of the 

final un (cf. jf, the preceding word). A short space follows, and then the bottom descender of lamed. 

L. 33 (27:8) *32 28] and 7237n Dx1w’. These two pairs of words are written with hardly any dividing 
spaces (cf. Tay Ms col. I 44). . 

L. 34 (27:8) mle’ [>]. Spacing suggests that the ink strokes are from the yod and mem of mi (= M6), 
although the the second does not correspond well with mem elsewhere in this hand. 

L. 36 (27:10) f'®. The bottom of the final nun has flaked off from the leather. 

L. 37 (27:11) Of 7&8 ON. The second and third words are very difficult to identify and are supplied 
here by comparison to MG. For ['® the extreme left tip of ’alep is visible followed by a broken yod (for this 
longer yod cf. "32 in col. I 33), and then by the top of final nun. Another space is followed by H°A& with the 

top right keraza of ’alep, the left descender of het, part of yod, and the two vertical descenders of final mem 

(the bottom horizontal bar has flaked away). 

L. 38 (27:11) [so wb}Af ls]. Small traces of four letters remain. The transcribed text is on the basis 

of spacing and comparison with M6. 

L. 39 (27:11) [Arm a) o8| wT Tnnawan voN]. The distance between the tops of lines 38 and 40, 1.2 cm, 
shows this line to be unusually cramped. 

L. 40 (27:11) °]59. For the thick heads of nun and yod, cf. ‘ia in col. I 33. 

L. 41 (27:118") mwa ns. This is now abraded from the leather. It was followed by an interval (setuma 
M). 

L. 42 (27:12) °&. The bottom parts of two letters are clearly visible above the end of Ms in the next line. 

L. 42 (27:12) my mwa Pk. Spacing does not allow the longer text found in mM (see VARIANTS). 

L. 42 (27:12) “1. The extreme left tip of re is visible in the photograph. 

L. 43 (27:12) ms}5i [mlft. Except for the final he the ink-traces are very difficult to identify due to 
abrasion and deterioration of the leather. For the first letter a horizontal line remains, suggesting he or het. 

L. 44 (27:13) firs". The left tip of reé touches the right vertical bar of ’alep, much of the right side of 
taw remains, and part of he is visible just above a hole in the leather. 

L. 44 (27:13) 7pay 08. These two words are written without a dividing space (cf. "ia D&[] and 
325m Dsnw in col. I 33). 

VARIANTS 

29SEC Ss ofa no} m6 J obs was no] 4QNum? 

27:4 (27) Jina TMs M6 ] TNA MMI MMs mw (cf. v 7) 

27:7 (32) ove] Mm] rea was 
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27:8 (34) onrapn m | onnn m; repibicete 6 

27:12 (42) [Toy nwa HR M6 ] Ady toxd nw Sse wm™s 

27:13 (44) yoo m ] yop m6 

Col. II Num 28:11-12 

[>s) Ow API ona md Ady 41 

[oman AYAwW mw 729 OwAD ans 42 

[yawa A. ANI nyo owl) mwowr! 42 

[Ama nYo owy cw Miner aad 44 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

The right and bottom margins are preserved for this column, which originally contained 
Num 27:13b to ¢.28:12. 

TA (28:11) m]p. If the dark shadow at the left edge of the leather is ink, it cannot be lamed, which 
was written closer to ‘ayin (cf. 9) col. I 24). 

Unidentified Fragment 

The following fragment does not appear on PAM 42.187 or any other plate, so no 

photograph is included in this edition. Well after the plate was made, it was placed with 

5/6HevNum?, XHev/SeNum>, and 5/6HevDeut on Mus. Inv. 534 (having not been 

there in the early 1990s when the present editor first examined the Hev/Se scrolls at the 

Rockefeller Museum). 

The leather of this fragment is fairly smooth and was quite well prepared, but its 

verso 1s somewhat rough. The fragment measures 6.2 cm across at its widest point and 
1.8 cm in height. Horizontal rulings are clearly visible. 

The script is similar, but not identical, to that of XHev/SeNum? and 5/6HevDeut; 

thus the fragment may well be from Nahal Hever, but it is clearly not part of either of 

those scrolls. In fact, the fragment appears not to be biblical. 

Frg. 1 

[ Is 1 

[ laa 2 

[ si ody ms ~ 33 
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3. XHev/SeDeuteronomy 

(PLATE XXIX) 

Previous discussion: P. W. Flint and A. E. Alvarez, ‘Two Biblical Scrolls from Nahal Hever (XHev/SeNum? and 
XH ev/SeDeut), Once Claimed to be from “Wadi Seiyal”’, RevQ 18/72 (1999) 531-40, esp. 537-40 + pl. 4; F. Garcia 
Martinez, “Les Manuscrits de Désert de Juda et le Deutéronome’, in Studies in Deuteronomy in Honour of C. F. 
Labuschagne on the Occasion of His 65th Birthday, ed. by F. Garcia Martinez, A. Hilhorst, J. T. A. G. M. van 
Ruiten, and A. S. van der Woude (VTSup 53; Leiden: E. J. Brill, 1994) 63-82, esp. 78-9; J. C. Greenfield, ‘The 
Texts from Nahal Hever (Wadi Seiyal)’, in The Madrid Qumran Congress. Proceedings of the International Congress on 
the Dead Sea Scrolls, Madrid. 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. Vegas Montaner (STDJ 11.2; 
Leiden: E. J. Brill; Madrid: Universidad Complutense, 1992) 661-5, esp. 661-3. 

THE single fragment of XHev/Se 3 (XHev/SeDeut) preserves portions of Deut 9:4-7, 
21-23. The two columns originally contained Deuteronomy 9 together with material from 
either chapter 8 or chapter 10, depending whether the fragment came from near the top 
or bottom of its two columns. While twenty-seven scrolls from Qumran preserve text 
from Deuteronomy, XHev/SeDeut is one of three documents found at other locations to 
do so (the other two being from Murabba‘at [MurDeut] and Masada [MasDeut]). Of 
all thirty Deuteronomy scrolls, six from Qumran (1QDeut?, 1QDeut>, 4QDeut*, 
4QDeut', 4QDeut®, and 5QDeut) also preserve text from Deuteronomy 9, but only 
4QDeut' preserves any overlapping text (the single word msm in verse 6). 

Physical Description 

The leather is moderately thick and was originally light brown in colour, but has 

darkened considerably. The writing surface (recto) was not very well prepared and is 

now abraded—especially along the lower left diagonal edge—and the verso is fairly 

rough. The fragment measures 4.7 cm in height, 4.5 cm across at its widest point, and 

preserves text in two adjoining columns. Because no top or bottom margins are 

preserved, the beginnings and endings of these columns cannot be determined with 

precision, but each consisted of approximately thirty-nine lines. 

The left margin of the first column and the right margin of the second are preserved. 

The distance between the tops of the letters in succeeding lines is 5-7 mm. Presuming a 

top margin of c.1.5 cm and a bottom margin of c.2 cm, the height of each column was 

approximately 28 cm. The intercolumnar space is not uniform owing to differing lengths 

of the lines, but on the preserved fragment is at least 1 cm (between cols. I 2 and II 2). 

The number of letter-spaces averages 35.6 for the thirteen preserved lines, ranging from 

33 (col. I 5) to 38 (col. I 2, 6). In one instance the count is exceptionally high (41 in col. 

II 2; see COMMENTS), and in another the line has 27 spaces but measures about 35 
counting an interval (col. I 8, see NOTES ON READINGS). There is no evidence of stitching 

or of any vertical rulings; however, the faint horizontal line above the top of 717” in col. 

II 4 might be an unusually high horizontal ruling. 
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Palaeography 

The script is a late Herodian bookhand from c.50—68 CE, and has close affinities with 

4QDeut!, 4QPs>, and 5/6Hev/SePs.' Several letters are distinguished by keraiai or are 

thickened at the top (bet, gimel, final Rap, lamed, final nun, and res). Features which 

mark the writing as specifically Herodian include the following: (a) The baseline of bet is 

drawn from left to right, sometimes breaking through the right downstroke (cf. 722° col. 

I 2). (b) For final Rap the head loops into the downstroke at the right shoulder. This 

produces a raised juncture which combines with the keraza on the left tip to give the 

head a concave appearance (cf. 739 col. I 2; 7pnax[] col. I5; qnptya col. I 6). (c) For 

lamed, what was a hook at the top of the vertical stroke found in earlier scripts has now 

become a kerata (cf. 729 col. I 2; jpn) col. I 4). (d) The tendency for ‘ayin to rotate 

clockwise is fully developed (cf. ya col. I 4; by col. II 5). 

Orthography, Morphology, and Textual Character 

The orthography of XHev/Se 3 appears to be sparing, without the use of waw (TnaXl], 

msi[7l), and possibly without yod (an; cf. ona 11QPs? IV 11 and XXVI 1) as vowel 

letters. The shorter morphological form in 7- rather than in 71D- is well attested (7239, 

jb2pa], Pnas[>], Jnpwya). The surviving text contains no scribal errors, corrections or 
insertions. 

Not enough text has survived for a proper textual assessment to be reached, but, 
along with the other late Hev/Se biblical scrolls, XHev/Se 3 most likely contained a text 
similar to that found in M. 

Mus. Inv. 534 (tab number on plate: Se I; see BIBLICAL SCROLLS FROM NAHAL HEVER 

AND ‘WADI SEIYAL’: INTRODUCTION) 
PAM 42.187 

Col. I Deut 9:4-7 

MOIST ONT MYOID Ms PAST os nw] 1 

7229 Awa Jnptwa s>° pa ows 77] 2 

DAL MYwWAA °> OYA Ms nwI $89 Ans] 3 

qa?) SPiaa ows pas mT Aen] 4 

Ny Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, in The Dead Sea Scrolls After Fifty Years: A 
Comprehensive Assessment, ed. by P. W. Flint and J. C. VanderKam (2 vols., Leiden: E. J. Brill, 1998-99) 1.379-402 + 
pls. 9-14, esp. pl. 10 lines 7-9. 
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PNAS? MTP yaw) ww IIT ns opr] 5 

TAP Tal $89 > NYT apy) pry oFTAN] 6 

msi Aw paRT ns 79 Jn pos TT] 7 

=[D1’ Mins FD mwp oy °> Aw] 8 

NOTES ON READINGS 

The left margin is preserved for this column. 

L.1 (9:4) [sq]. The bottom tip of lamed is just visible on the edge of the leather to the bottom right 

of he. 

L.3 (9:5) 727. Judging by the thickness of the crossbars of the two hes in 17” (verse 22, col. II 4), the 

ink above he is most likely part of the letter and has been dislodged. 

L. 4 (9:5) [TAN]. The length of the partly reconstructed line indicates that this word was present as in 

M, not omitted as in wmM™*G. 

L.5 (9:5) [A177]. The length of the partly reconstructed line indicates that this word was present as in 

MG , not omitted as in wm'™’S ee iG Ge 

leas (9:5) nay] . For the almost vertical top left side of ?alep, cf. mxt[T] in verse 6 (col. I 7). The dark 

spot within bet is a random speck of ink. 

L.7 (9:6) mim]. Although only the top of the first visible letter remains, its rounded tip suggests zayin 

rather than waw or yod, since the latter two tend to have pointed tips in this hand (e.g. O07 col. I 3; 717 

col. II 4) 

L.8 (9:7) “[Dt]. The letter at the bottom of the leather is most likely res, in view of the distinctive 

downward tick (cf. 7°21] col. I 2), thus signalling an interval after verse 6 (as in M). Two other options may 

be considered. The first is het (F[>WN 8 7D1]) which is possible but unlikely. The second possibility is lamed 

([s 7>D1], thus Garcia Martinez)’ but three points militate against this reading: (a) The preserved ink is 

more consistent with rex than with lamed. (b) The ink in line 8 appears to be from a high letter (such as 

lamed) only because lines 7 and 8 have been crowded into the available space, with a distance of 5 mm 

between the tops of lines 6-7 and 7-8. (This need not be seen as a high letter, since there is also little space 

between lines 4-5 and 6-7). (c) The small interval does not fit the available space. 

Col. II Deut 9:21-23 

| ] 

[Anyanay? AAA yA TIT YT Ds AD ns 7 2w)s 2 

[Ms one OAXpA Msn napa Tonal 3 

[nao pina wpa oons mim mowar” jm 4 

[am oD> cnn) AWS PAST Ms wa Ip 5 

[stv > nist 89) OD Ts m7 7D mis 6 

2 ‘Tes Manuscrits de Désert de Juda et le Deutéronome’, 78. 
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NOTES ON READINGS 

The right margin is preserved for this column, whose line numbers are determined in 

relation to col. I. If no variants from M were present in the missing words (there are 

none in w6), line 2 must have been very long, containing 41 letter-spaces; however, this 

is feasible in view of the 38 letter-spaces for col. I 2, 6. There is no room for the interval 

found in M following verse 21. A variant reading (with the line starting with ns) or O81) 

would make the text shorter and allow for the interval, but this is not grammatically 

possible. 

D2 (9221) T0)s). For the distinctive right side of ?alep, cf. nsflm] verse 6 (col. I 7). 

L.5 (9:23) by. The ink below waw in line 4 seems to be part of lamed, with the lower part of the 

descender flaked away. 



5. XHev/SePhylactery 

(PLATE XXX) 

THE TEXT” consists of two fragments of arm tefillin, bearing, in succession, the 
following texts: Exod 13:1-16; Deut 6:4-9; and Deut 11:13-21. Frg. 2 continues 
directly from frg. 1 with the second half of Deut 11:17, and it is possible that the two 
fragments were joined in some way. Two small traces of ink at the top of frg. 2 may 
perhaps be the lower points of letters found on frg. 1, implying that the two fragments 
were joined at the time of writing. The two fragments were certainly folded together, 
as proved by vertical fold-marks found along the width of both fragments at a distance 
of ¢c.2.5 cm apart. Horizontal fold-marks are found at three places approximately 1 cm 
apart in frg. 1, and at one point on frg. 2. Frg. 1 has maximal measurements of 29.5 x 
3.5 cm and contains fourteen lines of writing. Frg. 2 has maximal measurements of 14 
x 1.5 cm and contains five lines of writing. 

Script 

The text is written across the entire length of the fragments in a small script, thus 
producing long, extended lines which occasionally waver up and down and run into 
one another. ‘The standard letter-height is c.2.5 mm, but some letters are as high as 4 

mm, with considerable variation between the two. There is a particular tendency to 

heighten the fet, e.g. in 105 (frg. 1 2). The mem has a peculiar shape, as it bears no left 

stroke and thus resembles a sade. Occasionally, the left stoke of Ulep is omitted, as is 

common in semi-cursives. Gimel often reclines backwards. Yod, waw, and zayin are 

each usually written with a single stroke, and distinguishing among them depends on 

the context, e.g. nia (frgs. 1 9; 2 4). Zayin is occasionally written with a slightly 

broader stroke, e.g. in 7 (frg. 1 3). The looped downstroke of the head of qop is 

sometimes absent, giving the gop the appearance of a ‘T’, e.g. in pina (frg. 1 7). 

The minuscule proportions of the script and the tangled appearance of. the text—as 

well as the disturbance caused by the fold-marks (particularly severe on frg. 2)—make 

for exceptional difficulties in deciphering the text. Working with enlargements of four 

times by area, the text was traced to provide the general shape of the individual letters, 

sometimes with the aid of backlighting. This was of considerable benefit for 

distinguishing between the different lines, and also allowed for the identification of 

many individual letters that at first glance were difficult to discern. Since the text is 

biblical and hence familiar, troublesome letters could often be identified, though efforts 

were taken to avoid imposing familiar readings on the blurred areas. In fact, the text at 

most points agrees with M, though it does contain some unique readings. There are 

* . 
M. Morgenstern transcribed the text and produced the INTRODUCTION, NOTES ON READINGS, and 

COMMENTS. M. Segal compiled the VARIANTS and wrote the section TEXTUAL STATUS. 
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also numerous scribal errors, e.g. 7787 for 787 (frg. 1 3); nn for nan (frg. 1 4, if not 
intended to represent the plural térdt). 

Orthography and Morphology 

The language of the biblical text does not demonstrate any of the signs of Qumran 
orthography or morphology. A peculiarity is the spelling of the feminine singular 

demonstrative pronoun as Mn rather than the older nt. The interrogative pronoun 

appears in frg. 1 6 as 89 rather than 70. Historical samek is written with sim in on (fre. 

1 14). Of significance may be the form oxy’. E. Qimron (oral communication) 
compares the form [oPs7wi in 4Q364 11 3, in which the first yod reflects the 
pronunciation of the shewa as an 7 vowel under the influence of the 7 vowel following 
the laryngeal “alep. Alternatively, we may read O’s)x’, in which case it may reflect the 

use of the Paol form as an active participle. Such forms have a precedent in the Bible 

(compare M713, Jer 3:7, 10) and become more common later in Mishnaic Hebrew and 

Palestinian Aramaic.' }7>187) (frg. 1 4) bears a prosthetic uwlep, though it may be left 
over from an incorrect word the scribe mistakenly wrote and did not fully erase (see 
NOTES ON READINGS).? 

Mus. Inv. 543 

PAM 42.191 

Frg. 1 Exod 13:1-16, Deut 6:4-9, 11:13-17 

Say 87° on 77 ots Ssnw? 99 4139 55 wop? mas> awa Ss map sat 1 
T pind °> OTAY Maa OAyan Onsy? 7wis Tit orm ns TDP opm Ss men 

Ons Ovm® yom DON? 897 TM DONS TT sex 

NT) VID PAS AS TP Bw oD AMP <on 4D AWA> AST WIND OY? 2 
ns nay) WIT In Mar yas 9 nnd Jmasd yaw) ws oA NAT TAT 

om nyaw® mn wos nm aap 

897 yon 72 TST 8 OT naw ns Dos mya’ o> an pawn ofa) nya Son 3 
"SEI TMT Tw AP ayA si apa qiad mam? 753 5a ANS TNT 

595 Sy me) 75 mm? oyna 

' See M. Bar-Asher, ‘Rare Forms in the Language of the Tannaim’, Le¥onenu 41 (1977) 95-102 (Hebrew); A. 
Tal, ‘Observations on Word Formation in Samaritan Aramaic II: The ip Pattern’, in Studies in Mishnaic Hebrew, 
ed. by M. Bar-Asher (ScrHier 37; Jerusalem: Magnes, 1998) 349-64. 

* Compare Qimron, HDSS, §200.25. 
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DA TIT 8ST PIN WADA MA MAN An ya pry pa pons 4 

WIT YAS OS TIP TID PMN Ae oa TI nm APM ms maw’? 
7? Daw) WD 

DDT TP AWS TAT Tw AWA YD) mA? on AMA YD maym’? 45 Ann Jmas'n 5 
7122 OTs D3 957 NHI) TIAN $89 O81 TWA TITAN Tan AMA Yi" min 

5 moan atan 

MwpT DTN? Own TIT? DSS A Bi FS moos) or so Tas Ino JI F280 6 
DY mama ADA TY OFS DAN OANA PAS D3 YD AP AA Now Ay! 

Ti? Mar Ws JD 

Tryp pa nam?) 155% Sy miso map]? AI|S ca TIDa 4D) ODN On AWA 4D 7 

DA 77? USS TP pia °D 
Oo 0 0 O 

qnawa o3 m7) 4229 mx’ 7239 Sy orm Ted °DIs Ws 7287 ONT 
nD9n) ra 

nm Sy onansy pry pa naan ym pp By miso on wp Jam JaDwa 7773 9 

Mya DUS AWS omy OS Wan yaw os mae Joywa qa 10 

Soa cnn’ eFaa) Yon may) oD Ts MIT Ms TAS? OFT Ons 1 

Jq@3 AwY nnn? FANN JwIM FA NBO wip TAP INVA OES 12 

noaa> Ane y2 O59 mawn'® nyaw node Jn? 13 

Om nn ons os ontay) anw 14 

mis AMY) OD2 TW AS AN oF 1s 

NOTES ON READINGS 

L.1 7m. There is too much room for the zayin. The text appears to have been corrected, leaving a 

large ink blot. 

L. 2 onn 5D 7H. These words were apparently omitted accidentally from the first line and were 

added by the scribe in the second line more or less at the position they should have held in the first. 

When he came to write the second line, the scribe seems to have completed the word 2’A8, then skipped 

over the additions to the first line and continued the text after OM7, without leaving any space. 

L.3 ome. The he is rather large, with an unusual right stroke. 

L. 4 yon. The re§ appears to have been written over another letter which is no longer 

identifiable. Perhaps the scribe accidentally wrote the wrong word, and only partially corrected it by 

writing the re¥ while retaining an anomalous “alep; the alep, on the other hand, could be prosthetic (see 

ORTHOGRAPHY AND MORPHOLOGY). 

L. 6 ‘855. The text is too blurry to allow for the definite identification of any of these letters. 
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L.8 %53j. Here, too, the text is too blurry to allow for the definite identification of any of the 
letters. 

L. 8 TENen. After the mem there appears to be another letter, perhaps a second mem or a first 

attempt at the sade. In any case, a scribal error may be assumed. 

L. 9 onan>d). These letters are illegible in the photograph, but they can be clearly discerned on the 

original. 

L. 11 Jan? 42. After 7229 there are two ink-strokes, but no letter can be read. 

VARIANTS 

Exodeis:2 9) onsen) ] manan 4QPhyl A, M, R 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl M m6 
Co 

13:3 (1) sot |] >t 4QExod* 4QDeut) 4QPhyl A, I 4QMez F XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl m; 
tw G C°S 

13:3 (1) onsy’ 4QExod*® 4QPhyl R 8QPhy! XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl m €° J +12 4QPhy! I 
(corr), M mw@S 

13:3 (1) oyna 4QPhyl R 4QMez F 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl m6“a° 5 ]y7K0 
ona 4QExod® 4QPhy! A, L, M wo® 

13:4 (1) dns XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl M6C°PS |] ony w 

13:4 (2) DN?x” ] ory’ 4QPhyl R XQPhyl 1 MurPhy! 34Se Phyl M; oxxr 4QPhyl A m 

13:5 (2) mm 4QPhyl I XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl ME°S] +7758 4QExod* 4QPhyl M, R 
wu ®© 

13:52) OTM MITT) AST CnNM vi yak O8 8QPhyl XQPhyl 1 34Se Phyl MurPhyl m €° | 

4QExod* "ONT AST INT NT [ cwiar [ys Os 
40Deut! O73 Jn onna payion yasis os 

4QPhyl A Pw)aran orn nal oman has 

4QPhyl C Poza “nm asm cnnah vay y[ohst As 
4QPhy! I >A -wWIDT PANS ONS 
4QPhyl M ‘wT ONDA nm oman o[hasn on[nnt 

4QPhyl Q od i) 

4QPhyl R ONT] ] AST NTT wT PAs ON 

Me ODT AT WIT PM AT) TT IST PANS ON 

6* "ODT PAT TANT WITT INT NT vw pas ONS 

S* EM POT INT TANT oT vw pas Os 

13:5 (2) “ws XQPhyl 1 muGC° | 7wERd 4QExod* 4QDeut! 4QPhyl M $ 

13552) smax> ] -pnax> XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl Mw; ymax? 4QExod* 4QPhyl R; 

m>nhas>] 4QDeut! 

13:54 (2) nit ] mst 4QExod® 4QPhyl C, I, R XQPhyl 1 MurPhyl Mw; nisin 4QPhyl M; min 

8QPhyl 

13:6 (2) myaw 4QPhyl C 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl MC°S ] now 4QPhyl E, 1, M, R 
© 

13:6 (3) YoKn 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl? MmC° ] w>s1n 4QPhyl M 6S 

13:6 (3) nya 8QPhyl MurPhyl! 34Se Phyl i ] myn XQPhyl 1 w; mea 4QPhyl M 

1337/5 (8) 52’ XQPhyl 1 MurPhyl Mw ] éSe00« GS 

3 Aharoni read YD8N, but a close inspection of the fragment reveals no waw. 



13:7 

13:7 

337 

ce a 

13:8 

13:8 

43:9 

13:9 

13:9 

13:9 

13:9 

13:10 

13:10 

13:11 

13:11 

13:11 

ies 

toni. 

312 

13:12 

132 

13:12 

IED ae 

13:13 

13:13 

13:13 

13:14 

13:14 

13:14 

13:14 

13315 

13:15 

13215 

£3:15 

#3215 

(3) 

(3) 

(3) 

(3) 

(3) 

(3) 

(3) 

(3) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4-5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(5) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(6) 

(7) 
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8911 4QPhyl C, M, R 8QPhyl XQPhyl 1 34Se Phyl ME°S |] x5 w; [xhd 4QPhyl Q 

msy ] m7 4QPhyl I, M 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl Mm 

my J +> 4QPhyl C, I, M 8QPhy! XQPhy! 1 MurPhyl 34Se Phyl Mum6C° 
7221 MurPhyl m ] 7712) 4QPhy! I, R XQPhyl 1 m; Ad. 4QPhyl M 

si7S ] +7085 XQPhy! 1 MurPhy] 34Se Phyl MuGC°; + aad 4QPhyl C, M, R 

mir 4QPhyl C XQPhyl 1 MurPhyl Mwu° ] Kiproc 6 bedc G; Thy S 

mm 4QPhyl C, M, Q, R XQPhyl 1 MurPhyl M6C°S | ym w 

353 4QPhyl E, I, R XQPhyl 1 m J] Jv MurPhyl 34Se Phyl M6C°; 7a” 4QPhyl B, M 

prs) ] yarn 4QPhyl E, I, M XQPhyl 1 MurPhyl 34Se Phyl Muu; nama 4QPhyl B 

man ] mn 1QPhy! 4QPhy! B, C, I, R XQPhyl 1 MurPhyl Mum 
Jews 4QPhyl R ] T8317 8QPhyl MurPhyl 34Se Phyl M; JT XQPhyl 1 w; 7DwXT 

4QPhyl [B,] M; ssn 4QPhyl C 

naw) 4QPhyl C, R XQPhyl 1 MurPhyl Mu ] mrnw) 4QPhyl B, M; kal dvddéeabe © 

mt ] msn 4QPhyl C, R 8QPhy! XQPhyl 1 MurPhy!] Ww; msm 4QPhyl M 

[wa 4QPhyl G 4QMez G XQPhyl 3 mw ] Jsa’ 4QPhyl C MurPhyl! M; 782" 4QPhyl 

B, F 

mim 4QPhyl C 4QMez G XQPhyl 3 MurPhyl ME°S ] + 778 4QPhyl G mG 

AT? rel ] >6 

ymax’ 4QPhyl C ] -praxt) 4QPhyl F 4QMez G XQPhyl 3 MurPhyl Mw; 7>mMaKxy 

4QPhy! B, G (qPlmax) 

om 4QMez G MurPhy] 34Se Phyl Mu ] +7a dpoévikd (= ODI) G 

70D) rel |] + ptpav (= Om) © 

mama XQPhyl 3 MurPhyl Mwe°] [alma 4QPhyl C, G 4QMez G © 

mr | + 7? 4QPhyl C, F, G 4QMez G 8QPhy! XQPhyl 3 MurPhyl MGC°S; 45 vir w 

mm MurPhyl Mw ] pr ayidoerc (= wpn) G; pr wpn c° 

705 rel ] + untpav ©; rhm’S 

san XQPhyl 3 MurPhy!l mM ] -Wan 4QPhyl B, F 4QMez G m 

man? 4QPhyl F XQPhyl 3 MurPhyl MGC° ] wan 4QPhyl C 4QMez G mu 

sma ] pmo 4QPhyl C 4QMez G 8QPhyl XQPhy! 3 MurPhy! MuGC°S 
arm | mm 4QPhyl C, F 8QPhyl XQPhy! 3 MurPhy! Mu 

so |] am 4QPhyl B, C, F 4QMez G XQPhy! 3 MurPhy! Mw 

mt J mst 4QPhyl C 4QMez G XQPhy! 3 MurPhy! Mw; ns 4QPhyl B 

on>yoo |] +oap man 4QPhyl B, C, F, H 4QMez G 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl 

Mw°S: ek yiic Alytmtou éE oikou Sourelac 

m7 rel ] > 6 

3D>2n 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl M ] “520 4QPhyl C, H w 

sy 4QPhyl C w6 ] 7 4QPhy! B, F, H 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl B Moos 

-21 J] 7>2 4QPhy! H 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl 34Se Phyl Mux 

2 4QPhyl H 4QMez G 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl M6C° S ]  pr-3 O78 4QPhy! B, C 

Ww 
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13:16 G7) 

13:16 (7) 

13:16 (7) 

18516) 

Deut 6:4 (8) 

6:6 

6:6 

OR? 

6:7 

6:7 

6:7 

6:7 

6:8 

6:8 

6:9 

6:9 

6:9 

6:9 

11: 

11 

11 

1: 

11 

11 

iil 

11: 

ike 

11: 

11: 

ile 

11; 

it: 

11: 

(8) 

(8) 

(8) 

(8) 

(8) 

(8) 

(9) 

(9) 

(9) 

(9) 

(9) 

(10) 

(10) 

13 

713 

Bits 

13 

4h) 

213 

14 

15 

16 

16 

16 

(10) 

(10) 

(10-11) 

(11) 

(11) 

(11) 

(11) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(13) 

(13) 

(14) 

COMMENTS 

DISCOVERIES IN THE JUDAEAN DESERT XXXVIII 

mah] 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhy] MGC° ] vm 4QPhy! F; 79 ym w; +7 4QPhyl C 5; 
+39 4QPhyl B 

m7 XQPhyl 3 MurPhyl moc? s] Tv? 4QPhyl C, H w; 7°" 4QPhyl B 

nao) 4QPhyl B, C, H 8QPhyl XQPhyl 3 MurPhyl 34Se Phyl Mm ] mannd) 4QExod4 

We 

weet | ues XQPhyl 3 MurPhyl M; west 4QPhy! C; Jy wGS 

ow? ] + Tos m7 4QDeut? 4QPhyl C, H XQPhyl 2 MurPhy!] Mwu6C° 5 

Ton ] Ja 4QPhyl C 8QPhyl XQPhyl 2 MurPhyl Mm€°S; ml>wla 4QPhyl I; see 

NOTES ON READINGS 

qan> rel] +xKal év TH duxf cov G 

main J ona 4QPhyl C 4QMez D XQPhyl 2 MurPhyl Mu6C°S 

720 ] yin> 8QPhyl XQPhyl 2 MurPhyl Mm6C°S 

qraa 4QMez C XQPhyl 2 MurPhyl Mas ] maa 4QPhyl C, O wG 

mobs | qnoo2 4QPhyl C XQPhyl 2 MurPhyl mc°S; N92 mw 

Jawa) 4QPhy! C 8QPhyl XQPhyl 2 MurPhyl M6C°S J ASU wm 

wink ] J? 8QPhyl XQPhyl 2 MurPhyl M6C°S; nD 4QPhy! O 

mana 8QPhyl MurPhyl M J mann mw; manm> 4QDeut?; [nalom> 4QPhyl C 

nn 8QPhyl mM ] min 4QPhyl O XQPhyl 2 w; nim 4QMez C MurPhyl 

ra 4QDeut? 8QPhyl MurPhyl mM ] Tn w; TI 4QPhyl C; 75°na 4QPhyl O; tdév 

olkLGv tudv ©; dbtyk S 

Www ] T7190) 4QPhyl C 8QPhyl XQPhyl 2 MurPhyl MmwS; kai tHv tudAGv tLdv G 

myn 8 8QMez MurPhyl MC°S J] mdoas tds évToAds a’Tod G 

‘S18 4QPhyl A, Q ] "D288 4QPhyl C 8QPhyl 8QMez MurPhy] Mu 

Hons mya rel ] évtédopal cor G 

n> rel ] tov Gedv cov © 

wav) 4QPhyl C, I 8QPhyl 8QMez MurPhyl M6C°S J ay m 

07239 ] now 55a) ooan5 4QPhyl C (51D21) 8QPhyl 8QMez MurPhy! Mm€° §; tijs 

Kapdtas cou Kal é€€ bdns This Wuxiis cov G 

nnn 4QPhyl C 8QPhyl MurPhyl me°s | Nn 8QMez wG 

po“ 4QPhyl C 8QPhyl 8QMez MurPhyl mc°s | JSS uw 

4m] my 4QPhyl A 8QPhy! MurPhyl MGC° S; sy wm; 7 4QPhy!l C 

727 8QPhyl 8QMez MurPhyl m ] IT w; pr ms 4QPhyl C 

Jwvm 8QPhyl MurPhyl M6C°S J Jorn m 

nnn 4QPhyl C 8QPhyl MurPhy! mc°s ] nn 4QPhyl A 8QMez mw 

o>9 Aw 4QPhy! C 8QPhyl MurPhyl Mmue°S ] TpOGEXE CEaUTO G 

02327 4QPhyl C 8QPhyl 8QMez MurPhyl Mut°S ] 4 Kapdia cov © 

anawi ] ono 4QPhyi A, C 8QPhyl 8QMez MurPhyl Mu 

L. 2 Ox’. For the significance of this form, see ORTHOGRAPHY AND MORPHOLOGY. 

L. 3 Ms. The reading probably represents a scribal error. 
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Fre. 2 Deut 11:17-21 

POST 290 77 ONT Toa ns yan so oats ao oa sd own 

nwa) 9) 02229 Sy m8 427 [ns] Arad? B55 In ma Tes AOA 

aT? O72 nis ons ona” pry pia name>] im oo Of nik> ons onwp1 

Ja nmr 9y anand” Fair [Jaswn 7772 Fnjs5q Jnraa Jnawa on 
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MP YAW) Ws MATS PY O° Fa [oDpas fav yay! paywo 5 

7ST Fy oaws ond Bd nnd oomas> 6 

NOTES ON READINGS 

L.1 Oya... oma). The scribe has left a large space between the dalet and taw, and then again 
between the mem and ‘ayin, apparently owing to difficulties in writing at the end of the small piece of 

parchment. 

L. 3 Om&. These letters may be clearly discerned on the original. 

VARIANTS 

ay (1) mo ] maa 4QPhyl A, C 4QMez E MurPhy! Mm 

11:17 (1) mm MurPhyl M ] 770 4QPhyl A, Cw 

tet? (2) mw 4QPhyl C 8QMez m ] mot 8QPhyl MurPhyl mM 

tie, 4(2) mr rel ] mry? lhkwnS 

11:18 (3) o>7 8QPhyl MurPhyl M6C° ] oT ws 

11:18 (3) pry ] ory 4QPhyl P 4QMez E 8QMez ((01>ry) MurPhyl Mm6C°S; ry 4QPhy! 

A 

11:19 (4) 713 8QPhyl 8QMez MurPhyl maes ] 123 4QPhy! I wG 

11:19 (4) sido 4QPhyl I 8QPhyl* MurPhyl M6C°S J] FnD53 we 

11:20 (4) nya ] mrnm.4QPhyl C, S 8QPhyl MurPhyl M; mira wm 

11:20 (4) ra 4QPhyl S MurPhyl ma? ] Tyna 8QMez m; ma] 4QPhyl A, P; Jha 4QPhyl C; 

TOV olkLGv tpdv ©; dbtykwn 5; pana CIN 

11:20 (5) T7102) rel ] Kal TOV TUAGY tLdV ©; w7 trykwn S 

11:21 (5) fa? 4QPhyl A, S 8QPhyl 8QMez MurPhyl M ] pay mu 

11221 (5) m7 rel ] mry? lhkwn S 

11:21 (6) oomsk> 4QPhyl C ] onax> 8QPhyl MurPhyl M; o>-max> 4QPhyl 1, S mu 

‘ Although Milik read ]n37n), the reading appears to be JnD931 on the plate. 



190 DISCOVERIES IN THE JUDAEAN DESERT XXXVIII 

Textual Status 

When compared with other witnesses,* the arm tefillin presents twenty-nine unique 

readings. Some of these variants can be ascribed to carelessness, some represent 

genuine orthographical and morphological divergences, and others cannot be placed 

with certainty in either of these categories. The sheer number of unique readings 

should lead to a description of the text as of independent or non-aligned textual status, 

although the many mistakes of this scribe must be a source for caution. The more one 

views this scribe as careless, the more likely it is that the many variants which are 

described below as resulting from indeterminable reasons are also the result of this 

carelessness. Below is a classification of the unique readings. A full textual apparatus 

can be found in VARIANTS. 

TABLE 1: List of Variants 

Variants in Orthography Variants Due to Scribal Variants of Undetermined Cause 

and Morphology Carelessness 

Exodm3:3ar(L) m>) Exod 13:2 (1) O73 72) Exod 13:7 (3) my 

13:4 (2) Oey? 13:7 (3) m7 13:12 (5) aay 

13:5 (2) smax> 13:9 (4) nnn 13:14 (5) aa 

13:5 (2) nt Deut 6:4 (8) ‘ow 13:14 (6) o-wnn 
(see VARIANTS) 

13:9 (4) promon® 6:6 (8) Jyea = Deut 11:18 (3) Try 

13:10 (4) nin 6:7 (8) mid 

13313 (5) apa 6:7 (8) nDon) 

13:14 (6) Na) 11:13 (11) 07439 

13:14 (6) nr 11:14 (12) ™ 

13:16 (7) TANS 

> In addition to other textual witnesses ad loc., the large collection of tefillin and mezuzot from the Judaean 

Desert was examined. These include 1QPhyl (1Q13) (D. Barthélemy, O.P. and J. T. Milik, D¥D I [Oxford: 

Clarendon, 1955] 72-6), 4QPhyl A-S and 4QMez A-G (J. T. Milik, D¥D VI [Oxford: Clarendon, 1977] 31-90), 

8QPhyl and 8QMez (8Q3-4) published by M. Baillet (D¥D III [Oxford: Clarendon, 1962] 149-61), XQPhyl 1-3 (Y. 

Yadin, ‘Tefillin (Phylacteries) from Qumran (XQ?! 1-4)’, ErIsr 9 [1969] 60-85), 34SePhyl (Y. Aharoni, 

‘Expedition B’, IEF 11 [1961] 11-24), and MurPhy] (J. T. Milik, D¥D II [Oxford: Clarendon, 1961] 80-85). 

34SePhyl was rechecked using the original fragments in the Rockefeller Museum as well as an unpublished set of 

colour photographs. The only difference from Aharoni’s description was in Exod 13:6; where he read D&M, we read 

YO>8n, which makes 34SePhy]l identical to M. 

Variants from the Samaritan Pentateuch were recorded using the edition of A. Tal, The Samaritan Pentateuch 

Edited According to MS 6 (c) of the Shekhem Synagogue (Tel Aviv: TAU Press, 1994). 

All variants were recorded except for instances in which the only existing variants are due to the ‘Qumran 

system’ of writing, as described by E. Tov, ‘The Orthography and Language of the Hebrew Scrolls Found at 

Qumran and the Origin of These Scrolls’, Textus 13 (1986) 31-57; idem, ‘Hebrew Biblical Manuscripts from the 

Judaean Desert: Their Contribution to Textual Criticism’, 77S 39 (1988) 5-37. 

: But see NOTES ON READINGS. 
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Variants in Orthography Variants Due to Scribal Variants of Undetermined Cause 
and Morphology Carelessness 

Deut 6:7 (8) 710 

6:9 (10) ven 

11:16 (14) onnw 

11:17 (1) m2 

11:20 (4) nnn 
a ee Se 

Alongside the possibly independent nature of the scroll, one also finds textual affinity 
with M, as against other witnesses such as the Samaritan Pentateuch. In a number of 
important readings, XHev/Se 5 agrees with M and a group of Qumran texts very 
similar to it, such as 8QPhyl, and those from outside Qumran, such as MurPhyl and 
34Se Phyl, all of which can be described as proto-M texts. Perhaps the most significant 
of these examples is the list of nations in Exod 13:5. The wide range of textual 
variation makes agreement with M more significant. 

Some additional examples of agreement with the M group of texts include: 

Exod 13:6 (2) ryaw 4QPhyl C 8QPhyl XQPhyl 1 MurPhy! 34Se Phyl me° 5 ] now 4QPhy!l E, I, 

M, R mG 

Deut 11:14 (11) *nnn 4QPhyl C 8QPhyl MurPhyl me°S ] Nn 8QMez wG 

Hole lena (12)) *nnn 4QPhyl C 8QPhyl MurPhyl mc°s ] thn 4QPhyl A 8QMez w& 

Because these probably represent primary readings, their value for textual affiliation is 

diminished. 

Statistically, XHev/Se 5 is much closer to M than to the Samaritan Pentateuch. 

TABLE 2 presents the readings of XHev/Se 5 in relation to both M and w in the three 

passages of the tefillin. 

TABLE 2: Unique Readings of XHev|Se 5 in Relation to Mand m 

Exod 13:1-16 Deut 6:4-9 Deut 11:13-21 

Unique Readings iy 6 6 

=M; + w 18 5 12 

= wu; #1 3 1 1 

# mw; # Il 3} 0 ? 
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6. XHev/SeEschatological Hymn 

(PLATE XXXI) 

THIS document consists of three leather fragments.! The three fragments clearly 
belong to the same work: the leather and script are identical in all, and the number of 
lines appears to be similar. Frg. 1, containing eight lines, is missing the first line, with 
the exception of a tiny mark remaining from the descender of a long letter such as a 
final kap or nun, but clearly preserves the right and lower margins. The right margin is 
especially wide (c.3.5 cm) and appears to be the beginning of the scroll (note the 
straight edge of the leather). Frg. 2 preserves the right margin, a tiny part of the lower 
margin, and shows no remains of letters above the first of the nine surviving lines. The 
blank space at the top of this fragment may represent the top margin. Frg. 3 has a 
lower margin, and contains the remains of nine lines. Both the similarity between the 
three fragments in the dimensions of the written area and the patterns of damage imply 
that these are three columns of a small scroll, of the kind dubbed ‘portable scrolls’ by 
S. Pfann.* Moreover, it is possible that the traces of ink in the right margin of frg. 2 
adjacent to line 9 represent the broken ascender of the lamed at the end of fre ssla: 

Although this text was photographed on the same plate as the Seiyal collection, one 
must be very wary of determining its provenance or date on this basis. Most of this 
collection appears to originate from Nahal Hever, though it is not impossible that items 
that appear on the Seiyal plates were actually found at Qumran.? 

Palaeography 

The script is a large semi-cursive with the letters showing an average body height of 
around 4mm. A. Yardeni has noted (oral communication) that the script, especially 
waw and yod, shows an extremely personal style, which renders its dating very 
difficult. The open final mem in the words npn (frg. 3 6) and pnw (frg. 1 8) points 
to an early dating, but the looped heads of gimel and nun and the base of bet extending 

' T would like to thank A. Yardeni for sharing her work with me. This commentary is based on a transcription of 
the text she prepared as part of her work on the Seiy4l collection, published in D¥D XXVII, and I have benefitted 
from her comments on the script. Yardeni’s transcription did not include reading marks, and these have been added 

at the discretion of the present author. A preliminary version of this edition was presented at the Fifth International 

Symposium of the Orion Center for the Study of the Dead Sea Scrolls and Associated Literature held at the 

Hebrew University of Jerusalem on 23 January 2000. Some of the suggestions of the participants have been 

incorporated, with due credit, into this edition. These suggestions came too late to change the title of the hymn 

which would better be called ‘Petition for Reconstruction of the Temple’. 

> See DD XX, 6-7 and note 17. Pfann’s views on the purposes of such scrolls are somewhat speculative. 

3 Por example, 4Q157, a Job Targum published by Milik in D7D VI, 90, is to be found on PAM 42.198 together 

with Seiyal texts, even though Milik seems to have known that it belonged to the Qumran materials. For the 

problem of the origins of the Seiy4l collection, see D¥D XXVII, 1-6. 
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to the right would seem to indicate a Herodian date. For the question of a sectarian 
origin of the text (indirectly connected with the problem of its dating), see CONTENTS. 

Orthography 

The following features are of note: the writing of \]r220n[ with a samek (frg. 1 3); the 
non-historical spelling of awn and the non-syncopation of the definite article after 
the prepositional prefix (frg. 1 8); the defective spelling of the 0 vowel in ONnS7 (frg. 1 
9), mor (frg. 2 4) and opm (frg. 3 6); and the writing of a final e vowel with an talep in 
smn (frg. 2 7); singular nouns bearing pronominal suffixes have an additional yod 
representing the stress-lengthened @ vowel: i}ha100 (frg. 1 3), and perhaps Tha. (iees Bae 
Note further the construct form “ava (frg. 3 2). A non-biblical element in the language 
is the use of ynpn to mean ‘foundations’ (frg. 3 9). The tetragrammaton is written as 
four small strokes (frg. 2 7), for which cf. 4Q248 (five strokes) as well as eight Qumran 
texts using four dots.‘ 

Contents 

The fragmentary nature of this work and the lack of parallels make its reconstruction 
uncertain. Moreover, the genre and context of many of the so-called ‘prayers’ from 
Qumran are extremely uncertain.’ However, through the judicious use of a 
concordance, it is possible to identify the sources from which the hymn’s composer 
drew and accordingly try to glimpse his underlying intent. 

The text appears to be a song of thanksgiving to God for the kindness (or mercy) 
that he has shown to a group of people, apparently identified as oma. It is influenced 
by several such praises found in the Bible, most notably 2 Samuel 22/Psalm 18, Psalm 
105, Nehemiah 9, and 1 Chronicles 29, which also include retellings of past events. 
Particularly important to its theological/historical outlook is the concept of God’s 
remembering his covenant, based on the end of Leviticus 26. The praises consist of the 
following elements: 

1. Opening formula — 1 Chr 29:13 (David’s blessing). 
2. Divine attributes — 2 Sam 22:2 (David’s last words). 
3. Unique relationship of Israel to God — Deut 33:29. 
4. The founding of the covenant with the forefathers — Lev 26:46. 
5. The keeping of a remnant — Lev 26:22. 
6. The selection of Aaron — Ps 105:26. 
7. The rebuilding of Jerusalem (the Temple?) — Ps 51:20. 
8. The promise of kingship? 
9. The teaching of the Torah at Sinai. 
10. The rebuilding of the Temple. 

* Oral communication by E. Tov. 

> These problems have been succinctly expressed by E. Schuller in ‘Prayer, Hymnic and Liturgical Texts from 
Qumran’, in The Community of the Renewed Covenant: The Notre Dame Symposium on the Dead Sea Scrolls, ed. by 
E. Ulrich and J. VanderKam (Notre Dame: University of Notre Dame Press, 1994) 153-71. 
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Regardless of whether this text was written while the Second Temple was still 

standing or after its destruction, it would appear to fit into the genre of petitionary 

prayers. In these prayers, appeal is made to God’s former mercies to Israel in order to 

justify and strengthen the current petition, in this case for the rebuilding of the 

Temple.°® 
The foundation of God’s relationship with Israel, and hence for the repeated 

mercies, is the covenant with the forefathers. Although m2 is not preserved in this 

text, it appears to be underlying the historical outlook of the author. Central to his 
understanding of history is Lev 26:42-45: 

TDI PAST) TOMS CTIA OPT MS ANS) PAS? PTD Ms AS) TIpy? on ns oN 
DW) 22 (NPM M8) ION OHWA yd) |y ONY ms ww om On Tawa Pnnaw ms yam of ayn pam 

OT TOS TTP vs 7D Ons 3 77? on7D9 ondya ss) CoMowa 89 ODS YTS ONT NNO *S 
MP os OTS2 On nT OT ory) ON YAO ONS CMT ws OW AI ond cmon 

The author regards himself as one of the o’mns, one of the few saved for redemption, 

through whom God’s promises are to be fulfilled. The tone of the song is optimistic. 

The terms O°NW87 and Orns are significant in the thought of the yahad of the 

Qumran texts, particularly in CD I 16 which states that one of the crimes of the 

counsel of traitors is to move the boundaries established by the o°1w85.’ Further, it is 

stated in CD I 4-5: n959 oni 8) Ose mw TOT OWT m7 MDI), a passage clearly 
based on Lev 26:44-45. Also common in the sectarian texts are phrases such as JN8 17 

(CD I 12; 1QpHab II 7; VII 2; 4Q273 1 1); compare Deut 29:21-24. However, it does 

not seem that these parallel usages are sufficient to point to a yahad origin for the text. 

One problem in this work is the meaning of the exhortation to rebuild the Temple, 

found at the end. Since the date of the song is so uncertain, it is unclear whether its 

exhortation is to rebuild the Temple which still stands, or to restore it after its 

destruction. As noted above, the call to reestablish the foundations of the Temple is 

common in post-destruction literature. However, since the Temple may have been 

regarded as defiled, or at least inglorious, the call for its restoration need not 

necessarily indicate a post-70 CE date. 

Mus. Inv. 889 

PAM 42.192 

© See particularly the detailed study of E. Chazon, ‘A Liturgical Document from Qumran and its Implications: 

“Words of the Luminaries” (4QDibHam)’, (Ph.D. diss.; Hebrew University of Jerusalem, 1991) passim. 

7 On this, see M. Kister, ‘Some Aspects of Qumranic Halakhah’, The Madrid Qumran Congress: Proceedings of 

the International Congress on the Dead Sea Scrolls, Madrid 18-21 March 1991, ed. by J. Trebolle Barrera and L. 

Vegas Montaner (STDJ 11/2; Leiden: E. J. Brill/Madrid: Complutense, 1992) 574-6. 
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Frg. 1 

Jol 1 

3b 72 unis oT] 2 

Paro| ] 3 

7 von ] 4 

Jor Yr uy of ] © 5 

Doda wos TN) 6 

Jor cms 34N 7 

) one 730 8 

] 5y) oan op 9 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

L. 2 |). Only the top right stroke of the @yin survives. 

L. 3 faxon[. The remains of the nun appear to be quite high, but compare the word 17 in line 4. 

L. 6 6). Yardeni suggests the readings 9°) or 9D). Of these, the former seems preferable, though 

the verb should probably be read as a Qal imperfect, rather than a Hip. 

L. 6 OF]fn. Little of the @yin survives, but it is assumed on the basis of the parallel from Isa 63:16. 

See COMMENTS. 

‘TRANSLATION 

etl 
[W]e [give thanks] unto you fo[r 

[ Jolur] haven[ 

[ ]we shall seek refuge in [you 

[ ] they shall give, and to him 

we shall fall. Our saviour, from e[ternity 

our sword triumphant, and [ 

your faithfulness to the first (generations) [ 

oO NAM PWN with the latter (generations), and for [ 

COMMENTS 

L. 2 9]b 79 unis ota. The reconstruction is Yardeni’s. The expression appears just once in the 

Bible in 1 Chr 29:13, which contains David’s parting speech, preceding the appointment of Solomon as 

his successor and Zadok as the high priest. It is found further in the rabbinic Shemoneh Esreh.® 

LI. 3-4 JA mony... Wm0n[. These lines are based on 2 Sam 22:3 = Ps 18:3, once again regarded as 
being among the last words of David, culminating in the promise of eternal kingship to the house of 

8 It is already referred to in t. Ber. 1:8 by the abbreviated name D°"0. 
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David. The spelling of \i120n[ with a samek is not surprising in Qumran orthography.” The noun is 
almost certainly singular, with the yod representing an e vowel (Tiberian sere).!° 

L. 6 O9]fm WK. Probably restore Jow ob]in wos, on the basis of Isa 63:16 (for the defective 
orthography of 04)5n compare frg. 3 6). It seems that this passage was very influential in the composition 
of the prayer. See frg. 3 2 and CONTENTS. 981) is very rare in Qumran texts, but is attested at least 
twice. 

L. 7 1ms82 20n. The phraseology is based on Deut 33:29 PUD ya MT. Yw oD Tle=) te) Osnw? Ts 
7h wrens Sp ons) ae TLS WMS) TMS AN Ws). Szpre Deuteronomy 356 on this verse relates it to 2 
Sam 22:3, from which the words in lines 2-3 are drawn. The image of God’s sword, which is to be let 
loose at the end of days, is common in apocalyptic literature. !” 

L. 8 ] onent? 7a. Perhaps compare Isa 63:7 DXTW mrad Jw IN MT WI WE 4D Syd. The spelling 
onw'n is found in 4Q266 2 i 20 and elsewhere. The he of the definite article is sometimes not syncopated 

after a preposition in Late Biblical Hebrew. See, e.g., 2 Chr 10:7 o909. For the signficance of NW", see 
CONTENTS. 

L.9 ons. The defective spelling appears also in 4Q273 1 1 JANN NI. For the term, see 

CONTENTS. 

Frg. 2 

top margin? 

Jo 5D2 Way Frwy 1 

3 wel Joo maTpAA 2 

]D IPAs OFTASA 3 

Jota wel jpa 4 

(HIS. 19D 82 AW 5 

Jo a) ynm mas 6 

phy “” °> STH 7 

Jaana yaAKa pl fn 8 

Jo Hl Il joa 9 

bottom margin 

® Qimron, HDSS, §100.8. 
10 Qimron, HDSS, §100.33. 

cS E.g. in 4Q471a, published by E. Eshel and M. Kister, ‘A Polemical Qumran Fragment’, Z#S 43 (1992) 277- 

81; see their comments on p. 279 regarding 4Q385 2 1 97 on9 nn? "Oy ‘AST. 

12 See D. Flusser, ‘Apocalyptic Elements in the War Scroll’, in Jerusalem in the Second Temple Period: Abraham 

Schalit Memorial Volume, ed. by A. Oppenheimer, U. Rappaport, M. Stern (Jerusalem: Yad Izhak Ben- 

Zvi/Ministry of Defence, 1980) 445-6 (Hebrew). 
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NOTES ON READINGS 

L.1 Frwy. The two strokes of the sin do not connect, but the reading is certain. Compare the 
formation of the Sin in Dw"? (frg. 1 8). 

L. 4 wel jpn. A lower left stroke of the unidentified letter remains, suggesting a bet, kap, or taw. 

L. 8 \fnm2. Only the slightest traces of the taw remain. 

L. 9 ]2. The top right corner of the second letter may alternatively be part of a-Sin. 

TRANSLATION 

1. you did with us on every [ 

those who approach our [ ] with[ 

with Abraham our father [ 

and in our great gq[ 

Who did not destroy us in [his] an[ger 

fathers, and You give us [ 

you shall make abundant, because the Lord is [our] righteou[sness 

to [ ] You chose Aaron[ 

alter Ifa 

COMMENTS 

L. 2 omtpan. The root O1p in the Pzel may mean ‘approach’, ‘present’, or ‘precede’. Although it is 
tempting to translate D’ATpAN here as ‘who precede’, it seems that the surviving letters point to the idiom 
OTP + A, ‘to come to meet someone (acc.), with (2)’ something—which could fit the model of worship. 
Accordingly, we have translated ‘who approached our [ ] with’.' 

L. 3 ws O77382. Though Abraham is referred to in the Bible as one of the M38, the founding 
fathers of the Jewish faith, nowhere does the expression 13% O82 appear. It is, however, quite 
common in rabbinic literature. The covenant with Abraham plays the central role in connecting the 
ow with the OrI0NN. According to Lev 26:40-42, when the people of Israel realise their sins and 
confess, God will recall his covenant with the forefathers and, presumably, restore their fortunes. The 
covenant with Abraham (as well as those with Isaac and Jacob) are mentioned in Lev 26:42 and 
described in Lev 26:45 as D2W87 A73. 

L. 4 Jaoun io ]pn. The restoration of this line is very difficult. 6°9997 would appear to be a 
modifier of the broken 1¥o[ Ip, which would then have to be a masc. pl. noun. However, no suitable 
word is apparent. An alternative reconstruction might be to read waln|pn, taking the yod again as 
indicating an e vowel. 

L. 5 .)83 WD 89 awe. The restoration is Yardeni’s suggestion. The line is based on Lev 26:44 83) 
ons °m 9a 709 ond> opnbya. M. Bernstein (oral communication) has suggested reading 19> as Qal 
kalina, and compared Ps 90:7. If the restoration HIS is correct, it would seem preferable to regard the 
verb here as Pil and regard this as a conflation of the two Biblical verses. 

Key  Siex Gl ES OS 

L.7 sn. IIl-yod verbs are sometimes written with an alep.'* The verb appears approximately 
fifteen times in the Bible, but no parallel immediately suggests itself. 

L. 7 ups. The restoration is Yardeni’s. 

L. 8 )Aoma pasa. The selection of Aaron is described in this language in Ps 105:26, an ‘historical’ 
Psalm. 

'3 BDB s.v. Op, 1. b (870a). 

'* Qimron, HDSS, §100.7. 



XHev/Se 6 199 

Frg. 3 

Jat/272 WL Jem 1 

) -pna Yara 2 

jon Jayna 3 

$0 wan 4 

Jol] PST oby Dw 5 

rol Hers oy FIA] 6 

Ks Fa vol of | 7 

Py pwn sty | 8 

Jone ynpnoy a] 9 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

L. 5 ] y"870%p. The small stroke after the lamed cannot be identified with certainty as any particular 

letter. 

L. 6 J2[m. Although only the top of the lamed remains, its reading is certain. The kap is less certain. 

TRANSLATION 

cet) [ 
2. in the majesty of Your house [ 

3. in Your pleasure, and [ 

4. and his progeny shall fi[ll 

5. peace upon the land [ ] [ 

6. [Ki]ng of the World, who[ ] [ 

7. [ ] at Sinai, and he taught [u]s [ 

8. [ ]to erect the Abode on[ 

9. [ ] on its basis [ 

COMMENTS 

L. 2 /) yna Yara. The construct form 53} instead of Tiberian 713! would appear to imply a 

pronunciation z“bul. This would be similar to the pronunciation of the q®tol forms such as OVO. 

Compare Qimron, HDSS, §200.24. na is perhaps to be read b@é@ka. Compare axon (frg. 12). The 

construct form 3 4151 is not attested in the Bible; rather we find 712! m3. The closest parallel seems to 

be qW7p 531 in Isa 63:15. An alternative suggestion is to maintain the plural reading and to regard O"NA 

as referring to the Temple chambers. Compare 1 Chr 28:11 (A. Hurvitz, oral communication). 

L. 3 JnN72. This word appears three times in the Bible; the most likely source is Ps 51:20, referring 

to the rebuilding of the walls of Jerusalem and the restoration of temple service. But see also Ps 30:8 

ww 9979 ANTAL NZI, in which the expression tY 777 may have been understood as a reference to the 

Temple. See frg. 3 8. 
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L. 4 8) win. Probably restore on the basis of Gen 48:19 O77 890 TT Wan. 

L. 5 Jo[ ] yo e%y mow. The reconstruction of this line is difficult. Perhaps compare Lev 26:6. 
L. 6 oon qn. This appears to refer to God; see Ps 10:16. The combination there is 70 mn 

3) OW. The phrase 029m 42[n is found in rabbinic benedictions. Compare perhaps Aramaic 71> 70 
wp (1QapGen X 10). 

L. 7 *y02. Mention of the giving of the Torah at Sinai would appear to be out of place here, if this 
is really a historical account. Compare its position in Neh 9:13. It is possible that here the writer is 
talking of an eschatological Torah, to be restored at the end of days. 

Le Setey pwn Payt[. God’s dwelling (i.e. the Temple) is referred to as WIP pwr in several biblical 
verses (Deut 26:15; Jer 25:30; Zech 2:17; Ps 68:6). 

L.9 ynpn 9Y. The root/}pn is found in Late Biblical Hebrew, but there it has the meaning of 
‘repair’. It appears that the meaning here is closer to its Aramaic usage, in which it is the semantic 
parallel of Hebrew ]15, meaning ‘to found’, hence }13n, ‘foundation’. For example, in Tg. Ong. Exod 
15:17 JP Und M7 IPA is translated J "TIpMs M7 SwTPN. Syriac matg*na translates Hebrew pon 
‘fundamentum’ in several verses (Ps 89:15, 97:2, 104:5, 2 Kgs 16:17). A striking parallel is found in the 
Musaf ‘Amida service for the three pilgrim festivals according to the Ashkenazi tradition: pl te 
WpPNI wMAAW) wWIII USAT Wa 9Y JwIpa yndi Monnay.'© The laying of the foundations of the Temple is a 
symbol for the restoration of the Temple itself. Compare Ezra 3:10-11;!” and perhaps 5:11; 6:14.18 

nC Brockelmann, Lexicon Syriacum (Gottingen, 1928) 832b. 

16 Tam grateful to R. Goldstein who located this citation for me. 

17 These references are from M. E. Stone, Fourth Ezra (Minneapolis, 1990) 327. Cf. the comments on passes 

18 The Aramaic term 952, usually interpreted as ‘complete’, also translates Hebrew 710” in the targums; see e.g. 
Tg. Neb. Josh 6:26. 
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2. 1Mish papList of Names and Account gr 

(PLATE XXXII) 

Previous discussion: B. Lifshitz, “The Greek Documents from Nahal Seelim and Nahal Mishmar’, IEF 11 (1961) 53- 
62, pl. 13D and pls. 23H-I; P. Benoit, ‘Bulletin’, RB 68 (1961) 466-7. 

THIS papyrus was discovered by Expedition C in the ‘Cave of the Treasure’ in Nahal 

Mishmar.' A comparison of pl. 13D and pls. 23H-I in JE¥ 11 (1961) suggests that 

some of the fragments seen in pls. H-I were part of the Greek papyrus before it was 

unfolded and later on became detached from it. However, not all of the fragments in pl. 

XXXV can be accounted for in this way; perhaps some are ‘the narrow strips with 

undecipherable traces of writing’ mentioned by Lifshitz (‘Greek Documents’, 59). The 

largest fragment on the plates contains writing on both sides. Since the papyrus is now 

missing and cannot be examined, it seems reasonable to follow Lifshitz in calling the side 

written with the fibres ‘recto’ and the side written against the fibres ‘verso’. The 

fragment measures 9.9 x 8.7 cm. Only the recto is transcribed below. 
The papyrus bears no date, but like the single Greek papyrus from the ‘Cave of 

Horror’ in Nahal Hever (8Hev 4) and the two Greek papyri from cave 34 in Nahal 

Se?elim (34Se 4 and 5), its archaeological context assigns it with a great deal of 

probability to the period before or during the Bar Kokhba Revolt.? The other two 

papyri, a small fragment with Jewish script (1Mish 1) and scanty fragments of a legal 

document written in both Aramaic and Greek (1Mish 3), were found in the same cave.’ 

IAA 27353* (recto), 27354* (verso) 

Recto 

1 ].61a Petdwvoc adl..ldl 

2 Inl..Jev [traces] 

ap Bar-Adon, ‘Expedition C’, [EF 11 (1961) 26-7. 

* See P. Bar-Adon, The Cave of the Treasure: The Finds from the Caves in Nahal Mishmar (Jerusalem, 1980) 

205-11. 

erCE. Bar-Adon, The Cave of the Treasure, 205-7. 
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NOTES ON READINGS 

There are some traces of ink above the lines transcribed. 

TRANSLATION 

1. [...] son of Philo bro[th]er (?) 

Di 

COMMENTS 

L.1 afl..}ol. Lifshitz read d8e\péc without any doubtful letters. There is too much space between the a 

and the 8, but a ¢ can be seen at the very end of the line, where the papyrus breaks off. Thus one may 

restore d6[eA][6c]. This recalls the list of names in 34Se 4 b i11. See COMMENTS ad loc. 

L.2 Lifshitz reads Et[o]v8[a] dS¢€Ad[6c] in this line. 

Verso 

The underlined letters in line 2 indicate quantities of se’ah (see 4Q350 and 34Se 5). The 

bottom part looks like a ledger: the left column is likely to have contained names of 

which we see the endings and the right column contained quantities of wheat (se?ah and 

kab) preceded by the symbol for Tupot (+). which can be seen in the second and third 

lines from the bottom. Thus this may well resemble 34Se 5. 
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2-3. 34Seelim: Introduction 

(PLATES XXXIII-XXXIV) 

Previous discussion: Y. Aharoni, ‘Expedition B’, [EF 11 (1961) 11-24 + pls. 4-10. 

THE documents published here were discovered in the course of organized excavations 

carried out by the Hebrew University, the Department of Antiquities, and the Israel 

Exploration Society. They thus differ from many of the so-called ‘Se’elim’ documents 

in that their provenance is certain. Final reports on these excavations were never 

published, so that one must rely on the preliminary reports for any information. 

The documents were discovered in cave 34, the ‘Cave of Scolls’. Aharoni described 

their discovery: 

The first fragments of parchment and papyri were found in a small pit in the middle of the cave 

near the entrance, where various other items, including a comb, wooden gaming counters, and 

two coins were also discovered. Beneath a vulture’s nest were more fragments of papryi. The 

coins date to the time of Elagabalus (218-222 cE) and of Severus Alexander (222-235 cE); that is 

about 100 years after Bar Kokhba. 



~ 
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2. 34SeNumbers 

(PLATE XXXIII) 

Previous discussion: Y. Aharoni, ‘Expedition B’, TEF 11°(1961)'3'+ pl. 11A. 

TWO fragments of leather have been preserved, apparently from the same scroll. Only 
one of the fragments contains any writing: the top lines of two columns, written in a 
bookhand, below a large upper margin. The last words of the top line of col. I may be 
read as "19 *{39, while col. II begins with #43 555. It would appear that these words are 
drawn from Num 18:21 and Num 19:11 respectively. It is therefore likely that this was 
a Biblical scroll, though the paucity of words does not allow for any further comment. 
The large size of the top margin (5 cm) should be noted. The present location of these 
fragments is unknown. The nature of the uninscribed small fragment is unclear. 

ITAA 190400 
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3. 34Se papDeed ar 

(PLATE XXXIV) 

Previous discussion: Y. Aharoni, ‘Expedition B’, [EF 11 (1961) 24. 

THE TEXT consists of several fragments of a deed on papyrus, written along the 

fibres.' The extremely fragmentary nature of the material does not permit a certain 

identification of the deed’s content. The language is Aramaic, and certain formulae in 

it are similar to those found in contemporary deeds from Nahal Hever and Wadi 

Murabba‘at. The cursive script provides an additional barrier to the interpretation of 

these texts. The order of the fragments presented here is arbitrary, and no 

reconstruction is attempted. 

IAA 190392*, 190393* (frgs. 1, 3, 12) 

Frg. 1 

pyazyl 1 

hee 78 4 2 

ro. 2 

Innyr ot oy 1 

Jy nan yal 2 

pine prt OD] 3 

jor ‘2D Fay 4 

Heap? ays 5 

se 6 

' Thanks are due to A. Yardeni for her transcription. 
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NOTES ON READINGS AND COMMENTS 

L. 1 ‘mva/x[. Only the tiniest traces of the first letter survive, and the proposed reading is based on 

the other surviving letters. The suggested reading may be translated ‘my house’ or ‘there is’, or, possibly 

(though unlikely), ‘he brought/I shall bring’. 

L.1 |myr. Apparently this is a perfect of root 1Yt, either 1st or 2nd masc./fem. or 3rd fem. 

L. 2 Jy nan yal. The place name that suggests itself is fay NA, previously unattested in the Judaean 

Desert documents. 

L. 3 nw prt oD[. The final word may be reconstructed either as MMW, ‘six’ or PInw, ‘sixty’. 

L. 4 ]jat 92a. This is apparently to be reconstructed according to the formula attested in other 

documents from the Judaean Desert, e.g. XHev/Se 8 7: MIM "7D 777 Maw 72 F/M °% JAN 77 ora, ‘And 
at (any) time that you say to me, I shall exchange for you this document as is fitting’, and XHev/Se 9 

10-11 AIM "ID AD RAdel AT solo 7D [Ams °% alm 7 yor 5Ds, ‘And any time that you s[ay to me, I will 
exchange] for you [this ]d[ocument ...]... as is fitting’. The writer of the deed agrees to exchange it 

at any time. The precise nature of this exchange is unclear.” 

L. 5 }792p%. ‘According to that’. A common word in deeds, it states that the writer agrees to act in 

accordance with all that is stated before (compare e.g. XHev/Se 8 7; XHev/Se 8a 13; XHev/Se 9 5, 10). 

‘TRANSLATION 

1. Jthere is/my house that [ 

2. ]from Rabbat [ 

3. Jsix[ty (?)] silver zuzin [ 

4. Jwith you. At any time[ 

5. Jthis[ Jaccordingly[ 

Ge baat. 

Frg. 3 

loaf 

h yal 2 

Frg. 4 

Is TI 1 

lo {000} 2 

Ppp Ta 3 

2 5 . . 5 . See A. Yardeni’s discussion in the INTRODUCTION TO THE ARAMAIC AND HEBREW DOCUMENTS, in D¥D 
XXVII, 16. Further parallels to this formula are mentioned on p. 17 n. 22. 
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4-5. 34Seelim: Introduction 

(PLATES XXXIV-XXXV) 

THE TWO Greek documents 34Se 4 and 34Se 5 found in cave 34 (the ‘Cave of the 
Scrolls’) in Nahal Se’elim lack a date and provenance. They were found together with a 
fragment of a phylactery, two fragments containing the text of Exodus 13 and a corner 
of a leather scroll.' The archaeological context strongly suggests that they belonged to 
Jewish refugees who hid in the cave during the Bar Kokhba revolt. It seems safe, 
therefore, to date both documents to the period before or during the Bar Kokhba 
revolt (see introductions to 8Hev 4 and 1Mish 2). For Greek papyri written by Jews 
and found in the Judaean Desert, see H. M. Cotton, ‘Introduction to the Greek 
Documentary Texts’, in H. M. Cotton and A. Yardeni, Aramaic, Hebrew and Greek 
Documentary Texts from Nahal Hever and Other Sites with an Appendix Containing 
Alleged Qumran Texts (The Seiyal Collection II) (DJD XXVII; Oxford: Clarendon, 
1997) 133-57. 

Ny: Aharoni, ‘Expedition B’, JE¥ 11 (1961) 21-4. 
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4. 34Se papCensus List from Judaea or Arabia gr 

(PLATES XXXIV-XXXvV) 

Previous discussion: B. Lifshitz, “The Greek Documents from Nahal Seelim and Nahal Mishmar’, JE¥ 11 (1961) 53- 
62; P. Benoit, ‘Bulletin’, RB 68 (1961) 466-7; J. Schwartz, ‘Remarques sur les fragments grecs du désert de Juda’, RB 
69 (1962) 61-3. f 

34Se 4 CONSISTS of six fragments surviving from a large document.! The verso is 
blank. The extent of the loss cannot be established. The two largest fragments, frgs. a 
and b, may have constituted a continuous text with frg. b following frg. a, since it 
preserves a bottom margin. Frgs. c-f, written in the same hand, are likely to belong to 
the same papyrus, although the format of frgs. a + b is not apparent in them. Frg. f also 
preserves a bottom margin. 

The document contained at least four columns, comprised of two sets of two columns, 
the left one of each pair being a list of persons and the right one a list of their respective 

ages. This structure is revealed in frg. a which preserves three columns, although the 

remains of the first column consist of only the ends of two names appearing in lines 8 

and 9. Cols. i and ii form a pair followed by col. iii which was paired presumably with 

the following column which has not survived. The alignment between cols. ii and iii is 

imperfect, which is easily explained by the fact that these columns were not meant to 
correspond to one another. 

Contents 

There is no support for Lifshitz’s speculation that this is a list of soldiers, a fraternity of 

warriors, who constituted the army of Bar Kokhba (‘Greek Documents’, 60-61). Not 

only is there no apparent reason to associate the list with the Bar Kokhba revolt, but the 

idea of soldiers, as already pointed out by Benoit (‘Bulletin’, 467), seems to be excluded 

by the presence of people aged thirteen years on the one hand‘ and sixty-seven on the 

other.° 
The official nature of the list is quite apparent, and is also implied by the fluent hand 

of the scribe. There are at least twenty-two names in cols. i and 1 and a minimum of 

' The editor wishes to thank D. Hagedorn for his help with the interpretation of the document, and T.. Ilan for 

help with the onomasticon. 

* The dot of ink above line 8 may have belonged to a name in line 7 now completely lost. 

3 His conclusion is based on an erroneous interpretation of the term dSeAdoc; in the same vein, see idem, ‘Papyrus 

grecs du désert de Juda’, Aegyptus 42 (1962) 252ff. 

‘ Perhaps even infants appeared if nothing stood before the f in frg. a 11 14 and the qa and 8 in frg. b 11 5 and 7 

respectively. 

> Cf. frg. a ii 9. 
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twenty in col. iii. Together with the thirteen names appearing in frgs. c—f, the list must 

have contained the names and ages of at least fifty-five persons. The format of col. iii 

with a name and patronymic (Incouc Anov.[ ], frg. a 111 3; Incouc IaxkwB[ov], frg. b iii 4) 

followed by another name or names which are indented by slightly over 1 cm (frgs. a ii 

4-10; b ii1 5) supplies a clue to the nature of the list. It seems to be a roster of households 

listing the name of the head of the household followed by those of the other members 

(i.e. sons). Only males appear in what is preserved of the document; it is therefore likely 

that the list was restricted to the male members of the household. Similar lists are known 

from Egypt. They were derived, or rather abstracted, from the declarations submitted 

every fourteen years at the kaT’ olkiav dtoypadn,® and often must have been closely 

connected with the collection of the poll tax. Such a connection is strongly suggested by 

the present list which contains only males and their ages.? However, the exclusion of 

women and the age range (thirteen to sixty-seven) in the present list® cannot be 

reconciled either with what Ulpian tells us about the Syrian provinces in his time or with 

the data from Egypt. In the Syrian provinces, males from the age of fourteen, females 

from the age of twelve, and both till they reached the age of sixty-five, were liable for 

the poll tax.” In Egypt, women were exempt from the poll tax which males between the 

ages of fourteen and sixty-two had to pay.!® 

The date and place of writing of the present document are unknown. If, as is argued 

reasonably by the archaeologists, the documents found in cave 34 of Nahal Se’elim were 

hidden there by refugees of the Bar Kokhba revolt,'!! then the present document should 

be dated most probably to the first half of the second century CE. These refugees may 

have come from Judaea or Arabia.” 

For Arabia, we may be in possession of some indirect information about tax liability 

from the discrepancy in the wording of two land declarations made at the census 

conducted for the first time in the new province in 127 CE.'* It has been noticed that 

whereas Babatha merely declares what she owns: dtoypddovat ad KeKTNat (P.Yadin 16 

® See M. Hombert and C. Préaux, Recherches sur le recensement dans VEgypte Romaine (P.Bruxelles Inv. E. 7616) 

(Papyrologica Lugduno-Batava 5; Lugdunum Batavorum: E. J. Brill, 1952) 135-47. For the format, see e.g. BGU 493 

(2nd cent. CE) col. i11. 

7 See e.g. P.Lond. 257—9—all parts of the same tax list containing the names of people liable for the poll tax. More 

comprehensive lists which contained other pieces of data may have had other purposes as well; see R. S. Bagnali and 

B. W. Frier, The Demography of Roman Egypt (Princeton, 1994) 27-8. Cf. the recently published P.Oxy. 984 in R. S. 

Bagnall, B. W. Frier, and I. C. Rutherford, The Census Register P.Oxy. 984: The Reverse of Pindar’s Paeans, 

Papyrologica Bruxellensia 29 (1997). 

$ See, though, n. 3. 

? Dig. 50.15.3: Aetatem in censendo significare necesse est, quia quibusdam aetas tribuit, ne tributo onerentur: veluti in 

Syritts a quattuordecim annis masculi, a duodecim feminae usque ad sexagensimum quintum annum tributo capitis 

obligantur. 

10" See Sul, Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian (New York, 1938) 116ff. 

"Y. Aharoni, ‘Expedition B’, IE¥ 11 (1961) 21-4 and see introduction to the Greek papyri from Nahal Seelim. 

'2 Two archives from Arabia were found in Naha! Hever: that of Babatha (P.Yadin 1-35) and that of Salome 

Komaise daughter of Levi (D¥D XXVII, nos. 12, 60-65) as well as some unpublished Nabataean documents which 

may belong to the latter’s archive. 

13 See H. M. Cotton, “H véa étapxeta “ApaBia: The New Province of Arabia in the Papyri from the Judaean 

Desert’, ZPE 116 (1997) 204-8. 
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15), Sammouos son of Shim‘on, Salome Komaise’s first husband, declares his age first: 
dmoypdbopar €yavTov €THV TpLdkovta (D¥D XXVII, no. 62 a 13). Lewis already 
suggested ‘that such a personal declaration was not required from Babatha because she 
was a woman’,'* and Lo Cascio took the suggestion further and inferred from the 
discrepancy that women were not subject to the tributum capitis.'* However, it must be 
pointed out that no poll tax is mentioned in either declaration, and thus we have no 
clear evidence for the exemption of women from the poll tax in Arabia.'® In addition, the 
land declarations from Arabia differ considerably from the Egyptian kat’ oikiav 
dmoypar in being declarations of landed property rather than of persons.” 

So far it has been assumed that no documents related to the census survived from 
Judaea. We know, however, that as its provincialization in 6 CE coincided with the 
taking of the census in Syria by the governor of that province, P. Sulpicius Quirinus,'® 
the census quite naturally was extended to the newly annexed territory: Taphv S€ kai 
Kuptvioc cic thy ‘lovdaiav tpocbyknv Thc Cuptac YEVOHEVHY aToTLUNCéuEevdée Te a’Tav 
Tac ovctac (Ant. 18.2).'° In both Judaea and Syria something like the kat’ oikiav 
dtoypady must have taken place, as can be inferred from Luke 2:3 ETOPEVOVTO TIAVTEC 
dtoypddecbar, Ekactoc cic Thy éautov TdALv.2” The present list, if it originated in 
Judaea, may well be derived from the declarations submitted at a later census. It seems 
likely that it was prepared by the authorities for the purpose of the poll tax. 

A list of the sort we have here may give us an idea of how the Romans could have 
come by precise numbers for the casualties incurred by the Jews during the Bar Kokhba 
revolt. The number given by Cassius Dio (39.14.1) of 580,000 Jews killed in the war 

oN. Lewis, ‘A Jewish Landowner from the Province of Arabia’, Scripta Classica Israelica 8-9 (1985-88) 136. 

PE. Lo Cascio, ‘Census provinciale, imposizione fiscale e amministrazioni cittadine nel Principato’, in Lokale 

Autonome und roémische Ordnungsmacht in den kaiserzeitlichen Provinzen vom 1.-3. $h., ed. by W. Eck (Kolloquien 

des Historischen Kollegs; Munich, in press). 

Wy Perhaps there was no need to mention it: the mere fact that someone was a thirty-year-old male was sufficient to 

make him automatically liable to the poll tax. 

a However, their format conforms precisely to what is required by the forma censualis in Ulpian’s time Dig. 

50.15.4: Forma censuali cavetur, ut agri sic in censum referantur. Nomen fundi cuiusque: et in qua civitate et in quo pago 

sit: et quos duos vicinos proximos habeat; see further H. M. Cotton, ‘Census Declarations in the Roman Empire: Land 

Declarations from Arabia and the Egyptian kat’ oikiav dttoypadn’ (in press). 

aC 11S 2683: Q. Aemilius Q. f. Pal. Secundus [in] castris divi Aug. s[ub] P. Sulpi[c]io Quirinio le[ gato] 

Cf[ajesaris Syriae honoribus decoratus, pr[aJefect. cohort. Aug. I, pr[ajJefect. cohort. II classicae; idem iussu Quirini 

censum egi Apamenae civitatis millium homin. civium CXVII .... See L. Boffo, Iscriziont greche e latine. per lo studio 

della Bibbia (Brescia 1994) no. 23, pp. 182-203. 

19 Cf Ant. 17.355: Tfic 8’ "Apxeddou xuWpac UToTEAOve TpocvepNnOeicnc TH Cipwv, TéTETaL Kupivioc imo Katcapoc, 

aviip UmatiKdc, dtoTincdpevoc Ta ev Cupia Kal Tod ’ApxeAdou dtoSwcépevoc olkov; see H. M. Cotton, “H véa 

étapxela "Apafia’, 206ff., and eadem, ‘Some Aspects of the Roman Administration of Judaea/Syria-Palaestina with 

Special Emphasis on the Documents from the Judaean Desert’, in Lokale Autonomie, who denies that the provincial 

census immediately followed annexation of a territory. 

2°Tt is echoed, as has often been pointed out, in C. Vibius Maximus’ edict of 104 CE calling on people to return 

home after the census has been declared. W.Chr. 202 (= P.Lond. III 904); see B. Palme, ‘Die Agyptische kat’ oikiav 

atoypady und LK 2,1-5’, Protokolle zur Bibel 2 (1993) 1-24; idem, ‘Neues zum Agyptischen Provinzialzensus’, 

Protokolle zur Bibel 3 (1994) 1-7; Rosen (‘Jesu Geburtsdatum. Der Census des Quirinus und eine jidische 

Steuererklarung aus dem Jahr 127 nC’, fahrbuch fiir Antike und Christentum 38 [1995] 5-15) fails to point out the 

discrepancy between the census and the kat’ oikiav atoypadn. 



220 DISCOVERIES IN THE JUDAEAN DESERT XXXVIII 

has often been questioned as exaggerated.”! It should not have been: the Romans could 
easily have compared the data summarized in the census returns from before and after 
the revolt by consulting such lists.” 

Measurements 

TABLE 1: Measurements of Transcribed Fragments (in cm) 

Frg. Width Height 

a 12.4 8.8 

b 8 6.2 

c 3 1.8 

d 1.6 4 

e 2 2. 

f 4.5 3.6 

Mus. Inv. 226 (frgs. a, c—d, f), 229 (frgs. b, e) 

IAA 190384*, 508026* 

Frg.a 

Col. i Col. 11 Col. iti 

1 [ETOV] KE 

2 [ET]av vy {Bea ral 

3 [eT ]av 0 Incouc Anov.[ 

4 [eTO]v pa [....]vwp..[ 

5 [ ] Iwcntroc [ 

6 [ ] Incouc aA[ 

“1 Eg. P. Schafer, Der Bar Kokhba-Aufstand (Tiibingen, 1981) 131ff. 

22 See in detail, W. Eck, ‘Der Bar Kokhba Aufstand, der kaiserliche Fiscus und die Veteranenversorgung’, Scripta 

Classica Israelica 19 (2000, in press). 
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7 trace of ink [ ] Iwcntroc ..[ 

8 ju ETOv Ea Avewvac |[ 

9 voc ETov EC EdAndoc al 

10 [ ] Tdtoc al 

11 [ iF Ce[.].oc Cetpal 

2 [ETav] KB A[ 

1B [eTaVv] Ac K[ 

14 [eTav JB 

NOTES ON READINGS 

Col..1 

L.7 The trace of ink belongs to a patronym: both the name and the patronym in this line, to judge by 
the location of the trace of ink, were longer than the names which stood in lines 8 and 9. 

L.9 ]voc. These are the last three letters of a patronym; [Ciw]voc could be restored with a great deal of 
probability, as suggested in the TRANSLATION. 

TRANSLATION 

Col: 1 Col. 11 Col. iii 

1 [age] 25 

2 [ag]le 13 bee el 

3 [agle 19 Yeshu‘a son of Levi 

4 [ag]le 41 [....Jnor [ son] 

5. [age] Yosepos [another son] 

6 [age] Yeshua an[other son] 

7. trace [age] Yosepos [another son] 

8. sonof[ ols age 61 Aneinas [another son] 

9. son of [Shim‘]on (?) age 67 Ellelos an[other son] 

10. fy Gaius a[nother son] 

Li val Se..os son of Seima[ 

£2. [age] 22 A[ 

i3. [age] 36 K[ 

14. [age] [?]2 

COMMENTS 

L.3 Anov.[. For the Greek transliteration of the name Levi, see D¥D XXVII, 162. 

L.4 (and frg. b 5) vide should be restored after the name if the assumption is correct that the indented 

lines contained names of other members of the household whose head is mentioned in line 1, i.e. sons; in 

contrast to brothers who are named in unindented lines (frg. b. 7-8), i.e. unlike sons, they constitute heads 

of households themselves. Nevertheless, the restoration is made only in the TRANSLATION. 

Ll. 5-10 dddoc vidc should be restored after the name in each of these indented lines even when traces of 

ddAoc cannot be read in the text. Again, the restoration appears only in the TRANSLATION. 
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L.8 Avetvac. This is a transliteration of the name 772n; cf. Mur 89 20: &a Avetvac, and see 
COMMENTS ad loc. (D¥D II, 217). Avivac is attested in L. Y. Rahmani, A Catalogue of Jewish Ossuaries in 
the Collections of the State of Israel (Jerusalem, 1994) no. 475; see also Aviva (genitive) in CPI III no. 504 
line 1. 

L.9 Epdoc. The transliteration of the name 77m (see Mur 24 B 6, E 4 etc.); cf. EAAnAoc Kupnvat[oc] 
in Mur 90 II 1 and in Y. Yadin and J. Naveh, Masada I: The Aramaic and Hebrew Ostraca and Jar 
Inscriptions (Jerusalem, 1989) no. 473. 

L. 10 Pdtoc. ‘Of Gaius’ in Greek letters is found on an ossuary from Jerusalem (Ramat Eshkol); cf. 
Rahmani, Ossuaries, no. 404, and see his comments on p. 168. For Latin praenomina borne by Jews, see H. 
M. Cotton and J. Geiger, Masada II: The Latin and Greek Documents (Jerusalem, 1989) no. 788. The 
Latin praenomen scarcely implies the possession of Roman citizenship. 

L. 11 Cewpal. Cf. frg. c 3: Cetparo[v]. The name does not seem to be attested. B. Lifshitz (‘The Greek 
Documents’, 58) suggested ‘a Greek transliteration of the name Shema‘ (pmw)’. An ossuary from Mt. 
Scopus, Jerusalem, reads YW, ‘Shimi’ (Rahmani, Ossuaries, no. 570), which Rahmani takes to be ‘a 
contraction of **8’ (Shammai). For other suggestions for the Hebrew equivalent of Cetpatoc, see H. Lapin, 
‘Palm Fronds and Citrons: Notes on Two Letters from Bar Kosiba’s Administration’, HUCA 64 (1993) 
115-6, n. 13. 

Frg. b 

Col. ii Col. iti 

1 [ ]. [ ].o¢ Cipwvfoc 

2 [eta] Ac Zaxxatoc Iwent[ou 

3 [eTav] Ea Avavoc Avavou [ 

4 [ ll: Incouc laxkwB[ou 

5 [ Ja Mtdésatoc .[ 

6 [ ] Iwcentoc Caddatfo]u [ 

7 [eT]av .B EdteCpoc addedbdc[ 

8 [ETO]!V LS Iaketpoc dddoc ad[eAd 

bottom margin 
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TRANSLATION 

Col. ii Col. iii 

ia | Jos son of Simon 

2. [agle 36 Zacchaios son of Yosep[os 

3. [age] 61 Ananos son of Ananos [ 

fet (| Yeshu‘a son of Jacob 

Se a Middaios [son] 

6. Yosepos son of Thaddaios 

a {alge ?2 Eliezer, his brother 

8. [agle 44 Yakimos, another bro[ther 

COMMENTS 

L.2 Zaxxatoc. On the name Zaxxatoc, "SDI, see Lifshitz, ‘Greek Documents’, 58. 

L.3 Avavoc. This is likely to be a transliteration of 7IN. [A]vvavoc, one of Bar Kokhba’s men, is the 
writer of a fragment of a Greek letter found in Nahal Hever (P.Yadin 52). For a preliminary publication see 
B. Lifshitz, ‘Papyrus grecs du désert de Juda’, Aegyptus 42 (1962) 248-9. 

L.5 Mtddatoc. The name is unattested. 

L.6 Oadsat[o]y. This is a transliteration of the name "Th; cf. "n ja 1p in Mekhilta d’R. Ishmael, 
119, 2nd ed., ed. by Horovitz and Rabin (Jerusalem, 1960) and 87h in P. B. Bagatti and J. T. Milik, Gli 

scavi del ‘Dominus Flevit’, Vol. I: La necropoli del periodo Romano (Jerusalem, 1958) p. 74, no. 3. A 

witness, Oadatoc son of Oadatoc, signs in Greek in four documents of the Babatha archive (P.Yadin 14 38, 

47; 15 43; 20 50; 23 29). 
Ll. 7-8 For the structure of the list, i.e. dSehbdc followed by dddoc adehbdc, see P.Harris 172 (a census 

list from 1 or 2 ce) lines 8-11: 

*ATro\Aw(c) addo(c) ‘HpakArj(ov) un(Tpdc) Be poutoc (ETOvV) m 

Muc0ac adeAdhoc un(tpdc) Tic avtic (ETOV) dB 

“HpakAtjc GdAO(c) aSeAb(Oc) Ln(Tpdc) Thc avtijc (ETOV) KG 

Neplwv GAAO(c) aSeAh(Oc) n(TpdCc) Thc avtic (ETOV) Kd 

Schwartz” restored in line 7 (his line 19) dSeAbdn(atc)** and suggested (ibid. 62-3) that both Eliezer and 

Yakeimos are nephews of Yosepos son of Thaddaios of line 6 (his line 18), but his reasoning is based on a 

misunderstanding of the nature of this list. 

L.8 lakewoc. This is a transliteration of the name O”p’; cf. Mur 7416. 

Frg.c 

1 ].[ 

2 Jlovéac .p[ 

3 JArAcEatoc Cetpato[u 

4 hobl.c.[ 

ae J. Schwartz, ‘Remarques sur les fragments grecs du désert de Juda’, RB 69 (1962) 62. 

e Only a dot of ink is left of his presumed T. 
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T RANSLATION 

iB 
]Judas son of .r[ 

]Alexaios son of Semaio[s 

].o[.]...s (son of) .[ RYN o 

COMMENTS 

L. 3 ’AdcEaioc. This name does not seem to be attested, but see ’"AreEtwv in CPF II nos. 187, 189, 

192-3, 230, 232 ete. 

Frg. d 

1 ik [ 

2 ]AAcEetp[axoc 

3 ] vac [ 

4 oOdAOK ]Anpo[c 

5 Japya.[ 

‘TRANSLATION 

ta tae 

2. JAlexima[chos] 

Balevac [ 

4. whlolfe 

5. Jarga.| 

COMMENTS 

L.2 JAndeEe(ulaxoc. Cf. CPI I no. 126 line 22: TAntdrepoc ’AdeEtpdxov; in general, cf. P. M. Fraser 
and E. Matthews, A Lexicon of Greek Personal Names, Vol. 1: The Aegean Islands, Cyprus, Cyrenaica 

(Oxford, 1987) 26-7; M. J. Osborne and S. G. Byrne, eds., A Lexicon of Greek Personal Names, Vol. 2: 

Attica (Oxford, 1994) 21. 

Frg. e 

2 [adeA ]bdc 



34Se 4 225 

TRANSLATION 

oe ie [ 

2. [brot]her 

Frg. f 

1 ] vacat al 

2 ].ocupoc OdOKANpoC ..[ 

3 ju vacat i 

TRANSLATION 

t. Jal 

2. ].osuroc whole[ 

ae wacat .[ 

COMMENTS 

L.2 J.ocupoc. No noun or name suggests itself. 

L.2 odd6KAnpoc (cf. frg. d 4: [OAOK]Anpo[c]). It is very difficult to see what the adjective ‘whole’, 

‘complete’, ‘healthy’ is doing here (and in frg. d). It is possible, of course, that frgs. d and f, although parts 

of the same papyrus, did not contain the same type of lists as those appearing on frgs. a, b, and c. 



Be 

us 



5. 34Se papAccount gr 

(PLATE XXXV) 

Previous discussion: B. Lifshitz, “The Greek Documents from Nahal Seelim and Nahal Mishmar’, IE¥ 11 (1961) 53- 
62; P. Benoit, ‘Bulletin’, RB 68 (1961) 466-7; J. Schwartz, ‘Remarques sur les fragments grecs du désert de Juda’, RB 
69 (1962) 61-3. 

THIS Greek papyrus fragment measures 5 x 4.6 cm. Some ink traces appear in the top 

right corner followed by an empty space, perhaps forming the heading for the account 

which follows. Of the five lines of the right corner of a ledger only the first three are 

legible. Only traces are preserved of the last two lines. The account is composed of two 

columns: one of names, of which only the patronyms remain,! and the other of 

quantities of wheat (se’ah and kab) preceded by the symbol for tupod 4; the quantities 

for se’ah are underlined whereas the symbols for kab (one-sixth of a se?ah) have the 

symbol ~ underneath (see line 2). This system of notation was first observed by P. 

Benoit in Mur 89-107, although there the kab is preceded by k (e.g. Mur 94); cf. D¥D 
II, 213-14, 1Mish 2, and 4Q350. 

Mus. Inv. 226 

IAA 190391, 508030* 

1 traces 

2 Jvoc 4+ Ke ° 

3 Jetdou 4 Lé 

‘ keca gic 

5 traces 

6 traces 

“al Jeca in line 4 could be a genitive form of a Semitic name: e.g. in the Babatha Archive, lovdac (nominative) 

and louSa (genitive) are found in P.Yadin 19 11 and 23 respectively; P.Yadin 15 32: 81’ emitporov pou lovda. 
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TRANSLATION . 

ite “4 ; traces . eg 

2. Json of Shim‘on? of wheat -—.26 se’ah and 4 kab 

3. Json of [ Jeidos/eidas of wheat 15 se’ah 

4. Jesa [of wheat] 7 se’ah 

3 traces 

6. traces” 
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1. XJoshua 

(PLATE XXXVI) 

THIS manuscript of Joshua, purchased in 1998,' probably derives from Qumran cave 

4. However, as this cannot be proved, it is designated XJoshua. The manuscript 

represents the bottom of the first two columns of a scroll of Joshua (Josh 1:9-12 and 
2:4-5) without deviations from M except for two paragraph indications. The 

palaeographic dating of the manuscript was confirmed by carbon-14 analysis (see 

below). 

Physical Description 

The manuscript consists of two leather fragments. The smaller one is uninscribed and 

was originally attached to the left of the larger fragment in the position in which it now 

appears in the photograph.’ A loosely attached piece appears at the bottom right of the 

large fragment. It was anchored in place with cellophane tape probably in the last 

decade, as the tape has not yellowed like those on the back of fragments in the 

Rockefeller Museum.’ 
Both fragments are brown and the numerous abraded sections are beige. The top 

section is a darker brown. The edges are marred by small lacunae which are either 

worm-holes or results of decay. In the bottom margin there are numerous round worm- 

holes. The leather is severely abraded at the bottom right, in the middle of col. I, and 

the middle of the beginning of col. II. The leather is about 1 mm thick at the bottom of 

col. I. The professionally prepared leather is slightly rough and opaque. 

Faint traces of vertical dry ruling are clearly visible at the bottom right of col. I. 

Magnification and lighting reveal a faint vertical line, especially near the bottom of both 

columns. There are only faint remains of horizontal ruling, possibly because the scribe 

who prepared the manuscript for copying endeavoured to make the lines unobtrusive. 

Columns and Measurements 

The preserved portion of the blank space at the beginning of the scroll measures 6.7 cm, 

including the attached piece at the bottom right.* The measurement of the top margin is 

' The manuscript, now named Schoyen MS 2713, was purchased by M. Schoyen to whom the author is grateful. 

* The script became legible thanks to the scientific work by K. Knox, R. Johnston, and R. Easton at Xerox and 

Rochester Institute of Technology. I am indebted to their expert digital analysis and computer enhancement. 

31am appreciative of the professional assistance received from the Rockefeller Museum and the Israel Department 

of Antiquities. 

* Cf. uninscribed areas at the beginnings of the following scrolls: 1QM (9.7 cm); 4QGen? (at least 8.9 cm); 4QD* 

(4Q266; 4 cm); Mur Isa (Mur 3; 10.2 cm). I am grateful to E. Tov for this information. 
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unknown. The lower margin measures c.4 cm. The intercolumnar space between cols. I 

and II is c.1.5 cm. 

Col. I is 8 cm wide, evidenced by the complete line 8. In col. I, the line-spacing is c.11 

mm between lines 2 and 4, 5-6 mm between lines 4 and 5, 4-7 mm between lines 5, 6, 7, 

and 8, and 4-6 mm between lines 8 and 9. In col. II lines 7 and 8 are separated by 6— 

7 mm, and lines 8 and 9 by 5-6 mm. 

Palaeography and Dating 

Letter ~ Col. and Line(s) Height (mm) Width (mm) 

s I 1, 4,7, 8 [ter], 9; II 8 2.5—3 2-2.5 

3 Was 2, 2.5—3 at base 

} 19 25 zZ 

! 16,9 2 2-2.5 

7 15,7, 8 [quater]; II 8 2-3 2.5-3.5 

1 P56; 7,8, 97 19 2-2.5 1 

: Tel Sa 6s, 8 « 1-2 1-1.5 

> 15, 6,8 2-2.5 2 

7 12 3 ps 

2 19 3.5-5 1.5—2.5 

Oo 18 3 Z 

] I 5 [bis], 8; I1 8 25 1 

1 17 4 2 

if 18 3 45 

a) 17 [bis], 8, 9 2-3 2-2.5 

3) 18; 11 7,8 2-3 3 

n 11,7 [brs] 2 2.5 at base 

In almost every respect the handwriting is similar to either 4QDeut) (c.50 CE) or 4QPs> 

(c.50 to 68 CE). Rarely, some letters are reminiscent of the post-Herodian biblical hand. 

The letters that distinguish the script and its date are ’alep, he, kap, final sade, res, and 
Sin. 

The left foot of the ’alep is turned inward and the top right shoulder is adorned with 

a serif. The ornamental serif on the *alep seems to appear for the first time in the 

beginning of the first century CE with the Herodian formal bookhand.’ The scribe makes 

> See F. M. Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, in The Dead Sea Scrolls After Fifty Years: A 

Comprehensive Assessment, vol. 1, ed. by P. W. Flint and J. C. VanderKam (Leiden/Boston: E. J. Brill, 1998) 379-402 

+ pl. 10 Continued. 
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this letter with three strokes, moving from right to left.* Having fashioned a letter, the 
scribe moves to his left. The first stroke of this letter begins with the serif and curls 
downward; a second stroke begins at the top left and descends past the first stroke to 
the baseline. The final stroke begins where the second began and moves to the left in a 
slight diagonal and then curls with a foot to the right and upward. The closest analogy 
to this elegant letter is 4QPs (50-68 CE). 

He appears to be made of three strokes. The first begins on the left and moves 
slightly upward and then extends on a horizontal line to the right. From it two vertical, 
almost paral strokes complete the letter. For the upward part of the first stroke, cf. 
4QNum? (c.30 BCE-20 CE).’ 

The first stroke of kap begins at the top left and curves downward to a lower right 
shoulder and then plunges horizontally to the baseline. The second stroke begins at this 
point and slopes downward a little past the point at which the letter began. Cf. 4QPs?. 

Final sade begins at the top right and moves downward at about a forty-five degree 
angle. A second stroke descends from the top left at approximately a fifteen-degree angle 
right of the vertical. This final form has an elongated leg and serifs seem to adorn each 
shoulder. The closest analogies seem to be 4QDeut) and 4QPs?. The latter, in contrast 

to the former, has a straight foot, and is reminiscent of XHev/Se 4 (c.75-100 CE). 

Res has an ornamental serif and is penned in two strokes. The scribe begins with a 

vertical line that slopes slightly to the right. Then he proceeds to the upper left, moving 

downward to make the serif, and then horizontally to the vertical stroke. The closest 

analogy to this form seems to be 4QDeuti. 

Sin is formed in two different ways. In col. I, the scribe used three strokes. The first 

may have begun at the top right with a slight movement at a forty-five degree angle 

downward to the right and then a ninety degree turn to move diagonally to the left. The 

second stroke begins, perhaps, with a forty-five degree angle upward and then a ninety 

degree angle downward stroke to the left so as to be almost parallel to the one made 

earlier. The third stroke begins on the far left with a line that ascends at about forty-five 

degrees and then descends at about a ninety-degree angle to meet the other two strokes. 

Thus, the sin is adorned with three serifs. In col. II, the letter also has three strokes. 

The first begins with an approximately ten-degree descending stroke and then a ninety 

degree turn to the left and downward to the baseline. The second stroke begins upward 

to its left with a similar ten-degree downward stroke to the right and then a ninety- 

degree descending stroke that is nearly parallel to the first. The third stroke is not well 

preserved, but it seems to be a seventy-degree descending stroke that meets the other 

two and ends on the baseline. Two serifs can be seen; a third may be chipped off. There 

is no exact form of this in elsewhere. The serif to the far left seems to be unique, but 

the other two serifs and the two following diagonal lines downward are evident also in 

4QDeut!, 4QPs, and XHev/Se 4. 

The scribe does not clearly distinguish between waw and yod. The length of these 

letters is similar and both have a triangular head. Note, for example, the tetra- 

grammaton in col. I 8. 

® See the illustrations in A. Yardeni, The Book of Hebrew Script (Jerusalem: Carta, 1997) esp. 135, 153. 

7 See Cross, ‘Palaeography and the Dead Sea Scrolls’, pl. 10 Continued. 
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The handwriting is an example of the late Herodian formal bookhand (40 BCE-68 CE, 

most likely near the end of the range). This dating is supported by carbon-14 analysis.° 

The letters are made with clear, confident, bold stokes. There are no visible errors or 

corrections. 

Inv. No./Photograph: Schoyen MS 2713 

Col. I? Josh 1:9-12 

yal prin png sion? 1 (19) 

Pals [Aha [av 2 (20) 

| vacat 3 (21) 

11 sas? aya] As Sow] sSPh" gay 

wai [Als mater] Spa} say 

[Os om nwrke mwac> [ATS oF] 6 ew 

ns nw) sia2] A pn mis ohmaw 7 ayy 

moo? O° [yn [oS%A28 mM Aws pAST san) 

major dab sendy Pps Paws? wae 9 an 

bottom margin 

NOTES ON READINGS 

L.1 The remains of the letters in line 1 are very faint. 

8 
Date no. AA-34035 

Sample no. Parchment fragment, 14.1 mg 

Uncalibrated Radiocarbon Age: 2,020 +/- 45 years BP 

Calibrated Age Ranges: 86 BC—49 CE (10) 

165 BC-76 CE (20) 

Probability distribution of 20 range: 160-129 BCE 5% 

118 BC-73 CE 95% 

The fragment, cut before witnesses at the extreme bottom right of the fragment (22 June 1999), was analyzed by 

the NSF-Arizona AMS Facility, University of Arizona, Tucson. 

° The numbers in parenthesis refer to the reconstructed line numbers in the column. 
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COMMENTS 

The empty line 3 between verses 9 and 10!° is paralleled by codex L" and by an open 
space in codex A.!” 

The indentation in line 9 before verse 12 is paralleled by codex L and by an open 
space in codex A. 

Col. II Josh 2:4-5 

ba 9 ns es) 

lDowoN7 8 (26) 

[A205] 9 (27) 

[bottom] margin 

Relation to 4Qfosh® 

Both XJosh and 4QJosh>"™ preserve portions of Joshua 2. Both manuscripts have only 
faint remains of vertical dry ruling and frgs. 1-3 of 4QJosh> appear similar to XJosh, 

both in colour and texture. However, the handwriting of XJosh, a comparison to the 

other copies of Joshua found in cave 4, and the reconstruction of the first three columns 

of XJosh (see below) suggest that XJosh is not to be assigned to either 4QJosh? or 

4QJosh?. 

XJoshua is penned by a more experienced scribe than either of the other two Qumran 

texts of Joshua. Compare, for example, the elegant ’alep in col. I 8 7 (a left foot that is 

turned to the right and a right top with an ornamental serif) with the inelegant ’alep in 

4QJosh> 2 1 *sw2 which has no foot and has only a simple right stroke. The lamed of 

4QJosh’ has a rounded left top, while in XJosh it has a triangular top. The sin of 

4QJosh> is penned with a simple horizontal left stroke, a right arm descending to meet 

that stroke, and a small diagonal stroke, while in XJosh it is ornamented with three 

serifs. 

10 For speculative reflections on ‘Leerzeilen’ in 1QIsa*, see O. H. Steck, Die erste Fesajarolle von Qumran (1QIsa*), 

2 vols. (Stuttgarter Bibelstudien 173/1, 173/2; Stuttgart: Katholisches Bibelwerk, 1998). 

'l See D. N. Freedman, A. B. Beck et al., eds., The Leningrad Codex: A Facsimile Edition (Grand Rapids, Mich.: 
Eerdmans; Leiden: E. J. Brill, 1998) 254. 

2 See M. H. Goshen-Gottstein, ed., The Aleppo Codex (Jerusalem: Magnes, 1976) 2”. 

13 See E. Tov, ‘4QJosh>’, in Qumran Cave 4:1X Deuteronomy, Foshua, Judges, Kings, ed. by E. Ulrich et al. (DJD 

XIV; Oxford: Clarendon, 1995) 153-60, pl. XXXV. 
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XJosh is in a late formal Herodian bookhand, while 4QJosh? is in a late Hasmonaean 

script dating from c.50 BCE.'* 

Reconstruction of Cols. I-III in Comparison with 4QFosh? 

Beyond the palaeographical analysis, the reconstruction of cols. I-III on the basis of 

their two preserved bottom margins indicates that XJosh cannot have derived from the 

same manuscript as 4QJosh?. 

Col. I Josh 1:1-12a 

[top margin] 

[TP TAS TP Tay MwA ma ms 7777] 

[Awna’ as? Tw mwa p12 yor ds] 

[AT IVA MS Tay OP Any) na sy] 

[7] "Ds WS PAST FS TT OA 4D1 ANS] 

[AD97 FD TAIN Tws Opa 4D° Usnw -205 O79] 

[Tw AS °MIIT AwSD ynn O59 13] 

[am Oya aaa ay) am paavm satan‘) 

[sian Fa OT Ww enn yas 4D 75] 

[Jno ws ayn 82° 025109 Tm wan] 

[Ts Tw OY env AWD TM om 4D] 

[AMS >> yas) pin’ Jars 89) JEM 8 Jay] 

Pnpaw) ws PAST Ms 7 oA os Dna] 

[Taw> “sa yas) pin pq’ ond nnd omar] 

[As Tay MwA TS ws ANT 45D Mwy] 

[J>a F>wn jn? Oisaw) par aA Ton] 

[TA AT ATMA TAS win 89° 75n sw] 

[mesd sawn yn? mS) par ia mn] 

14 See the dating by F. M. Cross quoted in D¥D XIV, 153. 



Col. IT 

X1 

[81 JOT MSs myn te °D 1a aINDT 555] 

[sr pop os Als prt pms shor? Sour] 

[Jon ws 922 RAIS [Tha Spay °> nnn] 

vacat 

[map sas)? diya omaw] As Sforr] ph 

wot DIAS opm ns 1 ania] A7[p3] 

[OlAIs orm nwd}d md °> [Avs asp] 

n& neal sia] Ah yIon nis obraL 

no? O59 [Imi [o]S48 ma saws past 

maya G2 smh Phys Psissoy? vac 

bottom margin 

Josh 1:12b—2:5a 

[top margin] 

[ws TAIT Ms DT? TANS DWT TnL] 

[M7 AAS? TM? Tap mwa Ooms my] 

[787 ms O59 yon oD9 mia oT] 

[7983 12M OD 3pm Ora o>w"* men] 

[onis) JIT Aaya mwa oD yn 7ws] 

[DA aa YD OD Ns 79 OwAN MayM] 

[B>> O>n89 TTP MP ws Ty? Ooms ony 

[D> TO8 MIP AWS PINT OS maT ow] 

[anwnn osnw> yas2 ona on yn] 

[Napa mM Tay Awa O59 Jn) Aw AMS] 

[TaN? DOT ms uv’ wae mn PTT] 

findon mw > Ss) Awy2 nS aw 55] 

237 
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[pow) 1> Twa Os uyaw ~ws 95D” 793] 

[TT AWD JOY POS TTD MAD pr por] 

[paw 8s) PE ns TI AWS ws 4D" Twa oD] 

[Pin pa nar wyn ws 959 IIT ns] 

[DwIs Ow OWT JA 2 72 pw mow yo] 

[PAST Ms 87 139 Tas? won oY] 

[Fw ANT AWS MPD WI 137 IP NI] 

[AIT Tas an? 795 sas? Taw 1Dw7 an] 

[Mis MAN? DSW? can THOT TIT ws. ows] 

Dest Tas ann sane 9 mown? pas] 

[Fray SD AWS POS OIT OwIsT] 

[TwXT npm* w2 past 3D ms TAN »D] 

POS 8D 7D TSM ASM Ow2N7 (lo ns 

[Aver cA mat psa cnpT 8) JoFwosn 

[Fas "MYT 82 ISN? OWINT) Jw Ah] 

[bottom] margin 

Col. III 1-11 Josh 2:5b-10 

[Bwh °> OAM WA TT ows 14M] 

[7Y7 cnwnA oweM AT onoyT 77°] 

[OAM TT ows’ wT Dy m9 mo yA] 

Poms 30 Ayem nMayan vy pI 7] 

[o9 mam? OAM ODTIT INN? TWD) 

[Fis Tasm? om Oy omby mndoy sm pDw”] 

[PAST Ms O59 TTD JN) 7D ony? Orw3s7] 

Paw SD unm 7D) wwSy opnmars 7562 °D)] 
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[TT WaT ws ns waw >! nD wD PANT] 9 

wis) Oona DSMS¥a OBA AO Oo 7D MN] 10 

[TVA Tapa AwE AST Dn wd onwy] 11 

Had XJosh and 4QJosh> belonged to the same scroll, frg. 1 of 4QJosh> would have to 
be inserted here, but as this fragment preserves a top margin at this point, that join is 
not possible. 

4QJosh’ 1 Josh 2:10-12 

top margin 

MSI M9 Tw Tap 82h W339 oan yawn"! ome onan we ny>d) pod] 

sofas? nnn yast 2p Span orawa onde si om os ma °> oD pA) 2 
wawn 

15 Contrast M wan Any), 
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HEBREW AND ARAMAIC CONCORDANCES 

THESE concordances refer to all the words occurring in the Hebrew and Aramaic texts 
covered by this volume, together with their respective contexts. All independent words 
are covered, thus excluding the attached morphemes -1, -7, -D, and -¥. From left to 
right, each entry contains the reference to the text, lemma, and in-context phrase. The 
concordances were prepared by S. and C. Pfann; the lemmatizations have been reviewed 
by the editorial staff in Jerusalem. 
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Fig. 13 

Cave of the Sandal: 
Early Roman pottery 
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Abi’or Cave and Cave of the Sandal: 

Early Roman artifacts 
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PLATE I 

Abi or Cave 

Cave of the Sandal 

2 

1. View of Ketef Jericho from the east 

2. View looking southeast from above the Douka Monastery 



PLATE II 

1. Area A after excavation. The lower entrance to the 
Abi’or Cave can be seen in the upper part 

2. Entrance to the Cave of the Sandal 



PLATE Ii 

1. Terrace, locus 1 

2. Papyrus, in situ, below the Abi’or Cave 



PLATE IV 

Cave of the Sandal: Copper artifacts 



PLATE V 

cm 3 2 

4 cm 

Early Roman artifacts Abior Cave 
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PLATE VII 

y 4 cm 

2. Jericho papDeed of Sale of Lease ar 
1. Jericho papList of Loans ar before opening IAA 700191; Mus. Inv. K10212, K29368 



PLATE VIII 
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verso 

Mus. Inv. K10216 
3. Jericho papDeed of Sale ar 

IAA 700186 (recto), 700187 (verso) 



PLATE IX 

4. Jericho papDeed of Sale or Lease? gr 
IAA 649788 (a), 649789 (b-d) 
Mus. Inv. K10210, K28556 



PLATE X 

5a-d ae 

D7 e itm Se 

neve aR 
on fy 

av (IS 1B) 

1364/99 3 

d (651343) 

5a-d. Jericho papUnidentified Text(s) gr 
5e. Jericho papTransaction Concerning Seeds gr 

IAA 649794, 651343, 1364/99 
Mus. Inv. K10213 



PLATE XI 

6. Jericho papUnidentified Texts ar 
IAA 391931 (frgs. 1-4) 

Mus. Inv. K29639 (frgs. 1-4) 7. Jericho papSale of Date Crop ar 

K10214-A (frg. 5) IAA 649798; Mus. Inv. K29640 



PLATE XII 

verso 

7. Jericho papSale of Date Crop ar 
IAA 649799; Mus. Inv. K29640 



PLATE XIII 

8. Jericho papA ar 
TAA 376292, 700188 9. Jericho papDeed A heb? 

Mus. Inv. K29641 TAA 376289; Mus. Inv. K29642 



PLATE XIV 

(376285) 

(391946) 

9. Jericho papDeed A heb? 
IAA 376285, 391946, 700188 10. Jericho papDeed B heb? 

Mus. Inv. K29642 IAA 649792; Mus. Inv. K29643 



11. Jericho papDeed or Letter 
IAA 376308, 700198 (frgs. a-e) 

Mus. Inv. K29644 

12. Jericho papDeed B ar 
IAA 376308, 700190 (frg. a) 

Mus. Inv. K29645 

11 

13. Jericho papUnclassified Text ar 
IAA 391942; Mus. Inv. K29646 

PLATE XV 



PLATE XVI 

I (699793, 649792) 

II (391942) 

15 14 

14. Jericho papUnclassified Text heb? 
IAA 391942; Mus. Inv. K29647 

I (376308) 

15. Jericho papUnclassified Fragments ar/heb 
IAA 699793, 649792, 391942, 376308 

Mus. Inv. K29648 



PLATE XVII 
15 

IL (376308) 

IV (700189) 

V (frgs. a, b: 700189; frgs. c-k: sources unknown) 
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15. Jericho papUnclassified Fragments ar/heb 
IAA 376308, 700189 
Mus. Inv. K29648 



PLATE XVIII 

16. Jericho papText Mentioning the Emperor Hadrian gr 
IAA 376300; Mus. Inv. K29649 



r. PLATE XIX 

ree ow 

. 
; 

| 
; 

17. Jericho papDeed? gr 18. Jericho papFiscal Acknowledgement gr 

IAA 651392/1; Mus. Inv. K29650 IAA 649791: Mus. Inv. K29651 



PLATE XX 
19 

19a 19b 19c 19d 

19f 

19h 

0 Pp q 

g ' 

19. Jericho papWritten Order? gr (recto) i 
19a. Jericho papUnidentified Text A gr (recto) 
19b. Jericho papList of Witnesses? gr (recto) 

19c-h. Jericho papUnidentified Texts B gr (recto) 

photograph IAA 649796-7/1; Mus. Inv. K28551 



PLATE XXI 
19 

19d 19¢ 19b 19a 

19f 

19h 

19. Jericho papWritten Order? gr (verso) 
19a. Jericho papUnidentified Text A gr (verso) 
19b. Jericho papList of Witnesses? gr (verso) 

19c-h. Jericho papUnidentified Texts B gr (verso) 

photograph IAA 649796-7/1; Mus. Inv. K28551 
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1. SdeirGenesis 
PAM 40.221; Mus. Inv. 984 



2 PLATE XXIII 

= SP repr nar Ms ws 
bre, eee a 

a3 
recto (40.219) eo Ee verso (40.220) 

0 1 2 3 4 cm 

2. Sdeir papPromissory Note? ar 
PAM 40.217; Mus. Inv. 985 

3. SdeirUnidentified Text A gr 
PAM 40.219, 40.220; Mus. Inv. 983 



PLATE XXIV 

: recto (40.217) 

la 

aye 

Jee iol 7BX 

ma rp aya fe. 

3 1-2 

0 1 2 3) 4 cm 

la. 5/6HevNumbers® 
4. SdeirUnidentified Text B gr PAM 42.187 (frgs. 1-2); Yadin, JEJ 12 (1962) 
PAM 40.217, 218; Mus. Inv. 983 pl. 48D (frg. 3); Mus. Inv. 534 



Col. Ul 

Col. IV 

Col. V 

1b. 5/6HevPsalms 
PAM 42.188 Mus. Inv. 888 

PLATE XXV 

ut 



PLATE XXVI 

a Col. IX 

Col. VII 

1b. 5/6Hev Psalms 
IAA 42.189; Yadin, JEJ 11 (1961) pl. XXD (Col. VID 

Mus. Inv. 890 



PLATE XXVII 

Col. XVI Col. XV 
Vy 

’ 

14 

(42.188; Inv. 888) 

1b. 5/6HevPsalms 
PAM 42.188, 42.190 
Mus. Iny. 888, 891 



PLATE XXVIII 

2. 8HevPrayer 4. 8Hev papUnidentified Text gr 
IAA 190395; Mus. Inv. 223, 225 IAA 508024; Mus. Inv. 221 



PLATE XXIX 

0 1 2 3 4 cm 

2. XHev/SeNumbers? 

3. XHev/SeDeuteronomy 
PAM 42.187; Mus. Inv. 534 



PLATE XXX 

5. XHev/SePhylactery 
PAM 42.191; Mus. Inv. 543 



PLATE XXXI 

1 Hymn ica 
Mus. Inv. 889 

o 
t=) 

> 

6. XHev/SeEschatolo 
PAM 42.192 



PLATE XXXII 

recto 

27354 

2. 1Mish papList of Names and Account gr 
IAA 27353, 27354 

verso 
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PLATE XXXIII 

5 cm 

2. 34SeNumbers 
IAA 190400 



PLATE XXXIV 

3 (190393) 1 (190393) 

12 (190393) 

3. 34Se papDeed ar 4. 34Se papCensus List from Judaea or Arabia gr 
IAA 190392, 190393 IAA 508026; Mus. Inv. 226 



PLATE XXXV 

4. 34Se papCensus List from Judaea or Arabia gr 5. 34Se papAccount gr 

IAA 508026, 190384; Mus. Inv. 226, 229 ITAA 508030; Mus. Inv. 226 



PLATE XXXVI 

I I 

1. XJoshua 
Schgyen MS 2713 
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